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SAATEKS.

Käesolev teos on kujunenud kolmekümnendail aastail õppetööpraktikas
valminud eesti keeleõpetusest vene jt. õppekeelega keskkoolidele ja viieküm-
nendail aastail ning kuuekümnendate alguaastail loenguist Vilde-nim. Tal-
linna Pedagoogilises Instituudis.

Teosele on kasuks tulnud tihe koostöö instituudi eesti keele ja kirjanduse
kateedri omaaegse juhataja Ed. Pälliga ning sama kateedri õppejõu J. Valgma
märkused ja kaastöö, samuti ka arutelu kateedris ja käsikirja retsensioon
Ed. Pällilt.

Üliõpilased kui ka tegelikud eesti ja vene keele õpetajad, eriti kaug-
õppes õppijad, ön korduvalt avaldanud soovi kõrvutava grammatika välja-
andmise kohta. Soovin, et teos suudaks õpetajaid nende töös abistada ning
ühtlasi aitaks niihästi eesti kui ka vene keele õppijal keelt põhjalikumalt
omandada.

A. Mölder.
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I. SISSEJUHATUS.

Eesti ja vene keele kõrvutava grammatika ülesandeks on

abistada vene keele õppijat sügavamalt ja teadlikumalt mõistma

mõlemaid keeli, omandama ning süvendama teadmisi raskei-
mais küsimustes nende grammatikast, milliseid teadmisi on või-
malik omandada ainult keelendite võrdlemisel, kõrvuseadmisel.

Nimetatud grammatikal on veel ülesandeks abistada eesti
keele õpetajat vene koolis ja vene keele õpetajat eesti õppekee-
lega koolis.

Nõukogude Liit on paljurahvuseline riik, kus igal rahval on

õigus kasutada vabalt oma keelt. Seepärast on ka koolides õppe-
keeleks õpilaste emakeel. Nii toimub õppetöö eesti alg-, kesk- ja
kõrgemais koolides eesti keeles.

Eesti NSV-s elab peale eestlaste veel mitmest rahvusest

kodanikke, kelle elulised vajadused nõuavad neilt eesti keele
oskust. Seepärast õpetatakse Eesti NSV-s vene õppekeelega koo-
lides ka eesti keelt õppeainena. See nõuab nende koolide jaoks
tublisid eesti keele õpetajaid, kes peale keele põhjaliku oskuse

peavad omama teadmisi ka selle õpetamise metoodikast vene

koolides, samuti tundma ka vene keelt kui õpilaste emakeelt,
selle omapärasusi foneetilises struktuuris, monoloogilistes vor-

mides ja süntaktilistes konstruktsioonides kui ka eesti ja vene

keele grammatiliste kategooriate ning vormide sarnasusi ja eri-
nevusi.

Nõukogude Liidus on eri rahvustest kodanike endivahelise
suhtlemise keeleks vene keel. Seepärast õpetatakse Nõukogude
Liidus ka teiste rahvuste koolides vene keelt kui õppeainet.

Nii õpetatakse vene keelt ka Eesti NSV-s eesti koolides. See
omakorda tingib nende koofide jaoks häid vene keele õpetajaid,
kes peale vene keele põhjaliku oskuse peavad omama teadmisi
ka selle õpetamise metoodikast eesti koolides, samuti ka tundma
korralikult eesti keelt ennast nii praktiliselt kui ka teoreetiliselt

ning oskama mõlemaid keeli võrrelda.
Eesti ja vene keele kõrvutava grammatika ülesandeks ongi

esile tuua peamised omapärasused, sarnasused ja erinevused
nende kahe keele grammatilises struktuuris, kusjuures õpetajal



tuleb rohkem tähelepanu ja aega pühendada sellele, mis eesti

ja vene keeles erineb, vähem aga sellele, mis on analoogiline,
sarnaneb. Väga oluline on õigesti valida ka õppimiseks mater-

jal, mis on spetsiifiline ühele või teisele keelele.
Eesti keele õpetaja, millises koolis ta ka töötaks, peab ka

vennasvabariikide pedagoogide töövõtteid ja saavutusi tundma,
lugema vastavat pedagoogilist ja teaduslik-metoodilist' kirjan-
dust, milleks on vaja põhjalikult vene keelt osata, sest vene kee-

les leidub sellist kirjandust rikkalikult ning venekeelses tõlkes
ilmuvad ka NSV Liidu teiste rahvuste silmapaistvamad teosed.

Nii on eesti ja vene keele kõrvutava grammatika ülesandeks
ühtlasi laiendada ning süvendada eesti ja vene keele õpetaja
üldist lingvistilist haridust.
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11. SOOME-UGRI JA SLAAVI KEELED.

1. SOOME-UGRI KEELED.

Eestlased kuuluvad soome-ugri, venelased aga slaavi rahvaste perre.
Soome-ugri rahvaste algseks lähtealaks peetakse Euroopa idaosa kuskil

Uraali ümbruses, kus nad elasid juba 10—15 tuhat aastat e. m. a. Soome-
ugrilased kõnelesid siis ühist soome-ugri keelt. Umbes VII—VI aastatuhan-

deil e. m. a. asustasid nad maa-ala Volga—Okaa—Kaarna ja Uraali lõuna-
piirkonnas.

Alates VI —V aastatuhandeis! e. m. a. hakkasid muistsed soomeugrilased
sealt laiemale maa-alale levima. Uutel maa-aladel leidsid nad eest elanikke,
kes kõnelesid teisi, erinevaid keeli, nagu ülemise Volga jõgikonnas, Aunuse
järve ümbruses. Läänemere mail, Ungaris. Et soomeugrilaste laialivalgumine
toimus järk-järgult, siis võõrdusid mitmed nende hõimud, rühmad üksteisest
keelelt ja kultuurilt niihästi laiadele maa-aladele levimise kui ka võõraste

hõimude sekka asumise ja nendega segumise tõttu. Nii levisid soomeugrilased
aastatuhandete ja sajandite jooksul sellele laialdasele territooriumile, kust
me soome-ugri rahvaid praegu leiame.

Tänapäeval jagunevad soome-ugri keeled järgmisteks rühmadeks:
a) läänemeresoome keeled: lõuna pool eesti, liivi, vadja; põhja pool

soome, karjala, vepsa;

b) volgasoome keeled: erza ja mokša (mordva), mari, komi, udmurdi;
* c) ugri keeled: ungari (madjari), handi (ostjaki), mansi (voguli).

a) Läänemeresoome keeled.

Läänemeremaadele jõudsid soomeugrilaste hõimud arvatavasti IV või
111 aastatuhandel e. m. a. Nood soomeugrilaste hõimud kõnelesid ühist
läänemeresoome algkeelt, selle keele üksteisele lähedasi murdeid, milledest

pika sisemise arenemise tulemusena kujunesid praegused läänemeresoome kee-
led. Seda kujunemist mõjustas samuti ka vastastikune suhtlemine naabritega.

Alates II aastatuhandest e. m. a. ilmusid Läänemeremaade lõunapoolseile
aladele muistsed balti hõimud. Levides põhja poole hõredalt elunevate lääne-

meresoomlaste sekka Eestis ja Edela-Soomes, sulasid nad põhja pool, Põhja-
Lätis, Eestis ja Soomes läänemeresoomlaste sekka, rikastades nende keelt,
näiteks sõnadega töö ning tegevuse alalt: laev, ahing, kirves, ratas, sein, sild,
oinas, vill, vagu-, riietuse alalt: kübar-, perekonnaelu alalt: mõrsja, nõbu-,
usundi alalt: taevas, põrgu-, arvutamise alalt: tuhat. Lõuna pool, Preisis, Lee-

dus ja Lõuna-Lätis said balti hõimud enamuse ning kujundasid aja jooksul
leedu, läti ja XVII sajandil surnud muinaspreisi keele. Läänemeresoomlased

sulasid aga lõuna pool balti hõimude sekka.
Alates 1 aastatuhandest e. m. a. tekkis läänemeresoomlastel tihe suhtle-

mine Skandinaavias asunud põhjagermaani hõimudega, kes kõnelesid ühist
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muinaspõhja keelt, mille murretest on kujunenud rootsi, norra ja taani keel.

See sajandeid kestnud suhtlemine ja germaanlaste osaline segunemine lääne-

meresoomlastega on rikastanud läänemeresoomlaste sõnavara, nagu töö_ ning
tegevuse alalt: ader, agan, kaer, kook, lammas, mõõt, nael, nõel, rõngas,
rõuk, saad, sõel, muld, kuld, raud, tina-, rõivaste alalt: hame-, liikluse alalt:

aer, käil, tänav; ühiskondliku elu alalt: kuningas, riik, kroonu, laen, kihi.

Soomes on see mõju olnud tunduvalt suurem kui Eestis.

Umbes samal ajal tekkis läänemeresoomlastel tihe suhtlemine Läänemere

lõunarannikul asuvate lääneslaavi hõimudega — vendidega (venedidega), mil-
list üldnimetust tarvitasid sakslased kõigi slaavi hõimude kohta (Wenden).
Sellest põlvneb nähtavasti ka eestikeelne nimetus «vene». Ka see suhtlemine
mõjustas läänemeresoomlaste keele arenemist ning rikastas sõnavara vana-

slaavi laenudega.
Meie ajaarvamise I aastatuhandel algasid läänemeresoomlastel, eriti lõuna-

eestlastel ja liivlastel kaubanduslikud ja kultuurilised suhted idaslaavi hõimu-
dega Pihkva ja Novgorodi ümbruskonnas. Need suhted rikastasid eesti kui

ka teiste läänemeresoome keelte .sõnavara.
Nii kujunesid läänemeresoomlaste ühise algkeele murretest eri keeled:

eesti, liivi, vadja, soome, karjala ja vepsa keel.
Eesti keelt kõnelevad eestlased, umbes üks miljon inimest, Eesti NSV-s,

Pihkva ja Leningradi oblastis, Lääne-Siberis ja Abhaasias.
Liivi keelt kõneldi Põhja-Lätis, Kuramaal ja Riia lahe ümbruses. Liivi

hõimud on lätlaste sekka sulanud. Meie päevil võib Läti NSV Riia rannik-

maal leida veel liivi keele kõnelejaid ligikaudu viissada. inimest. Liivi keel
on väga lähedane eesti keelele.

Näide liivikeelsest tekstist:
Ikškõrd vond iks meildar. Un ta lääb,
Ükskord olnud üks mölder. Ja ta läheb,

tieb sluužõd vaaldin. Ni um piški
teeb lüüsid valla. Nüüd on pisike

kast, ta tieb sie vaaldin, un piški
kast, ta teeb selle valla, ja pisike

laps, pooškõ um sizal.
laps, poisike on sees.

Vadja keel on samuti lähedane eesti keelele. Vadja keelt kõneldakse
kohati Pihkva, osalt ka Leningradi oblastis. Vadjalased on sulamas slaav-
laste sekka. 1926. aastal leidus vadja keelt kõnelejaid seitsesada, tänapäeval
on neid tunduvalt vähem.

Näide vadjakeölsest tekstist:
Tšako kukub, maa kumizõb; sizaz laulab, ladva painub. A rhiä

Kägu kukub, maa kumiseb; ööbik laulab, latv paindub. Aga mina

kuultan kultazee puu juure alla, kummati on ääli eliäpi, kummalt on

kuulan kuldse puu juure all, kummal on hääl heledam, kummal on

sõnat tarkopad. Tšagoll on ääli eliäpi, sisaa sõnal tarkopad.
sõnad targemad. Käol on hääl heledam, ööbiku sõnad targemad.

Soome keelt kõnelevad soomlased Soome Vabariigis (üle nelja mil-
joni), aga ka Nõukogude Liidus (93 tuhat), Rootsis (30 tuhat), Norras

(8 tuhat), Põhja-Ameerika Ühendriikides (ligi pool miljonit), Kanadas

(50 tuhat), Austraalias (3 tuhat).
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Soome ja eesti keele kujunemine on toimunud erinevais tingimustes, see-

pärast on need keeled teineteisest tunduvalt erinevad.

Näide soomekeelsest tekstist:
Maailman kapitalistisen järjestelmän yleinen kriisi alkoi

Maailma kapitalistliku süsteemi üldkriis algas

ensimmäisen maailtnansodan kaudella, erityisesti sen tuloksena.
Esimese maailmasõja perioodil, eriti selle tulemusena,

kun Neuvostoliitto lohkesi pois kapitalistisesta järjestelmästä.
et Nõukogude Liit langes välja kapitalistlikust süsteemist.

Se oli yleisen kriisin ensimmäinen vaihe. Toisen maailtnansodan kaudella

See oli üldkriisi esimene järk. Teise maailmasõja perioodil

alkoi yleisen kriisin toinen vaihe, erityisesti sen jälkeen,
algas üldkriisi teine järk, eriti selle järel,

kun kapitalistisesta järjestelmästä lohkesivat pois Euroopan
kui kapitalistlikust süsteemist langesid välja Euroopa

ja Aasian kansandemokraattiset maat.

ja Aasia rahvademokraatia maad.

Karjala (karjala-aunuse) keel on lähedane soome keelele. Kirjakee-
lena kasutatakse peamiselt soome keelt. Karjalasi elab NSV Liidus peamiselt
Karjala ANSV-s 167 tuhat.

Vepsa keelt kõneldakse kohati Leningradi oblastis ja Karjala ANSV-s
(16 tuhat inimest). Juba lI—I aastatuhandel asusid karjala-vepsa hõimud Ida-
Soomes, Karjalas, Laadoga ja Aunuse järve ümbruses. Ka vepsa keel on lähe-
dane soome keelele, on märgata tugevat vene keele mõju, näiteks:

Hän ei voind perehüppähtädä.
Ta ei võinud üle hüpata.

b) Volgasoome keeled.

Volgasoome (idasoome) keelerühma kuuluvad: erza ja mokša (mordva),
mari, komi ja udmurdi keel.

Kuigi volgasoome ja läänemeresoome keeled on aastatuhandete jooksul
eri tingimustes arenenud ning sõnastikult tunduvalt erinevad, on nad struk-
tuurilt ja osalt ka sõnavaralt võrdlemisi lähedalt sugulased üksteisega. Siiski
läänemeresoomlasel on volgasoome keeltest arusaamine raskendatud. Volga-
soome keeled kasutavad vene tähestikku.

Mordva keele, millel omakeelne ühisnimetus puudub, moodustavad

kaks dialekti: erza ja mokša, millede vahel esineb lahkuminekuid sõnas-

tikus, lõppudes, hääldamises, ka rõhus. Erzad ja mokšad asuvad laialipaisa-
tult türgi-tatari ja venelaste naabritena mõlemal pool Volga jõge, peamiselt
Mordva ANSV-s, kohati ka naaberoblastites ja Siberis. Neid on arvult

1 285 000 inimest.

Näiteid erza ja mokša keele kohta:

erza: teinems mokša: tiendems tegema
teinjan tiendjan teen
teinjat tiendjat teed
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kortams korhtams ütlema/kordama
kortan korhtan kordan
kortat korhtat kordad

a kortan af korhtan (ma) ei korda
kortak korhtak (sa) korda

Mari (tšeremissi) keelt kõneldakse Mari ANSV-s, umbes 0,5 miljonit
(504 tuhat) inimest. Mari keel on lähemas suguluses mordva ja komi keelega.

Näiteid mari keelest:

Tema — tide kala — koi kivi — kui kaks — kok

mesi — müi veri — viir vesi — viid

Näide marikeelsest tekstist:
Memnan partij kumdan kutšõltmo satu den kotškõš produktõm
Meie partei on saavutanud laiatarbekaupade ja toiduproduktide

õšten lukmašõm jatõrlan kugemden kertõn.

tootmises tunduva tõusu.

šemer-šamõtšõn interesõšt sotsialistitšeskij gosudarstvõn
Töötajate huvid sotsialistliku riigi

interesše dene ušnen soga.
huvidega langevad ühte.

Komi (sürjani) keelt kõneldakse peamiselt Komi ANSV-s, kuid ka naa-

beroblasteis, umbes 0,5 miljonit (431 tuhat) inimest. Vanasti elasid komid
oma lähissugulaste udmurtide naabritena, moodustades koos permi keele-

rühma. Komi keel on lähedane udmurdi keelele.

Näiteid komi keelest:
Mesi — mu, silm — sin, veri — viz, vesi — vu.

Udmurdi (votjaki) keelt kõneldakse Udmurdi ANSV-s, kõnelejaid on

üle poole miljoni inimese (623 000). Kuigi udmurdi keel on lähedane komi

keelele, on neil sõnavaralist häälikulisi ja grammatilisi erinevusi.

Näiteid udmurdi keelest:
Kivi — kõ, mesi — mu, silm — sin, tema — ta, veri — viz, vesi — vu,

mõskma (pesema) — mis'kõnõ

c) Ugri keeled.

Ugri keeled on ungari, handi ja mansi keel. Ugri keelte kujunemine ning
arenemine toimus täiesti erinevalt, võrreldes läänemeresoome keeltega, see-

pärast on eestlasel nendest arusaamine täiesti raskendatud.

Ungari (madjari) keelt kõneldakse Ungari Rahvavabariigis, samuti ka
naabermaades; kõnelejaid on üle kaheteistkümne miljoni inimese. Ungari
keeles asetseb rõhk samuti esimesel silbil nagu eestigi keeles, kuid vokaal-
harmoonia on üsna täielik ja konsonantide süsteem rikkalikum kui eesti
keeles. Ühiseid tüvesid ungari ja eesti keeles leidub mõnisada. Ungari keelt
on rikastanud laenud bulgaaria, slaavi, türgi, ladina, saksa jt. keeltest. Neid
laene kui ka omapäraseid uudissõnu esineb nimetatud keeles rohkesti.
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Näiteid ungari keelest:

Kala — hai, kivi — kö, mesi — mcz, silm — sem, terna — te, veri

ver, vesi — viz, nimi — nav.

Handi (ostjaki) keelt kõnelevad handid asuvad Loode-Siberis Obi ja
Irtõši jõgikonnas. Handid (19 tuhat inimest) koos mansidega moodustavad
obi-ugrilaste rühma.

Näiteid handi keelest:
Kala — kui, kivi — kev, silm — seni, ,tema — temi, veri — ver

vesi — vid.

Mansi (voguli) keelt kõnelevad mansid (6 tuhat inimest) asuvad
Uraalist ida pool handide naabritena.

Näiteid mansi keelest:
Kala — kui, kivi — kü., silm — säm, ta — ti, veri — -viir.

2. SLAAVI KEELED.

Slaavlased on rahvaid. Nad asusid kunagi Karpaatide ja
Visla ülemjooksu vahelisel maa-alal, kust nad on laiali valgunud ida, lõuna

(Balkanimaadele) ja lääne suunas (Saksamaale). Slaavi keeled seisavad
lähedal balti keeltele ning jagunevad kolme rühma: a) idaslaavi keeled,
b) lääneslaavi keeled, c) lõunaslaavi keeled.

a) Idaslaavi keeled.

Muistsete idaslaavlaste hõimude murretest on kujunenud vene, ukraina

ja valgevene keel.
Vene keelt kõneldakse peamiselt Nõukogude Liidu Vene Föderatsioonis,

aga ka teistes liiduvabariikides, ligikaudu 115 miljonit inimest.
Ukraina (väikevene) keelt kõnelevad ukrainlased Ukraina NSV-s

ja ka teistes liiduvabariikides; kõnelejaid on 37 miljonit inimest. Ukraina keel
on lähedane vene keelele.

Valgevene keelt kõneldakse peamiselt Valgevene NSV-s, kõnelejaid
on 7,8 miljonit inimest. Ka valgevene keel on lähedane vene keelele.

b) Lääneslaavi keeled.

Lääneslaavi keelte rühma kuuluvad poola, tšehhi, slovaki, vendi keel.
Poola keelt kõneldakse Poola Rahvavabariigis. Teatavasti on vene

keeles liikuv rõhk, poola keele omapärasuseks on aga rõhu asend eelviimasel
silbil.

Tšehhi ja slovaki keelt kõneldakse Tšehhoslovakkia Sotsialistlikus
Vabariigis. Tšehhi keeles asetseb rõhk esimesel silbil, vokaalid jagunevad lühi-
kesteks ja pikkadeks. Tšehhi keel, mida kõneleb umbes 8 miljonit inimest,
seisab lähedal slovaki keelele, mida kõneleb 2 miljoni inimese ümber.

Vendi keelt kõnelejaid leidus Lausitzis, Saksi ja Sileesia piirialadel
ligilähedalt 100 000 inimest. Meie ajaarvamise algul oli see osa Saksamaast
slaavi hõimudega asustatud. Sakslased nimetasid siis slaavlasi vendideks.
Neist slaavlastest on püsima jäänud vendid, kuna paljud slaavi hõimud on

sulanud germaanlaste sekka. Ka vendi keeles asetseb rõhk esimesel silbil

nagu tšehhigi keeles.
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c) Lõunaslaavi keeled.

Lõunaslaavi keelte hulka kuuluvad bulgaaria, serbokroaadi ja sloveeni
keel.

Bulgaaria keelt kõneldakse peamiselt Bulgaaria Rahvavabariigis
(umbes 6 miljonit inimest), aga ka Nõukogude Liidus (324 tuhat ini-

mest) jm. Bulgaaria keelt oma vanimas, IX sajandi lõpul esinevas kujus
nimetatakse vanaslaavi keeleks. Bulgaaria keel on lähedane teistele
lõunaslaavi keeltele.

Serbokroaadi keelt kõnelevad serblased ja kroaadid (ligi 16 mil-

jonit inimest) peamiselt Jugoslaavia Sotsialistlikus Föderatiivses Vabariigis.
Sloveeni keelt kõnelevad sloveenid (umbes 2 miljonit inimest) Jugo-

slaavia Sotsialistlikus Föderatiivses Vabariigis. Sloveeni keel erineb vähe ser-

bokroaadi keelest.

Slaavi hõimude ja soome-ugri hõimude kui naabrite vahel on sajandite
jooksul olnud tihe suhtlemine ning toimunud vastastikune keele rikastumine

laensõnade abil.

3. LAENUD EESTI JA VENE KEELES.

Slaavi ja läänemeresoome hõimude vahel on aastasadu olnud majanduslik
ja kultuuriline suhtlemine, nagu näitavad seda arheoloogilised ja keelelised
andmed.

Sel pikaajalisel pideval suhtlemisel on eesti keel laenanud mitmed sõnad

slaavi hõimudelt. Suur osa nendest laenudest on ühised liivi, vadja, soome,

karjala ja vepsa keelele. Need laenud on arvatavasti sündinud lI—I aasta-

tuhandel e. m. a., kui läänemeresoome hõimud olid veel omavahel maa-

alaliselt ja keeleliselt tihedamas ühenduses, ning kuuluvad seega vanemate
slaavi laenude hulka eesti keeles. Neid on eesti keeles enam kui teistes
läänemeresoome keeltes. Nad on peamiselt kaubanduse, liikluse, töö ja tege-
vuse, kultuuri ja usundi alalt.

Vanimate läänemeresoome keeltes leiduvate slaavi ja vene laensõnade
siirdumisaeg on olnud küllaltki pikk: võis ulatuda ll—l aastatuhandest
e. m. a. kuni meie ajaarvamise XIII sajandini. Seepärast leidub sõnu, millede

vasted kaasaegses vene keeles häälikuliselt ja vahel ka semantiliselt ei vasta
laensõnale, näiteks sundima, turg, sirp jt.

Sõnas sundima, mis on laen vanaslaavi sõnast cmahth, kajastab nasaal

n vanavene keeles esinenud nasaleeritud vokaali m, mis kaasaegses vene

keeles on asendunud y-ga: sundima — cmähth > cyÄHTb. Kaasaegses vene

keeles on sõnal cy/iHTb tähendus «kohut mõisma», «otsustama», kuna sõnale
sundima sõnastikuliselt vastab npHHyAHTb.

Sõnad turg ja sirp on laenatud samuti varakult, ajal, kui vanavene

keeles olid veel alles indiferentsed lühivokaalid i> (= ü) ja b (= i), mis on

eesti keeles asendunud vokaalidega u ja i, kaasaegses vene keeles aga
esinevad vokaalid o ja e: turg — rbprb > Topr, sirp — Cbpms > cepn.
Sõnal Topr, ToproßaTb on kaasaegses vene keeles teine tähendus («kaubastu»,
«kauplema»), kuna sõnale turg sõnastikuliselt vastab pwhok, öasap.

Nii on slaavlastelt varakult laenatud ning eesti ja teiste läänemeresoom-

laste keeltes kodunenud veel järgmised sõnad:

lina -nen «JibHt)
lusikas noxcKa (< JTb>KbKa)
määr (määra) M/&pa

piird õbp/io
rist KpecT (< Kpbcrb)

kasukas KO«<yx
lodi (lodja) Jio,Hbfl

nädal HeneJiH

pajatama Õanib

päts neub

ristima

rodu
KpecTHTb (< KpbCTHTH) saabas canor

po/tb sinine chhhhsinine chhhh
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tusk (tuska) rocKa (< TbCKa) vaba csoõOAa

und, unda Mas, yAHTb viin bhho

aken okho, okoh värten BepereHO
ike nro

Eesti vanemas kirjanduses leidub vene laensõnu, mis on omased just
eesti keelele:

kapsas Kanycra
lesima ae>KaTb

lootsik JiOARa
mässama MemaTb

niit HHTb

piits 6im

sahk (saha) coxa

soobel coõoJib
teng AeHbra

titt AHTfI

tolvan, tola õo/ißan

tulp CTOJinCTOJin

uulits yJiHiia

Pärast Suurt Põhjasõda, kui Eestimaa liideti Vene riigiga, jätkus sõnade

laenamine vene keelest eesti keelde, näiteks tsaar, urjadnik, soldat, bolševik,
menševik jt. Uusimaist laenudest märgime: kolhoos, kolhoosnik, sovhoos.

Ka vene keel on omakorda laenanud sõnu soome-ugri rahvaste keeltest,
näiteks:

KÜBepaa kõvera

KaMõajia kammeljas
KHJibKa kilu
KOBbLiarb kavaldama
JieÕesHTb lipitsema
MeA mesi, mett

MopAa mõrd

Mbisa mõisa

hcboa noot

oxojieTb koolema
na.namHH palav
nbuiaib põlema
pura rehi

panyiuKa rääbis
caJiaKa salakka
cafiKa sai

BOAa vesi, vett
xÖJiHTb hoolitsema

Niihästi eesti kui ka vene keel on rohkesti laenanud sõnu naaberkeeltest.

Nende sõnade hulgas võime ka ühiseid laene leida, mis on otseselt laenatud
oma naabritelt. Mõned sõnad aga on eesti keelde tulnud vene keele vahendusel.

Ühistest laensõnadest eesti ja vene keeles kuulub tunduv osa germanis-
midele. Vanimad neist on skandinaavlastelt laenatud, hilisemad aga peamiselt
sakslastelt. Sellisteks ühisteks germaani laenudeks osutuvad näiteks järgmised
laensõnad

haikala (hai) aKyaa

kauplema Kynmb
leib xJieö

mõõk mcm

nuga hohc

põld nojie

rukis po>Kb
tursk rpecKa
vald BJiacTb, boaoctb

varastama BopoßaTb
värbama Bepöoßarb

kapp uiKacp
munder MyHAHp
palk õa/iKa

praak ÕpaK
saal 33Ji

sadul ceA.no
tants Taneu

tool cTyji
trahv ißTpa4>
toop UITOCp
torm mTopM

Men

Eesti ja vene keeles leidub ka ühiseid balti laene:

ass ocb seeme ceM«

hammas 3y6 puri napyc
kord KpaT (MHoroKpaTHo) terve 3Aopoß
hernes 3epno

Samuti leidub ühiseid laensõnu eesti ja vene keeles ka kaugemate lääne-

rahvaste keeltest, nagu a) prantsuse keelest:

kavaler KaßaJiep pudel ÕyrtJJiKa
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b) hollandi keelest:
apelsin anejibcmi madrus Marpoc

kajut Kaiora rool pyjib
kohv KO(j)e

Vene keel on mitmed sõnad laenanud idamaa keeltest, nagu tatari,
türgi, araabia, iraani, .mongoli jmt. keelest. Mõned neist on vene keelest
siirdunud eesti keelde:

arbuus apõya balalaika õajiaJiaftKa

artell apreJib sara capaft
Samuti on ka kreeka keelest vene keele kaudu laenunud sõnu eesti

keelde, näiteks:

lint JieHTa raamat rpaMOTa (rpaMara)
pliit njiHTa

Eesti ja vene keele õpetajail on oma töö korraldamise huvides väga
oluline tunda vene laene eesti keeles ja eesti laene vene keeles, samuti ka
ühiseid laensõnu kummaski keeles.

Rikkaliku kogu ühiseid laensõnu neis keeltes moodustab rahvusvaheline
sõnavara.

4. RAHVUSVAHELINE SÕNAVARA EESTI JA VENE KEELES.

Valdava enamiku sarnaseid sõnu eesti ja vene keeles moodustavad rah-

vusvahelised sõnad. Selliseiks internatsionaalseiks sõnadeks on näiteks aka
deemia aKaneMim, instituut HHCTiiTyT, rektor peKTop, direktor AupeKTop,
dekaan AeKau, aula ayjia, auditoorium laboratoorium jiaõopaTopHfl,
pedagoogika neAarorHKa, metoodika MeTOjjuKa, grammatika rpaMMaTHKa, lite-
ratuur JiHTepaiypa, lüürika JiupuKa, füüsika (J)H3HKa, matemaatika MaieMaTUKa,

raadio paÄHO, kommunism KOMMynn3M, poliitika nojniTUKa, žürii xuopn,
büroo õiopo jt. Need internatsionaalsed sõnad on viimaste sajandite jooksul
peaaegu kõigis keeltes tarvitusele võetud kui üldtuntud nimetused teaduse,
tehnika ja ühiskondlik-poliitiliste mõistete jaoks, samuti ka kultuuresemete
nimetustena.

Internatsionaalsel leksikal on oluline osatähtsus eesti ja vene keele õppi
misel ja õpetamisel, mida õpetajal tuleb arvestada.

Vene keel on rikas rahvusvahelistest sõnadest, eriti rohkesti kasutatakse
neid vene teaduslikes töödes ja ajakirjanduses (25% —40%). Ka eesti keeles
tarvitatakse rohkesti internatsionaalseid sõnu, kuid siiski vähemal määral
kui vene keeles.

Alati ei esine aga eesti ja vene keeles ühe ning sama mõiste väljen-
duseks internatsionaalne sõna. Nii võib eesti keeles esineda rahvusvaheline
sõna, vene keeles aga omakeelne väljend (eksisteerima cymecTßOßaTb) ja
ümberpöördult (kodanlus — õyp>Kya3HH, ajaleht — raaeia, autojuht —

uio4»ep). Sageli kasutatakse eesti keeles omakeelset ja rahvusvahelist sõna

paralleelselt ühes ning samas kirjutises, näiteks: maateadus — geograafia,
päevapilt — foto, rahvusvaheline — internatsionaalne, sõnavara — leksika.

Enamik internatsionaalseist sõnadest on ladina päritoluga: dokument,
eksam, eksisteerima, fakt, kapital, kollektiiv, koloonia, kommunism, kompass,
konspekt, konstruktor, konsultatsioon, korpus, korrektor, kontinent, masin,
mootor, orient, orientatsioon, patroon, positiivne, rekreatsioon, rektor, seeria,
sekund, subjekt, substantiiv, traditsioon, traktor, translatiiv, transport, tsellu-
loos, tsement, tseremoonia, tsirkus, tsitaat, vabrik, ventilatsioon, verb, verti-

kaal, veteran, veterinaar, veto, vorm jt.
Internatsionaalseid sõnu on kaunis rohkesti ka kreeka päritoluga, nagu

näiteks akadeemia, arhitekt, energia, füüsika, geograafia, grammatika, homo-
nüüm, kirurg, kriis, kriitik, kristall, kroom, kroonika, kummi, lüürika, magnet.



matemaatika, mehhaanika, poliitika, praktika, tees, toon, trapets, trauma,
trigonomeetria, tromboos, ökonoomia jt.

Leidub internatsionaalseid sõnu, mis on kasutusele võetud mõnest teisest
keelest, nagu prantsuse keelest (büroo, fassong, menüü, medal, reklaam,
salong, žürii, trupp jt.), inglise keelest (hoki, huumor, rekord, tonn, tramm,
trust jt.), itaalia keelest (trampliin, transiit, tort, soolo, trio jt.).

Niihästi rahvusvahelised kui ka teised laensõnad muutuvad kasutamise
protsessis ning kodunevad keeles.

5. RAHVUSVAHELISE SÕNAVARA JA LAENSÕNADE KODUNEMINE.

Niihästi internatsionaalne kui ka laensõna muutub kasutamise protsessis
ning koduneb eesti ja vene keeles vastavalt selle keele struktuurile ja oma-

pärasustele. Et mainitud keelte struktuuris on erinevusi, toimub ka laen-

sõnade kodunemine neis sageli erinevalt. Leidub üksikuid laensõnu, millede
kodunemine on mõlemas keeles ühtviisi toimunud.

Sõnade kodunemine keeles toimub a) morfoloogiliselt ja b) foneetiliselt.

a) Morfoloogiline kodunemine.

Sõnade morfoloogiline kodunemine eesti ja vene keeles on põhiliselt
toimunud sarnaselt. Niihästi rahvusvaheline sõna kui ka laensõna naaber-
rahva keelest on vastavalt keele struktuurile ja omapärasusele kohandatud
tüveks, millele liituvad omad lõpud, tunnused ja tuletusliited.

kommuun kommuunile
kommunism kommunismile
kommunist kommunistile
praktik praktikule
praktika praktikale
praktikant praktikandile
praktikum praktikumile
praktiline praktilisele
praktilisus praktilisusele
praktiseerima praktiseerisin
(chhhü) sinine sinisele
(MeinaTb)mässama mässasid

KOMMyHa KOMMyHe
KOMMymi3M KoMMymi3My
KOMMyHIiCT KOMMyHHCTy
npaKTiiK npaKTHKy

npaKTHKa npaKTHKe
npaKTHKam npaKTHKaHTy
npaKTHKyM npaKTUKyMy
npaKTimecKiift npaKTHqecKOMy
npaKTUHHOCTb npaKTHHHOCTH

npaKTiiKOßaTb npaKTHKOBaji

(palav) najmumü najmmeMy

(mõisa) Mbisa Mbise

Sõnade kodunemise protsessis eesti ja vene keeles on kujunenud ka

mõned erinevused.
1. Ladina lõpud -urn, -us tavaliselt puuduvad või on ainult mõnes sõnas

säilinud, näiteks korpus Kopnyc, kultus KyJibT, spektrum cneKTp, või esinevad
mõnes üksikus eestikeelses sõnas, kuna vene keeles aga tavaliselt puuduvad:

tsirkus uwpK stipendium CTuneHAHn

kursus Kypc tsentrum (keskus) uemp
muuseum wyaeft subsiidium cyõcHjiHa

lütseum jmueft

2. Kreeka päritoluga sõnade lõpp -is, -or on vene keeles säilinud, eesti
keeles aga tavaliselt puuduvad:

arhitekt apxmeK-Top
kriis Kpn3nc

süntaks
tees
baas

CHHT3KCHC

T63HC

Saane (Õaaa)

3. Kreeka ja ladina päritoluga
eesti keeles aga tavaliselt puudub:

sõnade lõpp -a on vene keeles säilinud,

kommuun KOMMyiia sekund ceKyHAa
kultuur KyjibTypa temperatuur reMneparypa

15
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literatuur jiUTepaTypa tsitaat UHTaia

masin Mainima vabrik (jiaõpHKa
reklaam vorm (jiopMa

Erandi moodustavad eesti keeles sõnad, millede rõhk on lõpust kolmandal
silbil, neil sõnadel on -a säilinud ka eesti keeles: akadeemia, energia, geo-

graafia, grammatika, koloonia, lüürika,. matemaatika, poliitika, seeria, öko-
noomia jt.

4. Ladina to-sõnad on eesti keeles oon-lõpulised, vene keeles liitub vene

oma lõpp -n:

konstitutsioon KOHCTiiTymm
konsultatsioon KCHcyjibTamm
organisatsioon opraunaauHH

positsioon no3Hmm

revolutsioon peßOjnoium
traditsioon TpaauuHa

5. Mõned rahvusvahelised liitsõnad esinevad eesti keeles lihtsõnadena
vene keeles aga liitsõnadena:

aku (akumulaator) aKKyMyJiHTOp
auto aBTOMOÕHJib (MaiuiiHa)
trafo (transformaator)
tramm TpaMßaft
foto

6. Eesti keeles käänduvad kõik internatsionaalsed sõnad, vene keeles

aga ei käändu mitmed vokaallõpulised sõnad, nagu Kotfie, >Kiopw, mchio jt.

b) Foneetiline kodunemine.

Eesti ja vene keeles on suuri foneetilisi erinevusi. Seepärast on ka

rahvusvaheliste ja laensõnade foneetilises kodunemises tunduvaid lahkumine-
kuid. Eriti suured on need erinevused varasemalt kodunenud sõnade puhul.
Esitame mõned neist.

1. Eesti keelele on omane diftongide rohkus. Seepärast on diftong eesti
keeles enamasti säilinud. Vene keeles on diftongi esinemine piiratud, mis-
tõttu diftong ka rahvusvahelistes ja laensõnades esineb harva ja peamiselt
siis, kui diftongi teiseks komponendiks on lühike i (ü); sõna lõpul sageli
ainult ühes grammatilises vormis:

trammtramm rpaMßaft, TpaMßaa
email awajib

leib xjieõ

august ar.rycT
autobuss ai-.TOõyc
autor aBTop
samuti ka. neft3a>K, npeftcKypaHT jmi.

eukalüpt SBKa.mnT

eurooplane eaponeeu
reumatism peßMaiimi
terapeut repaneßT

slepp uijreüc})

2. Kreeka ja prantsuse päritoluga sõnades on ü eesti keeles harilikult
säilinud, vene keeles aga esineb ü asemel kreeka sõnades w, prantsuse sõna-
des 10:

analüüs anajms

dünaamika mmaMHKa

düsenteeria nmeHTepun
füüsika (j)H3HKa
hüdrant ru/rpaHT

hügieen rurueHa

homonüüm omohhm

hümn thmh

lütseum JiHueft
lüürika aupHKa
sünonüüm chhohhm

psühholoogia

büdžett ÕiOÄJKei
bülletään õiOJiJieTeHb

büroo õiopo
bürokraat õiopoKpaT
büst ÕIOCT
etüüd 3tk>a

lühter /nocTpa
IÜÜS UIJIK33

menüü Memo

süžee ciojKeT

žürii xiiopu
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3. Kreeka ja prantsuse päritoluga sõnades on ö eesti keeles säilinud,
vene keeles esineb ö asemel kreekakeelseis sõnades 9 (sõna algul), e (sõna
keskel), prantsuskeelseis sõnades e või e:

tragöödia
komöödia komcähh

ökoloogia SKOJiorHH

ökonoom skohom

ökonoomia skohomhh

ökonoomika 3kohomhk3

4. Heliline spirant h kreeka ja
asendub eesti keeles helitu spirandiga

hektar rcKTap

hektograaf reKTorpacj)
hektogramm reKTorpaMM

hemoglobiin reMorjioÖHH

herbaarium repõapiiii
hermeetiline repMeTiiqecKiiH
heroism repoH3M
humaansus rjMaHiiocTb
humanism ryMann3M
humanitaarne rvMaHUTapHuü

eksportöõr SKcnoprep
gravöör rpaßep
liköör Jimcep
montöör Mowrep
transportöör Tpancnopiep
mööbel weõejib

mõne ladina päritoluga sõna alguses
h, vene keeles aga helilise klusiiliga r:

humanist ryMaHHCT
hüdrodünaamika rHApoAHHaMMKa
hüdrograafia rn,nporpa(|)nn
hügieen rnmeHa

hümn thmh

hüperbool nmepöo.ia
hüpnoos rnnno3a

hüpotees rwnQTeaarwnQTesa

hüpotenuus runoTeHyaa

hüpsomeeter rimcoMeTp

Erandina on vene keeles mõne sõna algusest li kadunud:

hipodroom mino/ipoM

hipoloogia HnnoJiorHH

homonüüm omohhm

huumor iomop
humoristlik toMopHCTimecKHft
hüsteerik iiCTepuK

Mõne teise (inglise, heebrea, jaapani jm.) päritoluga sõna algul esineb
vene keeles vene helitu spirant x:

hoki xokkcü harakiri xapaKupu
hamiidid xsmhth

5. Kreeka päritoluga sõnade alguses asendub ch eesti keeles Ä-häälikuga,
vene keeles x-ga:

kaos xaoc kloor xjiop
koor xop
koreograafia xopeorpacpHfi
krestomaatia xpecroMaTHH

kroonika xpoHMKa

karakter xapaKTep
keemia xmmhh

kirurg XHpypr

kirurgia xnpyprHH

6., Varasemais laenudes esineb vene keeles 4b eesti keeles aga f (pf, ph,
th) asemel sõna algul v, p, sõna keskel hv, t ja sõna lõpus hv, p. Need sõnad

on peamiselt saksa päritoluga või laenumine on toimunud saksa keele vahen
dusel:

vorm kateeder
pant cpaHT trahv uiTpatj)
praht (j)paxT kapp uiKatJ)
ohvitser toop uiTO(j)

7. Varasemais laenudes eesti keeles on sõna algusest tavaliselt üks kon-
sonant kadunud, kui kaashäälikuid esines seal rohkem kui üks; vene keeles

on need konsonandid

kapp uiKacf) torm uitopm
tool CTyji trahv uirpacj)
toop U1TO(|) tulp CTOJin

8. Vene keelele on omane laialdane häälikute palatalisatsioon, mispärast
palataliseeritakse konsonante ka internatsionaalseis sõnades tunduvalt laial-



dasemalt kui seda tehakse eesti keeles. Näiteks palataliseeritakse konsonante
t ja / sõnades, milledes eesti keeles palatalisatsioon puudub:

matemaatika MaTeMaTHKa
tehnika TexHHKa

populaarne nonyjmpHbiii
revolutsioon peßOJiiomm
tuberkuloos TyöepKyjiea

TexHHKa

kavaler Kaßajiep

9. Et eesti keeles rõhk asetseb esimesel silbil, siis ka varasemais laen-

sõnades on ta esimesel silbil. Ka paljudes rahvusvahelistes sõnades on rõhk
esimesele silbile nihkunud või nihkumas. Vene keeles jääb rõhk internatsio-
naalseis sõnades oma kohale:

autobuss aßTõõyc
adjutant
admiral ajiMHpäji
advokaat aABOKäT

kavaler Kaßajiep
masin Mainima

minut MHHyTa
mootor MOTÕp

insener unneeHep

Erinevused aktsendis olenevad nii häälikute omapärasusest kui ka kee-
lest, millest teatav sõna on kasutusele võetud. Nii on kreeka päritoluga
sõnad laenunud vene keelde otseselt algkeelest, eesti keelde aga sageli vene,

saksa ja prantsuse keele kaudu:

analüüs anäjma * geograaf reõrpaej)
homonüüm omõhhm
sünonüüm chhõhum

diameeter jmäMeTp
filosoof

X.
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111. SEMANTIKA.

1. MONOSEEMIA JA POLÜSEEMIA

Keeles leidub sõnu, millel on ainult üks teatav tähendus, näi-

teks vesi. Selline sõna on ainutähenduslik ehk monoseemiline.
Seda nähtust keeles nimetatakse monoseemiaks.

Nagu igas keeles nii ka eesti ja vene keeles leidub sõnu,
mis tähenduselt on samad või lähedased, näiteks tugev —

kõva — kange, cnjibHbiü — TBep/jbiü — Kpenknü. Sellised sõnad

on sünonüümid.

Siiski, sünonüümid erinevad üksteisest oma tundesisulistelt,
tahterõhulistelt ja stiililistelt varjunditelt, näiteks roog — söök —

toit, õjuojio — KymaHbe — nurga — ega; ihkama — ihaldama —

soovima — tahtma, xožKgaTb — HiejiaTb — xoTeTb. Sisult ja
väärtuselt täiesti kattuvaid, samaseid sünonüüme leidub ainult
ühe ning sama keele murdeis, näiteks allikas — läte, hctouhhk —

kjuou — pogHKK — CTpeMHHHa. Kirjakeeles kõrvuti esinevad süno-

nüümid erinevad üksteisest stiililiselt: vend
— veli, õpaT —

õpaieg — õparoK; ruttama — tõttama — rühkima, cnemuTb —

ToponnTbcn — HanpnraTbcn.
Mitte alati ei leidu eesti keele sünonüümidele vastavaid süno-

nüüme vene keeles ja ümberpöördult, näiteks:

koer — peni, coõaxa jiomaAb — kohu, hobune
hunt — susi, bojik

Kontekstis nihkuvad sünonüümid sageli oma tähenduselt üks-
teisest kaugemale. Võtame sõna tugev ja selle sünonüümid kõva,
kange, kindel, vastupidav, võimas, vägev. Võime öelda: see on

tugev hobune, kõva tööhobune, kange hobune, veos kin -

de l hobune, töös vastupidav hobune, võimas hobune,
vägev hobune. Sobib öelda: täna on tugev tuul, kõva

tuul, kange tuul, võimas tuul, vägev tuul, ei sobi aga
kindel tuul, vastupidav tuul. Sünonüümid kindel ja
vastupidav on oma tähenduselt kontekstis nihkunud teistest

kaugemale.
Kontekstis väheneb sünonüümide sõnastikuline vastavus.

Sõna tugev vaste vene keeles on cnjibHbiü, selle sünonüümid on
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3/iopoßbiH (terve), õojibinon (suur) jt. Vene keeles võib öelda:

ch JibHbi h BeTep, 3flopoß bi h Beiep, 6 o ji b ui oh Beiep. Eesti

keeles sobib küll tugev tuul, suur tuul, aga ei sobi: terve

(3/iopoßbiH) tuul, nagu vene keeles ei sobi rpoMKnü BeTep.

Keeles leidub ka selliseid sõnu, millel on mitu tähendust.
Selle põhjuseks on asjaolu, et üks ning sama sõna tema kasuta-
mise protsessis omandab olenevalt kontekstist eri -tähenduse.
Näiteks: Kõva tuul (c hjibh bi h Beiep). Kõva hääl (r po m-

khh rojioc). Kõva muna (Kpyioe hhijo). Kõva põh-
jaga tool (jKecTKuü ciyji). Kõva käsk (ciporafi npn-
K33). Kõva jook (k pen k h ü HanmoK). Kõva kivi (t be p -

Abi ii KaweHb). Kõ v a materjal (n pouh bi u Maiepuaji) jne.
Niisiis sõna kõva esineb mitmes tähenduses ning vene keeles

väljendatakse neid tähendusi eri sõnadega.
Niisugune sõna on mitmetähenduslik ehk polüseemiline. Seda

nähtust keeles nimetatakse polüseemiaks.
Eesti ja vene keeles leidub palju polüseemilisi sõnu. Üldse

on keeles polüseemilisi sõnu rohkem kui monoseemilisi.
Polüseemiline sõna on komplekstähendusega. Näiteks: Kell

lõi kaheksa. Mees lõi hobust. Ilm lõi selgeks. Poiss lõi

kartma. Vene vägi lõi rootslasi Poltaava lahingus. Meie kodu-

maa püüab rahu kindlustada. Haige inimene vajab rahu.
Laev sõitis rahu otsa. flepeßOAHib Ha cjiejiyiomuü xypc.
FlepeßojiHTb qepea yjinuy. llepeßOAHTb Ha /ipyryio
paõoiy. flepeßOÄHTb zieHbrH no nõme. FlepeßojxnTb
T6KCT C 3CTOHCKOTO H3blKa H3 pyCCKHÖ.

Polüseemiliste sõnade tekkimise üheks põhjuseks on sõna
semantika muutumine. Sõna võib saada uue tähenduse seoses

muutustega ühiskondliku korra, mõtlemisviisi, tootmisprotsessi
arenemises. Nii tähendas sõna pea esialgu ainult inimesepead,
nüüd aga on juba kapsapea, viljapea, noapea, naelapea, pere-
konnapea, loomapea, hea pea (mõistus), pealinn, peamees, pea-
eesmärk jne.

Sõna tähenduse muutuse põhjuseks võib olla ka eseme funkt-
siooni muutus. Vanasti kirjutati hanesulega. Nüüd on kirjasulg
terasest, sõna aga on endine: sulg — nepo, tähendus on teine,
nimelt on tähendus laienenud ning tekkinud homonüümid. Aas-
tat 30—40 tagasi tähendas sõna puudulik mõistuse piiratust või

eseme ebatäielikkust, kaasaegses eesti keeles väljendab see sõna
ka teadmiste ja oskuste hinnet.

Sõna semantika võib muutuda olenevalt ühiskondlikust kol-
lektiivist, kes seda sõna kasutab. Nii nimetame kirurgilist lõikust

operatsiooniks, ka lahingulist tegevust tunneme ope-
ratsiooni nime all, rahaline tehing pangas on operat-
sioon, kõneleme operatiivsest juhtimisest jm.

Eesti ja vene keele sõnade tähenduse arenemises leidub sar-

nasusi kui ka erinevusi. Näiteks on sarnasus ilmne sõnarühmas



21

süda: süda cepAhe, südamik cepAueßHHa, südamlik cepAeuHbiH,
südamlikkus cep/jeMHOCTb, südamlikult cepAeuHO, südametu õec-

cepAeuHbiH, südametus õeccepAenne, südametult õeccep/ieqHO.
Erinevalt aga on arenemine toimunud: panema KJiacTb, nojio>KHTb,

CTaBHTb; juus, karv, jõhv — bojioc.

Erinevused semantika arenemises põhjustavad ka erinevusi

homonüümides.
Teatavais sõnades leidub suurem detailsus eesti keeles ja suu-

rem summaarsus vene keeles, teistes sõnades on olukord jälle
vastupidine. Näiteks:

sõrm 1
varvas j

agu
koit
hämarik

*

eha

ceßepl
najieu

,, H0
? põhi

ots I
lõpp f KOHeu

CTapbiü minema

bctxhh >vana tulema ’

ApeßHmi sobima
3apn hath

lOI’ I ceAOÜ 1 .
..

oõeA J
ouna cepbiü |

hall
ÕOJIbUIOÜ I
BeJIHKHH J

suur

noJiOJKHTb
nacTWTK 1

CTaBHTb panema põimid ■ fcasva tama
LldßHib 1

BOCnHT3Tb (
KJiaCTb '

Üldse on eesti keelele omane suurem täpsus sõnal, kuna vene

keeles on suurem osatähtsus kontekstil. Eesti keel kasutab juur-
sõnu suuremal määral kui vene keel, seevastu kasutab viimane
rikkalikult prefikseid, mistõttu vajab juursõnu vähemal määral.
Näiteks verbile hath kasutatakse eesti keeles vastetena verbe
minema, tulema, siirduma, sobima, sadama: haöt läheb, npn.neT
tuleb, nepeuneT. — siirdub, iiuiana hn e t Teõe kübar sobib

sulle, acokab hact vihma sajab. Vene verbile vaste-

tena kasutatakse eesti keeles samuti erinevaid juursõnu: oh

e;jeT ta sõidab, Hora eA£T jalg libiseb, rajicTyx

lips vajub viltu, Aajibiue exaTb HeKy/ia enam

pääsu ei ole. Nendes lausetes on vene keeles kontekstile antud

suur tähtsus.

Vene keeles võimaldavad prefiksid juursõnast tuletada rikka-
likult derivaate, millede vastetena eesti keel kasutab sageli eri

juursõnu, näiteks verbist exaTb, e3AHTb: e3Aa sõit, Bepxoßan e3Aa
ratsutamine, e3AOK ratsanik, naesAHHK ratsutusõpetaja, Hae3AHH-
uecTBO ratsaväe röövretked, nae3A ratsaväerünnak, ye3A maa-

kond, noe3/i rong, noAT>e3A välistrepp, -uks.
Samuti kasutatakse vene keeles prefikseid rohkesti uute ver-

bide tuletamiseks. Eesti keeles prefiksite ülesandes esinevad pea-
miselt prefiksaalsõnad. Näiteks verb exaTb. — sõitma-.
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sisse sõitma Bbexaib hakkama sõitma noexaib

kohale sõitma npnexaib
läbi sõitma npoexaib
välja sõitma BbiexaTb

juurde sõitma aoexaTb

kõrvale sisse sõitma aaexaib

peale sõitma HaexaTbHaexaTb

ümber sõitma oõTbexaib alla sõitma cbexaib

ära sõitma yexaTbeemale sõitma ovbexaib

üle sõitma nepeexaTb

[välisukse] ette sõitma noATjexaib

Nii näeme, et juursõnafond on eesti keeles tunduvalt suurem

kui vene keeles. Konteksti suurema osatähtsuse ja prefiksite
rikkaliku kasutamise tõttu saab vene keel läbi vähema arvu

juursõnadega.

2. HOMONÜÜMIA

Eesti ja vene keeles leidub erineva tähendusega sõnu, mis

kirjapildilt ja kõlalt kas ühes teatavas või kõigis grammatilis-
tes vormides või mingisuguses ühes vormis juhuslikult sarna-

nevad. Sellist nähtust keeles nimetatakse homonüümiaks,
tähenduselt erinevaid sõnu aga homonüümideks. Näiteks: Kuu
paistab. Esimene kuu aastas on jaanuar. Sokk on jalas.
Sokk sööb rohtu. Tuli põleb. Keegi tuli tuppa. H

noTepflji kjikd q. B jiecy mm Hauuiu kjiiou c npospauHoii
boaoh. Ohu np h iii ji h k HaM. Hpiiui ji h MHe KHiiry.

Homonüüme esineb vene keeles rohkesti, eesti keeles küll

veelgi enam, kuid need ei takista palju tavalisest kõnest arusaa-

mist, sest homonüümid tähistavad väga erinevaid mõisteid. Pea-

legi eristatakse neid sageli välte, palatalisatsiooni või rõhu abil:
linna ääres, sõidan linna, õlg valutab, õlg on põran-
dal, 3äMOK — 33MÕK.

Homonüümid võivad aga viia eesti või vene keele õppija sega-
dusse. Kui ta tunneb ainult homonüümi üht tähendust, satub ta

teise puhul raskustesse. Näiteks: Suured haavad (puud)
kasvavad metsas. Suured haavad (vigastused) põhjustasid
surma. Õppijal võib tekkida mõte: kas ta jäi suurte haabade
alla? Või: JI y k pacieT b oropoAe. Oh CTpejinji H3 Jiyna. Jäl-

legi võib tekkida arusaamatus. Õpetajal tuleb homonüümi puhul
selle tähendused selgitada: eestikeelse homonüümi puhul anda
venekeelsed vasted ja venekeelse homonüümi puhul eestikeelsed
vasted. Üldse tuleb õpetajal homonüümidele küllaldast tähele-

panu pühendada.
Homonüümidest võib mõni olla rahvusvaheline või laensõna.

Näiteks tee kuulub eesti sõnavara põhifondi, tee (naft)
on laensõna; KJiyõ (suitsurõngas) on vene oma sõna, KJiyõ (klubi)
internatsionaalne sõna.

Homonüümid võivad olla täielikud ja osalised, juhuslikud ja
ebatäielikud.
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Täielikud homonüümid ühtivad kõigis grammati-
listes vormides. Seega on täielikud homonüümid samavormilised.

Eesti keeles esineb täielikke homonüüme rohkesti. Tavaliselt

on need kahe eri tähendusega. Leidub aga sageli homonüüme,
milledel on kolm ja rohkem eri tähendust. Näiteid:

aas Jiyr, neTJin

hari meTKa, rpeõeHb, xpeõeT
kukkuma KyKOBaTb
kuu Jiyna, Meenu

nõu cobct, nocy.ua

parv iijiot, cian, TOJina, napoM
punuma njiecTH, butb, yõeraTb,
saar octpob, nceHb

tee uopora, uaft

pits Kpy>Keßa, piOMKa, MyHALUTyK
rahu Mup, cnoKoucTßue, nepeMupue,

JKejieaa, Mejib, pii(£>, nouBOU-

Haa cKajia

pea rojiOßa, rjiaßa, rjiaßHbiü, uanajib-

hhk, rojiOßKa, ropejiKa, kojioc,

injiHliKa, BCKope jne.
Vene keeles esinevad täielikud homonüümid tavaliselt kahe

eri tähendusega, kolme tähendusega leidub harva. Mõni näide:

kjhoh võti, allikas, läte
Koca vikat, pats, neem

Bbicenb välja raiuma, läbi peksma
JiyK sibul, vibu
MaT mattklaas, punutud

matt, matt malemängus
Osalised homonüümid ühtivad mõnes üksikus

grammatilises vormis, vene keeles neid ei leidu.
Osaliseks homonüümiks võivad peamiselt olla kas ainult

ainsuse nominatiiv või ainsuse genitiiv ja käänded, milledele
ainsuse genitiiv on põhikäändeks. Näiteks: Sokk (gen. soku)
närib puulehti. Sokk (soki) kuivab nööril. Oma kangelasliku
teo (tegu) eest sai ta kiitust. Teo (tigu) edasiliikumine

on väga aeglane.
Juhuslikud homonüümid on kirjapildilt ja häälda-

miselt juhuslikult sarnased sõnad, moodustavad omavahel homo-
nüümi mingisugustes grammatilistes eri vormides, mis võivad

kuuluda eri sõnaliikidesse ja grammatilistesse kategooriatesse.
Juhuslikke homonüüme esineb niihästi eesti kui ka vene keeles.
Näiteks:

Isa tuli (verbi imperfekt) koju. Pliidi all põleb tuli

(subst. nominatiiv). Aita (verbi imperatiiv) mul vili aita

(subst. illatiiv) viia. Ta on õel (adj. nominatiiv) inimene.



24

Minu õel (subst. adessiiv) on huvitav raamat. See sai

(subst. nominatiiv) on värske. Õde sai (verbi imperfekt) kirja.
rieub (subst. nominatiiv) tobutch. Ona npnKaaajia MHe neub

(verbi infinit.) õyjiKy. Ohu nphui ji h (verbi imperfekt) k Haw.

flpuuuiu (verbi imperatiiv) Mue KHHry. Mou (pronoomen)
OTeu, yexaji. Mofi (verbi imperatiiv) pyKn!

Ebatäieliku homonüümia hulka kuuluvad homo-
foonid ja homograafid.

Homofoonid ehk hääldushomonüümid on

sõnad, mis hääldamiselt on sarnased, kirjapildilt aga erinevad.
Eesti keeles on neid vähe. Seda põhjustavad eesti kirja foneeti-
lisus j»a vokaalide reduktsiooni puudumine. Homofoonid tekivad
eesti keeles sellest, et rutulise kõnelemise puhul hääldatakse
kõrvuti esinevaid sõnu kokku. Võrrelge: Kas sa tuled?
Kassa on avatud. Mine metsa! Mett sa ei toonud.

Koos isaga . lugesin raamatut. Isa ka luges.
Vene keeles seevastu esineb homofoone rohkesti. Neid põh-

justavad vokaalide reduktsioon, prepositsiooni ja käände liithääl-
damine ning heliliste konsonantide hääldumine helituina, samuti
ka -tch, -Tbcu hääldamine verbi lõpul ua-na. Näiteks:

nepeAaßaa üle andes ja nepe/ioßasi eesrindlik, juhtkiri
nopaauT üllatab, tabab

„
napaauT parasiit

mojioa on noor
~

mojiot vasar

aa Aejio asja eest
~

aa/iejio riivas

no# yuiKH kõrvakeste alla
„ noAVUiKn padjad

y Ko/iojma kaevu ääres
„ yKOjioTbca ennast torkama

Homograafid ehk ortograafilised homonüü-
mid on kirjapildilt sarnased, hääldamiselt aga erinevad sõnad.

Neid tuleb ette niihästi eesti kui ka vene keeles.

Eesti keeles põhjustab homograafide tekkimist:

a) häälikute teise ja kolmanda välte sarnane kirjapilt,
b) palatalisatsioonimärgi puudumine kirjas,
c) rõhu märkimata jätmine, eriti mõnes üksikus rahvusvahe-

lises sõnas.

Näiteid:

a) Ta tõi saani (II v.) välja. Nad istusid saani (liiv.).
õues on palju liiva. Liiva all oli kruusa. Me elame linna
lähedal. Sõidame praegu linna. Ta ostis endale uue kella.

Ta vaatles oma uut kella. Metsa ääres nägime üht suvilat.

Koolinoored ist utavad metsa.

b) jutt (jutu) õece/ia jutt (juti) jimhhh

kiil (kiili) ctpeKoaa kiil (kiilu) kjihh

mänd (männi) cocua mänd (männa) MyTOBKa
palk (palga) aapnjiaia palk (palgi) õpeBHO
siil (siili) e>K siil (siilu) nojioca
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tall (talle) arueHOK tall (talli) kohiouihh

vill (villa) mepcTb vill (villi) ny3bipb, BOJijjbipb
õlg (õla) njieuo õlg (õle) cojiOMa

c) Traktorist kõneles oma traktorist.

Vene keeles on homograafide tekkimise põhjuseks:
a) rõhu märkimata jätmine,
b) e tähel punktide puudumine.

a) Aopöra tee

33mok loss

Myxa piih
iiöjibi hõlmad

y®e kitsam

yxa kõrva

b) Bce kõik (need)
Meji kriit

MeTKa märk
iieöo taevas

a.oporä kallis
3aMÕK lukk

MyKä jahu
hojiüi põrandad
y»e juba
yxä kalasupp
Bce kõik (see)
möji pühkis
MeTKa traageldamine
Heõo suulagi

3. PARONÜÜMID.

Paronüümid on kirjapildilt täiesti erinevad, hääldami-
selt algajale keeleõppijale peaaegu sarnastena, lähedastena näi-

vad sõnad. Tegelikult on paronüümid ka hääldamiselt täiesti eri-

nevad ning seetõttu tekitavad raskusi eestlastele vene keele ja
venelastele eesti keele õppimisel.

Eesti keeles selliseiks raskuste põhjustajaiks osutuvad:

a) häälikute välde ja b) häälikute e— ä erinevus. Et vene kee-
les niihästi Välde kui ka ä-häälik puuduvad, tuleb eesti keele

õpetajal tõsist tähelepanu neile paronüümidele pöörata. Eesti
keele õpetamisel ja õppimisel tuleb siis silmas pidada erinevusi

a) väldete puhul:
tara — taara,
tema — teema,
lina — Liina,
pole — poole,
käru — kääru,
kilu — kiilu,

saani (jalas)— (istun) saani

kaera (põld) — (külvati) kaera
heina (kasv) — (niidan) heina
looma (toit) —. (söödan) looma
hääle (kõla) — (kuulen) hääli
talle (vill) — (neli) talle

b) e ja ä hääldamisel:
ees — ääs kesi — käsi

kepp — käpp kesk — käsk
kerkima — kärkima vesi — väsi

Vene keele õppimisel tekitavad raskusi helitute ja heliliste
klusiilide ning spirantide hääldamine, samuti konsonantide pala-
taliseerimine.
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Et eesti keeles puuduvad a) helilised klusiilid õ, a, rja
b) spirandid 3, >k, ui, seepärast tuleb vene keele õpetamisel ja
õppimisel neile erilist tähelepanu pühendada:

Konsonantide palataliseerimine on vene keelt õppivale eest-

lasele eriti raske, seepärast nõuab see ka vene keele õpetajalt
erilist harjutamist.

4. FRASEOLOOGIA.

Fraseologismide all me mõistame keele teatavaid,
erilisi, oma tähenduselt nihkunud kõnekäände, ütlusi. Tavaliselt
esinevad fraseologismid lauses; lausest eraldatuna, omaette väl-

jendab fraseologism teatavat mõtet poolikult. Näit.: Ei sul seisa

ka miski asi, justkui koera kaelas vorst.

Mõlemas keeles võime leida mõttelt ja sõnastuselt enam-

vähem sarnaseid fraseologisme

Esimest viiulit mängima.
Hambasse puhuma.
Luigelaul.
Nõiutud ring.
Pead murdma.
Pea käib ringi.
Pinda ette valmistama (maad

kuulama).

näit.:

HrpaTb nepßyio CKpnnKy.
3aroßapHßaTb syõbi.
JleõeAHHan neemi.

3aKOjiAOßaHHbin Kpyr.
JIoMaTb rojiOßy.
fOJIOBa Kpy>KHTCH.

noÄroTOBHTb nonßy.

Mitmed fraseologismid mõttelt sarnanevad, sõnastuselt aga
erinevad. Näiteks:

a) nana — õaõa TonKa — AonKa

noKa — 6oKa Tpasa — ApoBa
noqKa — ÖOHKa KOJIOC — roAoc

Tejio - — ziejio Kopa — ropa
TOM -- AOM

*

KOCTb — rocTb

b) Koca — KO3a caiiKa — 3aÖKa

poca — po3a cyn -■ 3yõ
xacca — Kaina uia/ib — /K3Ab

Koca -

— KO/K3 map -— >Kap

cyK -
- >KyK mecTb — JKeCTb

HOLLia — HOHCa UIHJI -- ŽKHA

Kolmandaks, ei tule unustada ka palataliseerimist:

c) Ayõ -- Ayõbe KHHO -— KOHb

õajn<a — õejiKa nopor — nnpor
M3K -- M3K6T noBap — naxapb
JIOM -— JlOMUTb py-Ka -— peKa
Maji -- Meji KpOB -— KpOBb
KOM -- kcm BOJIKa — BHJIKa



Hambaid varna panema.
Kivi taskus kandma.
Patuoinas.
Pole suu peale kukkunud.
Puru silma ajama.
Sääsest elevanti tegema.
Süda kukkus saapasäärde.

FlojiojKHTb ayõbi Ha nojiKy.

4ep?KaTb KaweHb 3a naayxoft.
Koaeji OTnymeHHH.
3a cjiobom b KapMan He jieaeT

BiepeTb oukh.

143 Myxri AejiaTb cjioHa.

JJyuia yuuia b uhtkh.

Sageli esineb fraseologism ainult kas eesti või vene keeles

aga mitte mõlemas. Näiteks eesti keeles:

Jäi kahe silma vahele.
Pani kõrvad pea alla.
Pistis nahka.

Tegi suured silmad.

Tegi tuule jalge alla.
Vesi ahjus.
Viskas varvast (laskis jalga

pistis plagama, pani pu
numa).

Karutükk.
Koer poiss.
Koleilus.
Marujoodik.
Puruhaige.
Püstihull (suisasõge, lausa-

lage).
Tuliuus (uhiuus).
Võhivõõras.

OcTajica ueaaMeqeHHbiM.

VMep.
Cbeji.

Vahbhjich.
nporHaji.
Oqeub njioxo.

YÕexaji.

UJajiocTb.
lllajiOßjiHßbiH Majibqnx.

npeKpacHbift.
ToptKuu nbßHnua.

Oqeub õojibHOH.

CoßceM cyMaciueALUHH.
HoBeHbKHH.

CoßepuieHHo qyjKofl.
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IV. FONEETIKA.

1. HÄÄLIKUTE VÄLTUS.

' Aega, mis kulub hääliku artikuleerimiseks, nimetatakse hää-

liku vältuseks. See võib olla absoluutne ja suhteline.
Absoluutne vältus oleneb kõne tempost. Mida rutemini

kõneldakse, seda lühem on hääliku vältus, ja mida aeglasemalt
räägitakse, seda pikem on vältus. Häälikute absoluutne vältus
ei avalda mingit mõju sõna tähendusele.

Hääliku suhteline vältus oleneb keele struktuurist, alus-

test, omapärasusest. Üht ning sama häälikut artikuleeritakse

vajaduse kohaselt kord lühemalt, kord pikemalt.
Vene keeles vokaali suhtelist vältust mõjutavad sõnarõhk

ning silbi kinnisus ja lahtisus, nimelt rõhulist vokaali häälda-
takse pikemalt kui sama häälikut rõhutus asendis, näiteks ÄBOp,

ctoji, ctojiob3h. Samuti on vokaal lahtises silbis pikem
kui kinnises: õy/iy — õy/iHH, Kiiwra — KHH>KKa, Jio/joqxa —

jio/iKa.
Konsonanti h hääldatakse sufikseis kord lühemalt, kord pike-

malt: sufikseis -uh-, -au-, -uh- lühemalt, -euu-, -ohh- ja -h- suf.

pikemalt: JieõeAKHbin, necuaubiu, cepeõpaubiu; BpeMeHHbift, peßo-

juouuoHHbiu; KaMeu/Hbift; coh/hbih.
See hääliku vältus ei oma fonoloogilist tähendust.

Konsonante >k (ok), c (cc) ja m (cm) hääldatakse sõna

algul vahel lühemalt ja vahel pikemalt, näiteks >KHMaTb — cjku-

MaTb, (no)cbuiaTb — ccbuiaTb, uimb — cmuTb. Selline konso-

nantide suhteline vältus vene keeles väljendub verbi aspekti
puhul.

Eesti keeles on häälikute suhteline vältus fonoloogiline näh-

tus. Häälik võib olla lühem või pikem olenevalt sõna leksikaal-
sest tähendusest või grammatilisest vormist. Nimelt eristatakse
eesti keeles tavaliselt kolm kindlat vältusjärku e. väldet.
Lähemalt: niihästi vokaalid kui ka konsonandid võivad oma

kestuselt olla lühikesed, pikad ja ülipikad, teiste sõnadega:
esma-, teise- ja kolmandavältelised. Erandiks on v, millel on

kaks väldet: lühike ja ülipikk (kivi — kivvi). Näiteks:
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(tahan raamatut) saada

(sõidan) linna
sada saada (raamat ära)
lina linna (ääres)
kabi kapi (uks) (ei ole) kappi

Vene keeles ei ole lühikesi vokaale peale ft ja seegi esineb
ainult diftongi teise komponendina (TBep/tbin, chhhü). Eesti
esmavältelisi vokaale hääldatakse lühemalt kui vene keeles täis-

häälikuid rõhutus silbis (sada — b Vene rahvusest keele-

õppijal on raske hääldada eesti lühikest vokaali, sest vene keeles
selline häälik puudub. Seepärast tuleb eesti keele õpetajal vene

koolis lühikese vokaali hääldamisele küllaldast tähelepanu
pühendada.

Eesti pikki vokaale hääldatakse pikemalt kui vene keeles
täishäälikuid rõhulises asendis, umbes nii, nagu rõhulisi vokaale

sõnas, millega väljendatakse imestust, nagu mto?! KaK?! Saada

(raamat ära) — ca/ia?! raamat — paina?! Et vene keeles ühtki
täishäälikut nii pikalt ei hääldata kui eesti ülipikka vokaali,
tuleb eesti keele õpetajal vene õpilasele kätte õpetada ülipika
vokaali, samuti ka konsonantide väldete õige hääldamine.

Nagu öeldud, hääliku vältus eesti keeles omab leksikaalset
või grammatilist tähendust: mitmed sõnad ja grammatilised vor-

mid erinevad teineteisest ainult hääliku vältuselt.
Leksikaalne erinevus oleneb hääliku vältest:

sall (majib)
kell (wacbi) .

vill (iiiepcTb)
kott (mcuiok)
pudel (õyTbuiKa)
kabi (i<onbiTo)
tigu (yjiHTKa)
kala (pbiõa)
vare (pa3BajiuHbi)

saal (saji)
keel (ri3b!K)
viil (uanHJibHHK)
koot (uen)
puudel (nyziejib)
kapi

'

(uikala)
tiku (cnuHKH)
kalla (najien)
varre (cTeõ/in)

Grammatiliste vormide erinevus oleneb hääliku vältest:

saali (uks) — genitiiv (kaunistan) saali — partitiiv
saada (kiri ära) — imperatiiv (kiri on) saada — infinitiiv

2. DIFTONG.

Eesti keel on rikas diftongidest. Neid on 25: ea, oa, õa; ae,

oe, õe, äe, õe; ai, ei, oi, ui, õi, äi, öi; ao, eo, io, õo, äo; aü, ou,
iu, õu, äu.

Vene keeles piirdub diftongide arv seitsmega, kusjuures dif-

tongi teise komponendina esineb ainult ü: an, eft, on, yft, uih,

aü; hü.
Eesti keeles diftongi esimest komponenti hääldatakse alati

lühidalt, teist pikalt või ülipikalt, näiteks leivad — leiba, lae-
vad — laevu, õunad — õunu, päevad — päevi.
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Tähendab diftongil eesti keeles on kaks väldet: teine ja kol-

mas, sedamööda, kas tema teine komponent on pikk või ülipikk
Vene keeles diftongi esimene komponent on pikk, teine lühike

(ü): Kpaü, yjieü, moä, gyli, õejibiü, sihiio, sm!

Eestlane kaldub vene diftongi hääldama eestipäraselt, nimelt

esimest vokaali lühidalt, teist pikalt: krai (xpai), ulei (yjiei),
moi (Moi), dui (gyi), belõi (õejibii), jaitso (nigo), ei (ai)!
Vene keele õppimisel tuleb sellele tähelepanu pöörata ning õige
hääldamine omandada.

3. VOKALISM.

Foneemidelt on eesti vokalism rikkam vene omast: esineb

vokaale, mis vene keeles puuduvad, nagu ä, ö, ü. Peale selle

esineb iga vokaal kolmes variandis: lühikesena, pikana ja üli-

pikana. Vene keeles mitmed vokaalid redutseeruvad, mistõttu
nende pingsus kahaneb, milline nähtus eesti keeles puudub. Vene
keeles on joteeritud vokaale (/-ühendid e, e, 10, h): eji (jel),
e>K (još), tööka (jubka), nroga (jagoda), kuna eesti keeles on j
omaette foneem.

Osa vokaale eesti keeles, näit, o, õ, ä, ö, ü esineb ainult
esimeses silbis, kohati murdeis ja rahvusvahelistes sõnades ka

kaugemal (kübäräd, sündümä, elo, büroo, bülletään, sünonüüm),
kuna vene keeles võivad vokaalid esineda igas silbis kogu sõna

ulatuses. Erandina vene oma sõnades esineb 9 ainult sõna algul,
bi aga ei esine kunagi sõna algul.

Vokaalide esinemise sagedus on eesti keeles suurem kui vene

keeles. See annab eesti keelele suurema kõlavuse.
Sarnased vokaalid eesti ja vene keeles on a, e (a), i (h), o,

u (y), õ (bi).

a — a

Vene algupärane a on madal keskvokaal, esineb rõhulises
asendis ning seda hääldatakse tugevasti ja selgesti. Eesti vokaal
a on madal tagavokaal, hääldub pingsamini kui vene a: ka — Ha.

Üldse on eesti a ja vene algupärase a artikuleerimine peaaegu
sarnane: kaart xapTa, kala KaMÕajia, kana JiaMna. Kirjapildilt on

nad ühtivad.
Vene a-d rõhueelses silbis, sõna algul ja lõpul hääldatakse

nõrgasti ning lühidalt, mujal veel lühemalt: Tpaßa (träva), aTa-

Man (ataman), JiaMna (lampä), Kaßajiep (kavaler). Kolmandaks,
vene a rõhueelses silbis konsonantide u ja m järel redutseerub,
taandub e suunas: qacbi, igaßejib.
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Eestlasele tekitab redutseeritud a hääldamine raskusi, see-

pärast tuleb vene keele õppimisel sellele tähelepanu osutada.

Eesti keeles a ei redutseeru: kala, kannatama.

e —

Niihästi eesti e kui ka vene 3 on keskkõrge eesvokaal, eesti

e natuke kõrgem vene omast. See erinevus pole siiski kuigi suur,

nii et e ja 3 hääldamine peaaegu ühtib: eesti stk, eksam

3K3aMeH, eha sxo, elamu 3Ta>KepKa.
Vene keeles esineb 3 peamiselt rahvusvahelistes ja laensõna-

des, vene oma sõnades aga alati lahtises esimeses silbis.

i — u.

Eesti i on kõrge eesvokaal, samuti ka vene n, kuid vene hää-
lik on natuke kõrgem eesti omast: lill — jihjihh, sinine — chhhü.

Vene keeles rõhutus silbis on h lai, rõhulises aga kitsas: nnmeT —

BbinmueT, Jinna — nnjia, bh/iho — bhaobok. Need erinevused ei

ole kuigi suured, nii et üldiselt on i ja n hääldamine peaaegu
sarnane: lipp — Jimia, piima — nnjin.

Tuleb veel silmas pidada, et >k, iu ja u, järel vene n redutsee-

rub, taandub õ suunas: jKHBOTnoe, BbiuiHHa, gncfjpa.

u—y.

Nii u kui ka y on kõrge tagavokaal, labialiseeritud, vene kee-
les rohkem kui eesti keeles.

Rõhulises silbis hääldatakse vene y-d selgesti ja tugevasti
ning võrdlemisi pikalt, rõhutus aga pisut nõrgemalt ja lühe-
malt. Vokaal y ei redutseeru: yroji — yn<e, yjimja — õyMara,
nmuy — e/iy.

Üldiselt u ja y hääldamine ühtib: uus — yc, udu — ejy,
puudu — õy/iy, humal

— yM, kuut — npy/i.

õ — bi.

Eesti õ ja vene bi hääldamisel on oluline erinevus. Eesti õ

on keskkõrge tagavokaal, hääldamiselt lähedane e-le. Vene bi on

kõrge keskvokaal, hääldamiselt lähedane i-le. Selle erinevuse

tõttu tekib eestlasel raskusi vene bi hääldamisel ja venelasele
valmistab raskusi eesti õ hääldamine. Sageli artikuleeritakse

vene bi-d diftongina õi: Mbi(ü), Bbi(ft), Tbi(n), õbi(n)jin. Selline
hääldamine on muidugi ebaõige, sest h ei ole diftong.

Vene bi õige hääldamise omandamiseks võiks keeleõppija
harjutuseks hääldada eesti sõna või, sõna lõpult i ära jättes. Kui
see õnnestub, ongi peaaegu õige hääldamine käes.
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Vene bi-d hääldatakse rõhulises silbis pikemalt ja tugevasti,
rõhutus asendis aga lühemalt ja nõrgemalt. Näiteks võime jäl-
gida erinevusi hääldamisel: lõhe — Jibi>Ka, nõgi — Hbine, võhik —

BbißecKa, põhja — nbiXTWT.

o — o

o on mõlemas keeles keskkõrge tagavokaal, labialiseeritud,
vene keeles rohkem kui eesti keeles. Eesti o on kogu ulatuses

puhas ja ühtlane, pingsam vene omast: loom — jiom, poole —

nojie. Puhas o esineb vene keeles rõhulises silbis ja hääldub

tugevasti. Tähendab, eesti o ja vene puhta o hääldamine ühtivad:
tOOI — CTOJI, kool — LIIKOJia.

Seevastu vene keeles rõhutus asendis esineb redutseeritud o,
taandunud a suunas, kusjuures redutseerunud o hääldub lühe-
malt rõhueelses silbis, samuti sõna algul ja lõpul, mujal veel
lühemalt: Mope (more), Mopa (märja), nojie (pole), nojm (palja)
õojieH (bolen), õojibhoh (bälnoi), peßomoumi (reväljutsija),
orypeij (ägurets), ojiobo (olavä). Eesti keeles ei redutseeru o

kunagi, vaid on alati puhas: revolutsioon, tool.

ä, ö, ü ja nende vasted vene keeles.

Vene keeles puuduvad ä, ö, ü.

Eesti ä on madal eesvokaal. Et vene keeles analoogiline
vokaal puudub, tuleb eesti keele õppijale selle vokaali hääldamine
kätte õpetada, ä artikuleerimisel on keel ja huuled peaaegu pas-
siivses seisundis, umbes nagu a hääldamisel, kuid pisut ette nihu-
tatud, keele esimene osa on kergelt üles kerkinud, kusjuures keele
ots on pöördunud alumiste hammaste suunas neid puudutades,
artikuleerimiseks kasutatakse keele keskmist osa.

Eesti ä vastena kasutatakse vene keeles sõna algul 3-d (Äksi
— 3kch), mujal n-d (Pärnu — FlnpHy, Männiku — Mhhhhky),
rahvusvahelistes sõnades ka e-d {bülletään — õiojuieTeHb).

ö on keskkõrge eesvokaal, mis vene keeles puudub, seepärast
tuleb eesti keele õppijale ö hääldamine kätte õpetada. Selle
vokaali artikuleerimisel on keel umbes samas seisundis kui e

hääldamisel, kuid natuke ette nihutatud ja madalamal, huuled
on väljasirutatud ümardatud, umbes nagu o hääldamisel, nii et
huulte vahele kujuneb oataoline pilu.

Eesti ö vastena kasutatakse vene keeles sõna algul a-d (öko-
noom — skohom), mujal peamiselt e, e (Pöide — Elen/je, mon-

töör — MOHTep, mööbel — Meõejib).
Eesti ü on kõrge eesvokaal. Vene keeles puudub analoogiline

häälik, seepärast tuleb eesti keele õppijal ü hääldamine ära

õppida. Selle vokaali artikuleerimisel on keel umbes samas sei-

sundis kui i hääldamisel —ette nihutatud, natuke madalamal, huu-
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led on tugevasti välja sirutatud ja ümardatud nii, et huulte

vahele tekib hernetaoline ava.

Vene keeles kasutatakse ü vastena n-d või K)-d (füüsika
c|)H3HKa, Ülemiste — KDjieMwcTe).

e, e, K), g ja nende vasted eesti keeles.

Vene vokaalid e, e, io, h on liithäälikud, /-ühendid: je, ]O,
ju, ja.

Vene e silbi algul (eraldusmärkide t>, t või vokaali järel)
moodustab /-ühendi (je): ejin (jeli), (jeda), c-bejm (sjeli),
nepteß (perjef). Silbi keskel rõhulises asendis e hääldub e-na,

kusjuures tema ees konsonant palataliseerub, välja arvatud >k, ui,

g (xjieõ, nojie, HteHigHua, uiepcTb, gejibiii). Rõhutus asendis e

redutseerub tk, m, g järel, taandudes õ suunas (iKena, uiecToft,
gena).

Niisiis kasutatakse eesti keeles vene e vastena silbi algul
/e-d, mujal e-d (Erop — Jegor, Cepreeß — Sergejev, /Juenp —

Dnepr).
Vene e silbi algul on /-ühend (jo): ejiKa, saeM, õejibe, o6i>eM,

samuti ka silbi keskel, kusjuures palataliseerub e-eelne konso-

nant, välja arvatud >k, m (g järel e ei esine): 3ejienbift, tõth:

>k, m, q, ig järel hääldatakse e-do-na: >KecTKHÜ (žostki), mejiK

(solk), qepHbin (tšornõi), igeTKa (štšotka).
Tähendab, eesti keeles vene e vasteks on jo, >k, m, q, ig järel

aga o (IleTp — Pjotr, flyraqeß — Pugatšov).
Vene K) võib esineda silbi algul, keskel ja lõpul, kusjuures

konsonant K) ees palataliseerub (jhoõjiio). Eesti keeles kasuta-
takse K) vastena /«-d (lOpnü — Juri).

Ka n võib esineda silbi algul, keskel ja lõpul; konsonant tema

ees palataliseerub (hbhh). Eesti keeles kasutatakse h vastena

ja-d (Hkob — Jakov, MejmÕHHCK — Tšeljabinsk), isiku- ja koha-
nime lõpul i järel a-d (EBreunu — Jevgenia).

4. KONSONANTISM.

Vene konsonantism on foneemidelt rikkam kui eesti oma.

Selles esineb konsonante, nagu (J), >k, q, lu, mis eesti keeles puu-
duvad ning mida kasutatakse ainult hilisemais laenudes ja
rahvusvahelistes sõnades (f, ž, ts, š).

Konsonantide esinemise sagedus on vene keeles suurem kui
eesti keeles.

Ka helilisi konsonante on rohkem kui eesti keeles. Nii eesti b,
d, g, s on helitud, vene 6, a, r, 3 aga helilised.

Eesti konsonandid esinevad kolmes vältes, milline nähtus

vene keeles puudub. Seevastu vene keeles on aga konsonantide

palatalisatsioon tunduvalt laialdasem eesti omast.
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Klusiilid (p, b —n, 6; t, d — t, a; k, g — k, r).

Klusiilid mõlemas keeles on nii mitmeski punktis erinevad.

Eesti klusiilidel nagu teistelgi häälikutel on kolm väldet,
kusjuures I-vältelised märgitakse tähtedega b, d, g, 11-vältelised

p, t, k ja 111-vältelised tähtedega pp, tt, kk {kubu — kupud —

kuppu, mäda — mätas — mättad, lugu — luku — lukku).
Teiseks, eesti klusiilid mistahes, vältes on helitud. Seepärast

vene õpilahe teeb vea, kui ta hääldab I välte klusiile heliliselt:

(teda) TeAa, (vaba) Baõa, (kogu) Kory.
Kolmandaks, II välte klusiilid gemineeruvad, s. o. esimene

osa klusiilist kuulub eelmisse silpi, teine järgmise algusse: ka-pi
hääldub kaß-Bi; õpin hääldub ÕB-Bin; katus hääldub kaD-Dus;
rutata hääldub ruD-DaD-Da; ku-ke hääldub kuG-Ge.

Vene klusiilidest k, n, t on helitud, 6, r, a on helilised sõna

algul ja vokaalide vahel, kuna lõpul hääldatakse helitult: õaõa,
AHA», Torojib, aga: 3yõ (syn), aga (act), ctof (ctok).

Et eesti keeles puuduvad helilised klusiiJid, tuleb vene keele
õppimisel vastavate eriliste harjutuste abil need häälikud õigesti
kätte õppida, seda enam, et vene keeles on palju sõnu, kus sõna

tähendus oleneb helitust või helilisest klusiilist.

Kui heliliste klusiilide artikuleerimine on käes, siis suudab

keeleõppija õigesti hääldada ka järgmisi paronüüme: naK — õak,
naji — õaji, nanKa — õaÕKa, noKa — õoKa, nouKa — õoMKa,
nyTb. — õyzib; TaM — asm, Tejio — Aejio, ieHb — AeHb, tom — aom,
TOCKa — AOCKa, Tomca — AO»Ka, Tpasa — Apoßa; kojioc — rojroc,

Kopa — ropa, koctb — rocTb, kot — toa.

Neljandaks, sõna algul hääldatakse eesti klusiile lühidalt

nagu I-vältelisi, kuigi märgitakse tähtedega p, t, k. Hilisemal

ajal eesti keeles tarvitusele võetud rahvusvaheliste sõnade algul
säilitatakse küll kirjutamisel b, d, g, kuid nende hääldamine on

lähedane p, t ja k hääldamisele (botaanika, geoloogia, detsem-

ber). Vene keeles sõna algul hääldatakse klusiile n, t, k tuge-
vasti ning järsult, eestlased kipuvad neid «pehmelt» hääldama.

Vene klusiile n, t, k sõna keskel ja lõpus tuleb hääldada

peaaegu eesti p, t, k sarnaselt, kuid mis väga oluline — ilma

gemineerimata: jm-na, Jia-na, JiaM-na, jio-na-Ta, Ko-naTb; no-TOJiOK,

njia-THTb, njia-TOK, õy-Tbiji-Ka; py-Ka, My-Ka, my-Ka, Ky-Kym-i<a,

(j)a6pH-ka, mitte aga eestipäraselt gemineerides jinn-na, jian-na,

jiaMn-na, Jion-naT-Ta, Kon-naTb; hot-tojiok, njiaT-TUTb, njiaT-TOK,
õyT-TbijiK-Ka; pyK-xa, MyK-Ka, myK-Ka, KyK-KyuiK-Ka, cjjaõpHK-Ka.
Selline hääldamine on ebaõige ning sellest tuleb hoiduda.

Nasaalid (m —m, n — h, 77).

Nasaalide hääldamisel on õhuvoolu läbipääs suu kaudu sule-

tud, nina kaudu aga vaba.
tn (m) on mõlemas keeles heliline häälik, hääldamisviisilt
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nasaal, hääldamiskohalt aga labiaal (huulhäälik). Selle konso-
nandi hääldamine eesti ja vene keeles on enam-vähem ühesu-

gune, ainult eesti m on tugevama ninaheliga kui vene oma

(mamma — MaMa, loom — jiom).
Vene m palataliseeritakse, eesti m ei palataliseeru.
n (h) on heliline häälik, hääldamisviisilt nasaal, hääldamis-

kohalt aga dentaal (hammashäälik), esineb mõlemas keeles nii

palataliseerimata kui ka palataliseeritult: kann — kan’n, mänd —

män’d, coh — kohu. Selle konsonandi hääldamine on mõlemas
keeles ligikaudu sarnane.

Eesti keeles aga esineb klusiili k, g ees häälik, millel kirjas ei ole oma

tähte ning märgitakse n-iga, foneetilises transkriptsioonis kasutatakse ?/-märki.
Selle konsonandi artikulatsioonikohaks on pehme suulagi: king, pang, vang,

ring, kangas, küngas, rõngas, kange, range, kink, pink, pank, vanker (aga:
loengi, tulengi, konngi). Vene keeles vastav konsonant puudub. Seda tuleb
silmas pidada eesti keele õpetajal vene koolis, samuti ka igal eestlasel vene

keele õppimisel, et vene keeles ei hääldataks eestipäraselt sõnu, nagu aHrap
angaar, auruna angiin, Õ3hk pank, õyHKep punker, KaMeuKa keris, Jioayiir loo-

sung, nameuKa põlluke, tohkhh peenike.
Muidu aga n — h hääldamine raskusi ei tekita ei eesti ega

vene keele õppijale.

Tremulant (r — p).

Eesti r, samuti ka vene p, on hääldamisviisilt tremulant (väri-
häälik), heliline häälik, tekkimiskoha järgi eeskeelehäälik.

Nende hääldamisel tungib õhuvool läbi suulae ja keeleotsa
vahelise kitsa pilu, väristades keeleotsa, mistõttu pilu kuju
vaheldub sulu ja piluga.

Eesti ja vene keeles on selle konsonandi hääldamine põhiliselt
sarnane: võrrelda raam pawa, paar napa, viirud nnp, kuri

i<ypmja.
Vene p esineb nii palataliseerimata kui ka palataliseeritult,

eesti r üldiselt ei palataliseeru, välja arvatud mõned murded,
kus palatalisatsiooni tuleb ette (nar’r, kar’p, kor’k).

Lateraal (l — ji).

Eesti l, ka vene ji on hääldamisviisilt lateraal (külghäälik),
hääldamiskohalt eeskeelehäälik, mille artikuleerimisel keele ees-

osa tekitab sulu vastu suulage ning õhuvool tungib välja keele
külgedelt.

Mõlemas keeles on lateraal heliline häälik ja võib esineda

palataliseerimata ja palataliseeritult (tall — tal'l, palk — pal'k,
hall — hal'l, eji — ejib, Meji — Mejib).

Palataliseeritud lateraali (/', jib) hääldatakse kummaski kee-
les sarnaselt (kol'lr — Kojib, — MOJib, rol'l' — pojib,
tal'l' — jiajib).
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Eesti palataliseerimata l hääldub pehmemalt kui vene jt, kus-

juures keeleots puudutab ülaigemeid ja kõva suulae äärt, keele-

selja keskosa kumerdub kergelt ning tõuseb kõva suulae suunas,

keelepära aga ei kerki (tall, laud, laula, kala).
Vene palataliseerimata ji-hääliku (l) artikuleerimisel on kee-

leots surutud vastu ülaigemeid ja kõva suulae äärt, keelepära on

üles kerkinud nagu 0 hääldamisel, keele keskosa aga on lusika-

kujuliselt kõvast suulaest eemaldunud (noji, ctoji, Jiana, Majia).
Erinevus l ja l artikuleerimisel on küllaltki tunduv ning sel-

lele tuleb väärilist tähelepanu pühendada.

Spirandid (v — b, f — cf), h — x, s — c, 3).

Eesti v ja f, samuti vene b ja 0 on hääldamisviisilt spirandid
(ahtushäälikud), v ja b helilised, f ja 4? helitud, tekkimiskoha

järgi on need labiodentaalid.

v ja b häälduvad põhiliselt sarnaselt, vene b siiski intensiiv-
semalt, eriti vokaali järel sõna lõpul, kus ta hääldub juba
(j)-häälikuna (voli — bojih, vaata — BaTa, tugeva — Koposa,
Apoß, Kopoß, npas). Eesti u-i hääldamine on kõikjal ühtlane (vall,
vili, kaev, laev, kaevama).

Häälik f esineb eesti keeles ainult rahvusvahelistes ja hilise-
mais laensõnades. Eesti vokaalidevaheline f on geminaat, vene

4> ei gemineeru, ka siis mitte, kui kirjutatakse kahekordselt

(grafiit / graf-fiit / — rpa-4>HT, cy-(|)4)HKc,
Vene b ja $ esinevad palataliseerimata ja palataliseeritult,

eesti v ja f aga ainult palataliseerimata.
Konsonant h on helitu spirant, niisama ka vene x.

Vene x artikuleerimisel tõuseb keele selja tagaosa pehme suu-

lae suunas, mistõttu tekib kitsas pilu, millest õhuvool läbi pää-
seb üksnes vastu pilu äärt hõõrudes ning omapärast kahinat
tekitades. Teda hääldatakse õige tugevasti, jõuliselt niihästi
sõna algul, keskel kui ka lõpul (xa?a, xapaKTep, coxa, Myxa,
yxo, neiyx, nacTyx, Bo3jiyx).

Vene x esineb palataliseerimata ja palataliseeritult (xara, xk-

XHHa), eesti keeles aga hi ei palataliseeru.
Eesti h on tekkimiskoha järgi kõrihäälik, hääldub sõna algul

vaevalt kuuldavalt (hammas, hernes, hobune, hommik). Vokaa-
lidevaheline esimese ja teise välte h on tugevam, kuid siiski

nõrgem kui vene x (keha, reha, ahjud, kehvad, krahhid, maha —

Myxa, liha — jiwxow). Ainult kolmanda välte h läheneb oma

hääldamise intensiivsuselt vene x-le (krahh — mox, kehha —

3XO, nahka — naxapt»).
Eesti ja vene keele õpetajail tuleb sellele olulisele lahku-

minekule erilist tähelepanu pühendada.
Konsonant s ja vene c ja 3 on hääldamisviisilt spirandid,

tekkimiskoha järgi eeskeelehäälikud, kusjuures s ja c on helitud,
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3 heliline. Kõik nad võivad palataliseerimata ja palataliseeritult
esineda.

Eesti s ja vene c häälduvad enam-vähem sarnaselt, c siiski

tugevamalt, eriti vokaalide vahel ja sõna algul.
Eesti vokaalidevaheline pikk ja ülipikk s on geminaat, vene

c aga ei hääldu kunagi geminaadina (kassi — ko-cu, Ko-ca).
Niisiis tuleb vene keele õppimisel c-i gemineerimisest hoiduda

(mitte: nuc-caTejib, puc-coßaTb, vaid nu-caTejib, pu-coßaTb). See-

vastu eesti pika ja ülipika s-hääliku gemineerimise oskuse peab
aga eesti keele õppija omandama.

Vene keeles puudub lühike c, seepärast eesti lühike s asen-

datakse tavaliselt vene helilise 3-ga, milline konsonant tekitab
omakorda raskusi vene keele õppimisel eesti koolis.

s-i ja vene c artikuleerimisel on häälekurrud avatud ega võngu,
hammaste juures tekib lühem (s) või pikem (ss — c) sisin, kuna
3 hääldamisel on häälekurrud võnkeasendis ning tekitavad

pehme heliseva sumina.

Vene keele õpetaja eesti koolis ei tohi lubada õpilastel 3-d
hääldada eesti lühikese s-na (mitte: Kosa, Basa, Besy, cipeKOsa),
vaid õpilane peab omandama 3 õige hääldamise, et tal ei tekiks
raskusi paronüümidega, nagu ca# — 33,5, caÜKa — 3aüKa,
cobct — 3aseT, ceß — 3eß, cy/i — 3ya, cyn — 3yõ, chab — 3siTb,

coõupaib — aaõupaTb, cocraßUTb — 3acT3BHTb.

Eesti keele õpetaja vene koolis ei tohi lubada õpilastel lühi-
kest eesti s-i asendada vene 3-ga (mitte: pizike, käzi, vezi, kiza,
iza, vaid: pisike, käsi, vesi, kisa, isa).

>k, m ja nende vasted eesti keeles.

Vene >k ja ui on hääldamisviisilt spirandid, tekkimiskoha

järgi keelehäälikud, m on helitu, >k heliline häälik. Need spiran-
did ei palataliseeru. Eesti keeles sellised konsonandid puudu-
vad, neile vastavad võõrhäälikud s ja ž.

Nende spirantide hääldamisel võtab keel lusikataolise kuju,
keele eesosa läheneb igemete suunas kõva suulae eesäärele, kus
tekib üks pilu, keele pära aga kerkib pehme suulae eesääre suu-

nas, kus tekib teine pilu, kusjuures >k hääldamisel häälekurrud
on võnkeasendis, ui hääldamisel ei võngu.

Et eesti keeles ä ja ui vasted puuduvad, siis tuleb vene keele

õppijal nende hääldamine täielikult kätte õppida, et ei tekiks
raskusi paronüümidega, nagu Caiua — cajxa, uoma — HO>Ka,

uiap — >Kap, mecT — ttcecT, uiyTKa — >xyTKa, uiajib — JKajib,

Kpbiuia — rpbiiKa.

Afrikaadid u, q.

Afrikaat on klusiilist ja spirandist koosnev kaksikkonsonant.
Vene u ja q on hääldamisviisilt afrikaadid (sulgahtushääli-

kud), tekkimiskoha järgi aga eeskeelehäälikud.
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Vene g hääldamisel on keele ots surutud vastu hambaid,
keele selg on kergelt nõos; q puhul on huuled ümardatud ning
pisut ettepoole lükatud, keele selg on kumerdatud kõva suulae
suunas.

Afrikaat g ei palataliseeru (gena), välja arvatud juhtumid,
kui g-le järgneb n koos teise vokaaliga (Hagnn, peßOjnognn,
paguoHajfbHbm); q hääldub alati palataliseeritult (Meq, mhu,

xoqy, qan).
Vene g-le vastab eesti keeles gemineeruv konsonantühend ts

(mets — metsa, müts — mütsi).
Vene q-le vastab eesti keeles konsonantühend tš, mis esineb

samuti geminaadina nagu ts.

Vene keele õppijal tuleb g ja q hääldamisel hoiduda nende

gemineerimisest (xo-qy, no-qepK, Ha-gnq, mitte aga hot-tšu, pot-
tšerk, nat-tsia). Eesti keele õpetajal vene koolis tuleb aga hoo-
litseda selle eest, et õpilased vajaduse kohaselt õigesti geminee-
riksid konsonantühendeid ts ja tš (metsa-, met-tsa, müt-tsi,
bratše-. brat-tše).

1 Vene m on helitu liitkonsonant, mis koosneb spirandist (ui)
ja afrikaadist (q): myKa, muga, ign, igrmgbi, mem<a.

Eesti keeles vastav konsonant puudub, selle hääldamine sün-

nitab eestlasele veel enam raskusi kui >k ja q. Eesti keeles märgi-
takse seda vene häälikut konsonantühendina štš

5. RÕHK EESTI JA VENE KEELES.

Rõhk eesti ja vene keeles on dünaamiline. Eesti sõnadel on

kaks rõhku: pearõhk ja kaasrõhk, vene keeles kaasrõhk puudub.
Eesti keeles asetseb pearõhk sõna esimesel silbil (hobune,

maja, apteek, asfalt). Erandi moodustavad mõned liit- ja hüüd-
sõnad (üksteistkümmend, aitäh, ennäe, ohoh), samuti ka hilise-
mal ajal kasutusele võetud internatsionaalsed sõnad, nagu
direktor, dekaan.

Vene keeles võib rõhk asetseda igasugusel silbil: esimesel,
näit, kypnga, teisel: coõäka, kolmandal: oõJiaKä, neljandal:
KOMMyHHCTHuecKHH, viiendal: npojieTapnaT, kuuendal: peßOjno-

HHOHep.
Vene keeles vahel rõhu asendist oleneb sõna tähendus: Myxä

(jahu) — Myxa (piin), gopõra (tee) — Aoporä (on kallis),
33mok (loss, palee) — 33mök (lukk), Kpy>KKH (kruusid) —

Kpy>KKH (ringid), mök) (pesen) — moiõ (minu), nõjikn (riiulid) —

nojiKH (polgud), nöjibi (hõlmad) — hojibi (põrandad), uhjih

(sae) — nnjin (jõid), copÖKa (harakas) — copokä (neljakümne),
y>Ke (kitsam) — y>Ke (juba), nÕTOM (higiga) — uotöm (pärast-
poole). Eesti keeles selline keeleline nähtus on haruldane ja
nimelt mõne üksiku rahvusvahelise sõna puhul (kontorist — kon-

torist, traktorist — traktorist).
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Vene keeles mõnel substantiivil, adjektiivil, numeraalil ja
verbil on rõhk vahelduv, siirdudes teatavais muutevormides ühelt
silbilt rõpo/ja (linna) — ropo/jä (linnad), iKenä (naine) —

TKeHbi (naised), Horä (jalg) — nörn (jalad); õojibHÕn (haige) —

õöjieH (on haige), yMHbin (tark) — yMÖH (on tark); neTbipe
(neli) — qeTbipeM (neljale), cöpoK (nelikümmend) — copokä
(neljakümne); nnmy (kirjutan) — nnmyT (kirjutavad), pncyio
(joonistan) — pncoßaib (joonistama), xõaht (käib) — xoahtb

(käima), jiioõht (armastab) — jhoõhtb (armastama), köcht

(niidab) — kochtb (niitma). Eesti keeles selline vahelduv rõhk
võib ette tulla rahvusvaheliste sõnade derivaatide puhul, millel
rõhk on teisal kui juursõnal (meetod — metoodiline).

Vene keele õppijal tuleb iga sõna ja selle muutevormide puhul
meeles pidada, millisel silbil rõhk asetseb.

Eesti keeles on kaasrõhk tavaliselt paarituarvuliste! (3-ndal,
5-ndal jne.) silpidel (hobusele, joonistüstegägi)-, leidub siiski
kolmandavältelisi, kahe- ja kolmesilbilisi sõnu, kus kaasrõhk lan-

geb paarisarvulistele silpidele (peenar, aga peenra «peenarä),

kindel, aga kindla «kindelä), sünnis, aga sündsa «sündisa),
aastane « äjastäne)).

Kaasrõhk sõltub ka teatavaist sufikseist. Nii esineb kaasrõhk järgmistel
sufiksitel või nende esifnesel silbil:

-ik (astmevahelduslik): ümbrik, kümnik

-nik: aednik, kunstnik
-lik: kirjanduslik, riiklik
-ndik: kaheksandik, üheksandik
-stik: laevastik, mäestik

-nda: kaheksandale, üheksandale
-tikkus-, kangelaslikkus, teadlikkus
-lane (-lase): eestlane, eestlase, soomlane, soomläse
-mine (-mise): laulmine, laulmise, joonistamine
-kene (-ke, -kese): suukene, suukese, väikene
-ja: saajale, toojale
-va: kandvale, laulvale, jahvatavatele
-tar: tantsijatar, kuningatar
-kõnd (-konna): juhtkonda, juhtkonna, üliõpilaskonda
-ta: kaotama, loendama
-mata, -matu: jaotamata, jaotamätu, loendamata, loendamatu

Viimase silbi kaasrõhk kolme- ja enamasilbilisel sõnal tava-
liselt nõrgeneb (hobusega — hobuse, elamutest — elamu).

Kahest kõrvuti asetsevast kaasrõhust esimene on nõrgem. On aga teine
nendest sõna lõpul nõrgenenud, siis eelmine kaasrõhk ei nõrgene (kirjutajä-
tega, kirjutaja).

Erandi moodustavad kaks kõrvuti esinevat fa-sufiksit (-tata-, -data-),
millede puhul ei nõrgene esimene kaasrõhk, vaid teine kaasrõhk (kirjuta-
takse, loendatakse).

Et vene keeles kaasrõhk puudub, tuleb eesti keele õpetajal
vene koolis vastavate harjutuste abil kaasrõhu tarvitamine õpi-
lastele selgeks teha.
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6. PALATALISATSIOON.

Palatalisatsiooni esineb niihästi eesti kui ka vene keeles.

Eesti keeles palataliseerub neli konsonanti: t, /, n ja s (koti,
pai'liga, van'nist, kas'sile). Eesti keeles palataliseeruvad konso-
nandid i või / ees, ka neis vormides, mille lõpult i on kaasaegses
eesti keeles kadunud (pai'li > pal'l, pai'ju, kai'ju). Kirjas pala-
taliseerimist ei märgita. See asjaolu tekitab eesti keele õppijale
raskusi, sest konsonandid ei palataliseeru ainult vahetult i ja j
ees, vaid ka eespool (õl'g — õl'gi, tutp — tul'pi, tõtkima,
kõn'dima, käs'kima, otsima).

Vene keeles on palatalisatsioon tunduvalt laialdasem. Pala-
taliseeritult ja palataliseerimata võivad esineda viisteist konso-
nanti, nimelt 6, n, b, $, r, k, p, t, ji, m, h, p, c, 3 ja x, kuna q ja
m esinevad tavaliselt palataliseeritult, >k, iii ja u aga palatalisee-
rimata.

Kui eesti keeles palatalisatsioon sünnib ainult pearõhulises
silbis, siis vene keeles võib palataliseeritud konsonant esineda
sõna alguses, keskel ja lõpus n, e, e, K) ja h ees (jinna, TexHHKa,
Tenjibin, jiioah, nojin).

Kui aga nende eelset konsonanti ei tule palataliseerida ning
et see ei liituks hääldamisel järgneva vokaaliga, tarvitatakse kir-

jas, peamiselt prefiksi konsonandi järel, eraldusmärki i> (TBep-
Abift 3HaK) pausimärgina, võrrelda: c-beji (sõi ära) ja ceji (istus),
iiOAtexaji (sõitis ette), kuna nCb-j-n) asendub bi-ga: cbirpaTb
(etendama), cbicKaTb (üles otsima). Et w, e, e, K) — ja h ees ka
palataliseeritud konsonant ei liituks hääldamisel järgneva vokaa-

liga, kasutatakse kirjas konsonandi järel eraldusmärki b (mhfkhä
3H3k): cojiOßbM, Me/iJieHbe, py>Kbe, Ha/ibio, õpaTbfl. Sama funkt-
sioon on siis ka eraldusmärgil crbeji, oõ-bHCHenne, oõtjÕm. Sõna

lõpul märgitakse palatalisatsiooni märgiga b (yrojib, AeHb, qepßb,
CH/m, cn/ieTb), samuti kasutatakse b-märki ka sõna keskel ji-hää-
liku palataliseerimisel (jibna, MejibHHK).

Palataliseeritud konsonandi-eelset kaashäälikut hääldatakse
vene keeles pehmelt, kirjas seda aga ei märgita (ecjiw, Me/iJinTb).
Kui aga palataliseeritav kaashäälik mõnes teises grammatilises
vormis esineb palataliseerimata, märgitakse eelneva konsonandi

palataliseerimist kõigis vormides b-märgiga (o nncbMe — nncbMO,

õopbõe — õopbõa).
Vene keele õppimisel tuleb eestlasel pöörata erilist tähelepanu

nende konsonantide palataliseerimisele, mis eesti keeles ei pala-
taliseeru, nagu õ, n, b, (j), r, k ja m. Samuti nõuab vajalikku
harjutamist konsonantide palataliseerimine n, e, e, K), h ees:

õ, n: õeraTb, õejibiü, õezipa, õhjict, õiopo, muia, neTb, nepo,

necTpbifi, naib, naTHuua, mope

B, (J): BHJieTb, BHJIK3, B6K, Be/ipO, BÖZipa, BBJIbIÜ, KpOßb, K6(|)Hp
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r, k: thmh, repou, reuepa.i, KunoMeip, khho

m: mhjibih, Meji, Mepa, Mej. mhm

Eesti keeles on palatalisatsioonil sageli leksikaalne tähendus.
näiteks:

hall . — halla (uueid)
lask — lasu (Bbicipeji)
mänd — männa (MyiOßKa)
noot — nooda (hcbo/i)
palk — palga (sapnjiaia)
õlg — õla (njieno)

r

— hal'l — halli (cepbiu)
— põs'k — põse (meKa)
— män'd — män'ni (cocna)
— noot' — nood'i (HOTa)
— pahk — pal zgi (õpeßHo)
— õl'g — õle (cojioMa)

Ka vene keeles on juhtumeid, kus sõna tähendus oleneb pala-
talisatsioonist, näiteks:

koti (vai) — KOJib (kui), en (sõi) — eJib (kuusk), Meji (kriit)
— Mejib (madalik meres), no/iKa (riiul) — nojibKa (polka).

7. ASTMEVAHELDUS.

Eesti grammatikas esineb termin «astmevaheldus», vene

keele grammatikas see puudub.
Eesti astmevahelduslikel sõnadel vaheldub nõrk aste tugeva

astmega [metsa (n. a.) ääres — lähen metsa (t. a.), leid-
sin lehe (n. a.) — vaatlen lehte (t. a.)].

Vahelduda võib ühe ning sama hääliku välde sõna muute-

vormides, nimelt 111 välde II vältega või 111 välde I vältega
(parandan saani (III) — saani (II) jalas, sõidan linna (III) —

linna (II) tänav, poissi (III) — poisi (I), atra (III) — adra (I)].
Sellist vältelist e. kvantitatiivset astmevaheldust ei

esine vene keeles.
Mõnedes astmevahelduslikes sõnades vaheldub ka häälik (klu-

siil) kas oma kaoga (elisioon) või mõne teise häälikuga (spi-
randiga). Eesti grammatikais nimetatakse seda häälikuliseks
e. kvalitatiivseks vahelduseks.

Näiteid:
b—o: tuba — toa, tõmbama — tõmmata

d, t•— o:õde — õe, põldu — põllu, lehte — lehe, küdema —

köeb, riided — riie

(d »s -— o: käsi — käe, vars — varre

g, k — o :nuga — noa, sulge — sule, nahka — naha, kaske —

kase
Vene keeles leidub sõnu, kus e või o langeb välja või vahel-

dub oma nulliga (kaoga):

e: AeHb — ähh, Mojio,n.eu — Mo/ioAua, ywepeTb — yMpy
o: coh — ena, KycoK — KycKa



Vokaalidest vahelduvad:

a) eesti keeles (konsonandi elisiooni puhul)
i e: viga — vea, siduma — seon

u o: tuba — toa, laduma — laon
ü •— ö: süsi — söe, küdema — köeb

b) vene keeles:

BeCTH — BO3HTb, HeCTH — HOCHTb

Bezipo — Be/ipa, Hecy, nec

e— h — o: õepy — coõupaTb — cõop
xoahtb — noxajKHßaTb, pocT — padu
nocoji — nocbijiaTb

BbicoxHyTb — Bbie-bixaTb — cyxoü

Konsonandid (klusiilid) vahelduvad konsonantidega (spiran-
tidega)

a) eesti keeles:

b ~ v: tõbi — tõve, halba — halva, kurba — kurva, kaebama
— kaevata

d j: rada — raja, koda — koja, sadama — sajab
g •j: selga — selja, pärga — pärja, hülgama — hüljata

b) vene keeles:

r~M: õepery — crepery — crepeub
neKy — nenb, pyKa — pyvKa

u: pbiõax — pbiõauHTb — pbiõauKHH
— .apyjKUTb — Apy3bH

3'--'>k: y3KHH — y>Ke, hh3khh — hhjkc

r-~'>k: Hora — no?KKa, cTepery —

u.— q: najieu — najibmiK, oieu — oieqecTßo

t-—q; xoTeTb — xoqy, otbct — OTBeqaTb

t-— cBeT — CBeua — ocßemeHne

nHTaTb — nnma

ct —m: TOjiCTbin — TOjime

ck*—m: HCKaib — muy
hochte — Hoiny, nucaib — nmuy

x<~in: yxo — yuin, CTapyxa — CTapyiiiKa
4 —cmreTb — cn>Ky, BHAeTb — BHJKy

xo/iHTb — xoxcy — xoxKAemie

Niisiis on astmevaheldus eesti keeles laialdasem kui vene

keeles, seejuures haarab häälikuvaheldus vene keeles aga roh-
kem konsonante kui eesti keeles.
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V. MORFOLOOGIA.

Eesti- ja venekeelse sõna struktuur.

Morfoloogilise analüüsi lähtekohaks on sõna. Oma struktuu-
rilt erineb eestikeelne sõna tunduvalt venekeelsest.

1. Eesti keeles võib sõnatüve morfeem ühtlasi esineda ka
iseseisva sõnana, millele liituvad afiksid: elamu, elamufle, ela-
mu/te-le. Vene keeles aga liituvad afiksid sageli tüvele, mis ise-

seisva sõnana ei esine: AocK/aivm.
2. Eesti keeles on afiksid ainutähenduslikud: igaüks neist

väljendab ainult üht teatavat mõistet, nagu -si minevikku (kir-
jutan — kirjuta/si/n), -le allatiivi (kõne — kõne/le), -de, -te mit-

must (kõne — kõne/de, lammas — lammas/te). Et väljendada
allatiivi mitmuses, kasutatakse mõlemat afiksit (-te ja -le: lam-

maslte/le). Nii on afiksid eesti keeles analüütilise iseloo-
muga. Vene keeles võivad afiksid samaaegselt väljendada komp-
leksmõisteid: ropo/i/y, kus -y väljendab ainsust ja AaTejibHbm
käänet; ropoA/aM, kus -aM väljendab mitmust ja /jaTejibHbiifd.
Nii on afiksid vene keeles sünteetilise iseloomuga.

3. Eesti keeles' on afiksid põhiliselt standardsed: teatava

grammatilise mõiste väljenduseks on tavaliselt ikka üks ning
sama afiks, näiteks allatiivi täheldamiseks on eranditult -le. Vene
keeles aga ei ole afiksid standardsed. Kui näiteks sõnas ropo/iy
AaTejibHbiü käänet täheldab -y, siis teistes sõnades võib mõni
teine vokaal nimetatud käände lõpuna esineda, näiteks -io, -e, -n:

Mop/io, AeBOUK/e, Aouep/n.
4. Mõlemas keeles on üksikuil juhtumeil mõnele sõnale

omane afiksi puudumine. Eesti keeles puudub sõnal afiks tavali-
selt ainsuse nominatiivis ja genitiivis ning imperatiivi ainsuse
teises pöördes (tool — tooli, loe). Ka vene keeles võib afiks tea-

tavail sõnadel puududa ainsuse HMeHHTejibHbin käändes (noji,
ctoji) . Peale selle puudub afiks venekeelsel naissoost sõnal mit-

muse poAHTejibHbift käändes (jKena — >KeH, xapTa' — KapT,
jiaMna — jiaMn, paMa — paM).

Mõlemad keeled kasutavad afikseid laialdaselt, väljendades
nende abil mitmesuguseid grammatilisi kategooriaid.
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Grammatilised kategooriad.

Grammatilised mõisted keeles avalduvad morfoloogiliselt või
süntaktiliselt mitmesuguste grammatiliste kategooriate näol. Nii
esinevad keeles näiteks arvu-, käände-, aja-, kõneviisi- jt. kate-

gooriad.
Eesti ja vene keele grammatilised kategooriad ei ühti alati.

Mõni näide.
Eesti keeles esineb kolm minevikku: irftperfekt, perfekt ja

pluskvamperfekt, vene keeles aga üks minevik (lugesin, olen

lugenud, olin lugenud — miTaji).
Eesti verbil on kaks infinitiivi (luge/ma, liigelda) ja infini-

tiividel käänded (lugemafs, lugema/st, lugemalta-, luged/es), vene

keeles aga on üks infinitiiv (nnTaTb).
Eesti keelele on omane tegija- ja teonime-kategooria, vene

keeles aga vastavad kategooriad puuduvad.
Eesti keeles esineb kaudne kõneviis (lugelvat), vene keeles

see puudub.
Teiselt poolt: vene keeles leidub grammatilisi kategooriaid,

mis eesti keeles puuduvad.
Nii on vene keeles sookategooria (geenus), mida eesti keeles

ei ole. Sellest tekib vene keelt õppival eestlasel raskusi, eriti
substantiivi käändevormide tarvitamisel, adjektiivi või pronoo-
meni ühildumisel substantiiviga, samuti ka verbi mineviku vormi
kasutamisel koos substantiivi või pronoomeniga (KpacHßbin ca#,
mom ca#, KpacHßan KapTUHa, moh KapTUHa, Kpacußoe sepKajio, Moe

aepKajio; MajibHUK ynaji, oh ynaji, .aeBOUKa ynajia, ona ynajia, nepo

ynajio, oho ynajio).
Vene keeles esineb futuurum, eesti keeles sellist verbivormi

ei ole. Seda väljendatakse erinevalt nagu aspektikategooriatki.
Vene keeles on mineviku gerundiiv (uHTa/Biun — miTa/B, 4

BJiea/um, noKHHy/B), eesti keeles vastav vorm puudub.
Leidub veel teisigi erinevusi kõnesolevate keelte grammatilis-

tes kategooriates

1. SUBSTANTIIV.

Niihästi eesti kui ka vene substantiivil on arvu- ja käände-

kategooria, vene keeles veel sookategooria e. geenus.

Sookategooria.

Vene keeles liigitatakse substantiivid grammatilise soo järgi
kolme rühma: meessugu (maskuliin), naissugu (feminiin) ja
kesksugu (neutrum) sõnad.
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Eesti keeles sookategooria puudub, kuid on võimalik väljen-
dada bioloogilist sugu ning see toimub leksikaalselt või morfo-

loogiliselt.
Mõlemas keeles on lähedaste isikute, koduloomade ja -lin-

dude bioloogilise soo väljendamiseks kujunenud omaette sõnad,
näiteks

Bioloogilise soo leksikaalseks väljendamiseks eesti keeles
kasutatakse ka liitsõnu, mille täiendsõnaks on isiku suhtes
mees-, nais-, looma ja linnu suhtes isa-, ema-. Vene keeles väl-

jendatakse sel puhul bioloogilist sugu morfoloogiliselt, üksikuil

juhtumeil ka leksikaalselt (cejieaeHb isapart, yrxa emapart):
meesõpetaja ynuTejib
meestööline paõomm
meeskolhoosnik kojixoshhk

meesüliõpilane ciy/ieHT

meeskirjanik nucaTeJib

isahunt bojik

isalõvi Jieß

isatiiger nirp
isahani rycb

naisõpetaja yqnTejibHHiia
naistööline paõoTHnua
naiskolhoosnik KOJixo3Hnua

naisüliõpilane
naiskirjanik nucaTejibHHua

emahunt BOjmuxa

emalõvi jibßwua

ematiiger Tnrpuua
emahani rycbiHH

Eesti keeles tavalises kõnes bioloogilist sugu ei väljendata,
seda tehakse ainult siis, kui on vaja täpsustada, kas kõneldakse

mees- või naissoost isikust, või määrata looma või linnu sugu.
Näiteid:

Endise meesõpetaja ase-

mele määrati naisõpe-
taja.

Metsapadrikus oli emahunt

poegadega, keda ta kaitses.

Bmccto yHHTejui õbijia na-

HaqeHa yMHTejibHHixa.

B Tpymoõe õbijia boji qh xa

c BOjmaTaMH, Koroona 3amn-

majia.

Morfoloogiliselt võib eesti keeles bioloogilist sugu väljendada
sufiksite -tar ja -nna abil. Vene keeles sellele samuti vastab mor-

foloogiline väljendus:
õpetaja ymnejib
sõber zipyr
tantsija TaHuoßiunK

õpetajanna ymiTejibHHua
sõbratar nojipyra
tantsijatar TaHuoßimma

isa OTeu ema M3Tb

vend õpaT õde cecTpa
vanaisa jje/iyiiiKa vanaema öaõyiuxa
mees MyjKmma naine JKeHiuHHa

taat aeA eit õaõa
vanamees CTapHK vanaeit CTapyiUKa
oinas õapan utt õena

pull (sõnn) ÕblK lehm KopoBa
täkk >Kepeõeu mära KOÕblJia

kukk neiyx kana Kypnua
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laulja neßeu lauljatar e. lauljanna neßHga
eestlane acTOHeu eestlanna acTOHKa

sakslane neMeu sakslanna HeMKa

Tavaliselt eesti keeles kasutatakse substantiive niihästi mees-

kui ka naissoo mõistes. Ka vene keeles on substantiive, mida
kasutatakse niihästi mees- kui ka naissoost isiku suhtes, näiteks:
BbicKouKa (tõusik), >KHJia (kitsipung), sesana (logard), KajieKa

(sant, vigane), Heßea<a (mats, juhm), nepnxa (laaberdis), njiaKca

(piripill), nycTOMejin (lobasuu), pacTpena (sasipea), cnpoia
(orb, vaeslaps), cKßajibira (ihnuskoi), Tynmja (puupea, taina-

pea), yMHmja (tarkpea), oõ>Kopa (õgija), cohh (unimüts) jt.

Arvukategooria.

Eesti ja vene keeles on arv semantiliselt täisväärtuslik gram-
matiline kategooria ja väljendub morfoloogiliselt.

Mõlemas keeles on substantiivil tavaliselt ainsus ja mitmus.

Vaid üksikud sõnad esinevad kas ainult ainsuses või ainult mit-
muses.

Nii esinevad kõnesolevais keeltes ainsuslike sõnadena:

a) aine nimetused: tina cßnneii, kuld sojioto, raud wejieso,

liiv necok, jahu Myxa, mesi Me/i, piim mojioko, või Macjio;

b) teadused ja õpetused: kirjandus JiHTepaTypa, keeletea-
dus n3biKo3HaHne, pedagoogika ne/iarorHKa, füüsika (JmanKa,
keemia xhmhh, kommunism KOMMynn3M, sotsialism cognajiH3M,

materialism MaTepna;iH3M;

c) abstraktsed mõisted: vaprus xpaõpocTb, julgus CMejiocTb,
armastus Jiioõoßb, kannatus repneHne, ausus uecTHOCTb. haridus

oõpasoßaHne, ilmekus BbipasnTejibHOCTb, ilu KpacoTa, vaikus

THinnHa;

d) sotsiaalse rühma nimetused: proletariaat npojieTapnaT,
õpetajaskond yunTejibCTßo, üliõpilaskond noorsugu
MOJiOAe>Kb, intelligents HHiejumreHUHH, inimkond uejiOßenecTßo,

vene keeles ka uejiOßeK (inimene).
Mitmuslike sõnadena esinevad peamiselt mitmest osast

või järgust koosnevate asjade või tegevuste nimetused, nagu:

jäätmed OTÕpocbi
käärid noomib!

ohjad BO7KJKH

peied homhhkh

pihid thckk, mnmjbi

prillid ohkm

püksid õpiOKH, unaHbi

tangid Kjiemu

traksid
varrud KpecTHHbi

Leidub ka erinevusi: mõned sõnad esinevad eesti keeles ainult
mitmuses, vene keeles aga ka ainsuses või siis vene keeles ainult

mitmuses, eesti keeles aga mõlemas arvus. Nii näiteks on eesti
keeles mitmus, vene keeles ka ainsus:
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rangid xoMyi päitsed y3Aa
leetrid Kopb

rõuged õena

tangud Kpyna

joodud nnp

Vene keeles mitmus, eesti keeles ainsus või mitmus või ka

mõlemad:

õpbiarnõpbiaru pritsmed
Õvahh argipäev
Beebi kaal, kaalud

BopoTa värav, väravad

aeHbrn raha, rahad

apoßa küttepuu, -puud
xcaõpbi lõpus, lõpused
HMeHHHbi nimepäev
KaHHKyjibi koolivaheaeg
KyjipH lokid
Jierxne kops, kopsud
jioxMOTbH räbal, räbalad

noxopoHbi matus, matused
npnTKH peitus, peitused
cann saan

CBaAbõa pulm, pulmad
ceHH koda

cyMepKn videvik
cvtkh ööpäev
y3bi köidik, köidikud

ycTa huul
xjionoTbi askeldus, askeldused
nacbi kell, kellad

um kapsasupp
Mõnele venekeelsele mitmuslikule sõnale vastab eesti keeles

ainsuslik sõna:

{|)HHaHCbi rahandus

xapMH moon

qepHHjia tint

zipojK/Kn pärm
oiihjikh saepisaepuru
cjihbkh rõõsk koor

Üldse on mitmuslikke sõnu vene keeles rohkem kui eesti
keeles.

Käänamine.

Käänamise alalt eesti ja vene keeles tuleb märkida järgmist:
1. Mõlemas keeles käänduvad substantiivid, adjektiivid, nume-

raalid, pronoomenid ja verbaalnoomenid. Eesti keeles käänduvad

aga peale nende veel osaliselt infinitiivid, adverbid, pre- ja post-
positsioonid (laulmas, laulmast, laulmata-, peale, peal, pealt).

2. Eesti keeles on kõigil noomeneil põhiliselt ühtsed stan-

dardsed käändelõpud. Vene keeles aga on substantiividel omad,
adjektiividel omad, numeraalidel ja pronoomeneil omad erilised

käändelõpud.
3. Eesti keeles peale peakäänete (nominatiivi, genitiivi, par-

titiivi, osaliselt ka illatiivi) on kõigil teistel käänetel ühed ning
samad kindlad lõpud. Vene keeles aga on käänetel käändkon-
dade kohaselt üksteisest erinevad lõpud, näiteks:

sauna/ga — saunade/ga
sae/ga — saagide/ga
kirve/ga — kirveste/ga
mere/ga — merede/ga
ema/ga — emade/ga

õan/efi — õan/siMH
nnji/oH — nnji/aMH
Tonop/oM — Tonop/aMH
MOp/eM — MOp/fIMH
Maiep/bio — MaTep/aMH
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4. Eesti keeles esineb eriline mitmusetunnus (-de-, -te-, -i-),
vene keeles on see liitunud käändelõpuga üheks tervikuks.

5. Eesti keeles käänduvad kõik substantiivid, vene keeles aga
mõned ei käändu üldse, nagu õiopo, JKiopM, KaKao, khho,

KO(j)e, najibTO, t3kch jt.
6. Eesti keeles on 14 käänet, vene keeles aga 6 käänet

Käänded.

Nominatiiv (nimetav) ja vene uMeHUTejibHbiü.

Eesti nominatiiv ja vene HMeHHTejibHbiü ühtivad mitmes funkt-

sioonis, mõnes aga erinevad. Nimelt leiduvad neil järgmised
ühised funktsioonid.

1. Mõlemad käänded väljendavad lauses tavaliselt subjekti
(alust):
Õpilased loevad.

Laps magab.
Raamat on laual.

VieuHKH qmaiOT

PeõeuoK cuht.

Khh r a HaxoAHTca na CTOjie.

2. Kõnesolevad käänded tähistavad lauses predikatiivi (öel-
distäidet), vene keele grammatika järgi ühendpredikaadi nimelist

osa (nMeHHan qacTb cocTaßHoro CKasyeMoro):
Me oleme üliõpilased, Mbi
Kuusk on okaspuu. Ejib — xßOÜnoe Äepeao.

3. Nad esinevad lauses üttena:

Vello, loe see raamat läbi! Bejuio, npouTii 3Ty Kunry!
Miks sa nutad, lillekene? EloqeMy th njiaqeuib, übpto

q e k?

4. Nominatiiv sõna kui ja HMem-iTejibHbiH sõna qeM järel tähis-
tavad eset või olendit, kellega võrreldakse:
Jaan on vanem kui Vello. Hau CTapuie qeM Bejwio.

5. Mõlemad tähistavad eset, millele on suunatud umbisikulise

tegumoe täis- ja enneminevikulise verbi pöörde tegevus, vene

keeles passiivi partitsiibi tegevus:
Raamat on ostetud. Kunra Kynjiena.
Raamatud olid ostetud. Khhth KynjieHbi.

Peale nende on eesti nominatiivil veel muid funktsioone:
1. Nominatiivis on totaalobjekt, kui transitiivne verb esineb

umbisikulises tegumoes või isikulise tegumoe imperatiivis; vene

keeles sellele nominatiivile vastab BHHHTejibHbift kääne:
Osteti raamatud.
Osta raamat!

KynHJIH KHHFH.

Kynn KHury!
2. Nominatiivis esineb lauses absoluutne nominatiiv. Vene

keeles väljendatakse seda eesti nominatiivi väga erinevalt, sageli
TBopHTejibHbiü käändes, peamiselt aga leksikaalselt:

Üliõpilane väljus auditoo- Bbiuieji H3 ayÄHTopuw,
riumist, raamat käes. ckhuto-Äb pyxax.
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Ta tuli tuppa, kalossid jalas, pai itu seljas, müts peas

ia kindad käes. Oh Bouieji b KOMHaTy b kaji o iii ax, b

najibTO, c iii anko ft na rojiOße h b nepuaTKax.
Nominatiivil ei ole erilist lõppu, mitmuses on lõpul mitmuse-

tunnus -d. Vene keeles on HMeHHTejibHbm’l mitmuses lõpud -n,

-bi, -a, -h, nais- ja kesksoo sõnadel on ka ainsuses käändelõpud
-a, -h, -b; -o, -e, -mh (yueHHK/n, niKOji/bi, AOM/ä, yqnTeji/fl; ncen/a.
hhh/h, jiouiaa/b; osep/o, Mop/e, h/mh).

Genitiiv (omastav) ja podureAbHbiü.

Eesti genitiiv ja vene oma funktsioonidelt kohati
ühtivad, kohati erinevad. Nende ühtsed funktsioonid on järg-
mised.

1. Mõlemad näitavad kellegi või millegi omanikku, kuulu-
vust kellelegi või millelegi:
Instituudi maja. 4om HHCTHTyTa.
Üliõpilase raamat. KHHra

2. Tähistavad kahe eseme või olendi suhet:
Meie instituudi üliõpi- CTyAeHTbi na uiero hhcth

lased. Tyia.
3. Nii üks kui ka teine kääne märgib eset kui tervikut, mil-

lele teine ese kuulub osana:

Ümmarguse laua jalg.
Uue hoone katus.

Ho>KKa Kpyrjioro ciojia

Kpbima hobofo sahhhh.

4. Mõlemad käänded väljendavad verbaalnoomeni objekti:
Maja ehitamine. FlocTpoHKa po ma.

Esitatud juhtumeil (1 —4) esinevad genitiiv ja poAHTejibHbni
lauses ühildamatu atribuudina.

5. Genitiiv prepositsiooniga peale ja poAHTejibHbm preposit-
siooniga KpoMe väljendavad põhilist olendit või eset:
Peale minu venna töötas KpoMe Moero õp ara paõo-

ka meie naaber. Taji tbm TaK>Ke naui coce/i.

6. Genitiiv postpositsiooniga asemel ja poAHTejibHbift prepo-
sitsiooniga bmccto väljendavad, kelle asemel tegel-
dakse:
Ta töötab põllul venna ase- Oh paõoTaeT na nojie bmccto

mel. öpara.
7. Genitiiv postpositsiooniga eel, järel ja pOAHTejibHbift pre-

positsiooniga HaKaHyne, nocjie tähistavad tegevuse aega:
Nääri eel olid lapsed rõõm- HaKaHyne hobofo ro/ia

sad. th õbuiH
Töö järel toimus miiting. Ilocjie paõoTbi coctohjich

MHTHHT.

8. Genitiiv pre- või postpositsiooniga ümber ja
prepositsiooniga BOKpyr näitavad tegevuse kohta:
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Lapsed jooksid ümber laua. JJeTH õerajiH BOKpyr CTOJia.

(laua ümber).
9. Genitiiv postpositsiooniga hulgas, keskel juures

(y, okojio), kõrval (Bo3Jie), pool (y), vastas (npoTHB), ääres

(y) ja poAKTejibHbiH vastava prepositsiooniga väljendavad tege-
vuse kohta:
Nende laste hulgas ei

olnud tal tuttavaid.
Las t e keskel mängis ta mee-

leldi.

Ta seisis laua juures,
õde istus minu kõrval.
Ma olin venna pool.
Meie maja vastas asetseb

puiestik.
Järve ääres oli palju inimesi.

CpeAH 3thx AeTen He õbijio

y HerO 3H3KOMbIX.

CpeAH AeTeft oh nrpaji oxot-

ho.

Oh ctohji y (okojio) CTOJia.

CecTpa cHAejia BO3Jie Menu.

H õbiji y 6pa t a.

FIpoTHB naiiiero ÄOMa na-

xoahtch napK.
V oaepa õbijio MHoro jnoAefi.

10. Genitiiv postpositsiooniga alt (ns-no/i), hulgast (h3),
juurest (ot), tagant (n3-3a) ja poAHTejibHbin vastava preposit-
siooniga märgivad tegevuse alguskohta:
L a u a alt jooksis koer välja. 143-noA CTOJia Bbiõe>Kajia co-

õaKa.

Üliõpilaste hulgast sõit-

sid mitmed uudismaale.

MHorne H3 ciy/ieuTOB noe-

xajin Ha uejiHHy.

Õpetaja astus laua juurest
eemale.

YHHTejib OTomeji ot CTOJia.

Maja tagant sõitis auto välja. ABTOMaiiiHHa Bbiexajia H3-3a

A o m a.

11. Genitiiv postpositsiooniga jaoks, heaks ja poAHTejibHbin
prepositsiooniga tähistavad tegevuse otstarvet:

Nad korraldasid kõik selle Ohh ycTponjiH Bce sto ajih

sinu jaoks. Teõsi.

Vanemad töötasid minu Poahtcjih TpyAHjmcb pa/m me -

heaks. h h.

12. Genitiiv, postpositsiooniga pärast, tõttu, tagajärjel ja
poAHTeJibHbiü prepositsiooniga n3-3a, pa/in, BCjie/iCTBne näitavad

tegevuse põhjust:
Poisid tülitsesid palli pä-

rast.

MajIbHHKH CCOpHJIHCb H3-33

m h q a.

Haiguse tõttu (pärast, ta-

gajärjel) ei olnud ta loengul.
BcjieACTßne õojie3HH oh He

õbiji na JieKUHH.

Peale nende on eesti genitiivil veel järgmised erinevad

funktsioonid, mida vene keeles ei väljendata mitte poAHTejibHbm

käändega.
1. Ainsuse genitiivis on olend või ese (totaalobjekt), millele
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perfektiivse aspekti verbi tegevus on suunatud, vene keeles esineb

see BHHHTeAbHbift käändes (akusatiivis):
öde ostis endale uue raa- Cecipa KynHAa ceõe HOByio

m atu. KHHry.
Poiss ajas koera ära. MaAbHHK npomaA coõai<y.

2. Omastavas esineb absoluutne genitiiv, mis tähistab tud-

partitsiibiga väljendatud tegevuse tõelist teostajat. Vene keeles
sellele vastab TBopHTeAbHbin:
Venna kingitud saapad. CanorH, noAapeHHbie õpaTOM.

3. Genitiiv näitab aega ja määra. Vene keeles sellele vastab
BHHHTeAbHbIfi:
Isa töötas ühe nädala Oreu paõoTaji OAHy neAe

maal. jt k> b AepeßHe.
Ema ostis liitri piima. MaTb Kynnjia jihtp mojiok3.

4. Genitiiv prepositsiooniga läbi, üle väljendab tegevuse
suundumise kohta. Vene keeles sellele vastab BHHHTejibHbifi pre-
positsiooniga nepes:
Nad läksid läbi metsa.

Noored sõitsid üle järve.
Ohh npoiiijin nepes Jiec.

MojioAbie noexaAH uepes o3 e -

po.
5. Genitiiv postpositsiooniga alla, peale, sisse tähistab tege-

vuse suundumise lõppkohta. «Vene keeles sellele vastab bhhh-

TeAbHbiü vastava prepositsiooniga:
Koer jooksis laua alla.

Kivi kukkus tee peale.
Ta peitis kasti maa sisse.

CoõaKa noõexojia noA ctoji.

KaMeHb ynaji Ha Aopory.
Oh cnpsiTaji aluhk b 3eMJiro.

6. Genitiiv postpositsiooniga all (noA), ees (nepeA), järel
(sa), kohal (h3a), taga (sa), vahel (Me>KAy) tähistab kohta,
postpositsiooniga eel (nepeA) aga aega. Vene keeles sellele vas-

tab TBopnTeAbHbin vastava prepositsiooniga:
Poiss istub puu all.

Maja ees kasvab tamm.

Poeg sammub is a järel.
Lamp ripub laua kohal.

Maja taga on juurviljaaed.
Põõsaste vahel kasvab õu

napuu.

Loengu eel tuulutati audi
tooriumi.

MajibHHK chaht noA ae peb o m.

nepeA Ao m o m pacTeT Ayõ.
Chh inaraeT 3a othom.

JlaMna bhcht HaA ctojiom.

3a aom om HaxoAHTCH oropoA.
Me?KAy KycTaMH pacTeT

fIÕAOHfI.

IlepeA aeku h e h npoßeipn-
BajiH ayAHTOpHio.

7. Genitiiv postpositsiooniga juures, otsas, peal tähistab
kohta, postpositsiooniga ajal aega. Vene keeles sellele vastab

npeAAO>KHbiH prepositsiooniga npn, Ha, npH:
Ta elab oma ema juures.

Poiss istub puu otsas.
Ta magab palja maa peal.
See juhtus vanaisa ajal.

Oh >khbct npH CBoefi Ma-

t e p h.

MajibHHK chaht Haaep ese.

Oh chht Ha tojioh aeMjie.

3to cAyHHAocb npn AeAyuiKe.
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Vene poAHTeJibHbin omab samuti erinevaid funktsioone, mida
eesti keeles ei väljendata genitiiviga. Põhilisemad neist on järg-
mised.

1. PoAHTejibHbin tähistab mõõdetavat ainet. Eesti keeles sel-
lele vastab partitiiv:
CraKan boah. Klaas vett.

JliiTp MOJioKa. Liiter piim a.

2. PoAHTejibHbin tähistab loendatavaid olendeid või esemeid.
Eesti keeles sellele vastab partitiiv:
Heibipe ji am n bi. Neli lampi.
naib Kuur. Viis raamatut.

3. PoAHTeJibHbin esineb eitamise (hct) ning eitava kõne

puhul. Eesti keeles sellele vastab partitiiv:
y õpara hct khhfh. Vennal ei ole raamatut.

H He nbio cbipoü boabi. Ma ei joo keetmata vett.

4. PoAHTejibHbin tähistab olendi mõnd omadust, laadi. Eesti
keeles sellele vastab partitiiv või komitatiiv:
LlejiOßeK BbicoKoro pocra. Suurt kasvu (suure

kasvuga) inimene.

MyjKmma Kpennoro tcjio- Tugeva kehaehituse-
cjiojKeHHfl. ga mees.

5. PojxnTeJibHbiü näitab ligikaudset vanust. Eesti keeles sel-
lele vastab inessiiv:

MyjKMHHa cpeAHnx jier. Keskmistes aastates
mees.

6. PoAHTejibHbift käändes esineb ese või olend, kellega võr-
reldakse. Eesti keeles sellele vastab elatiiv:

CecTpa cTapme õp ara.

ZlepeßO Bbiuie õanu.

Ode on vennast vanem.

Puu on saunast kõrgem.
7. PoÄHTejibHbin tähistab tegevuse täpset aega. Eesti keeles

sellele vastab adessiiv:
YqeÕHbie aannTUH uaqajiHCb Õppetöö algas esimesel

nepßoro ceHTSiõpa. septembril.
8. Po4,HTejibHbiH’le prepositsiooniga vastab eesti keeles vahel

teatav kääne ilma kaassõnata, nimelt:

insessiiv: hoones BHyrpu 3A3hhh

elatiiv: toast H3 KOMHaTbi

külmast ot xojioa3

lõunast c lora

allatiiv: tervisele ajib 3AOpOBbH
adessiiv: vennal y õpara
ablatiiv: laualt co CTOjia

translatiiv: puhkuseks äjih OTAbixa

terminatiiv: metsani 40 jieca

abessiiv: raamatuta Ões khhth

9. PoAHTejibHbiH käändele prepositsiooniga baoab (piki), Bne
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(väljaspool), nocjie (pärast), nocpean (keset), npoTHB (vastu)
vastab eesti keeles partitiiv vastava prepositsiooniga:
BAOJIb pe K H

BHe njiana

nocjie oõeaa

nocpe/m komh a t w

npoTHB BCTpa

piki jõge
väljaspool plaani
pärast lõunat
keset tuba
vastu tuult

Partitiiv (osastav) ja BUHurejibHbLü.

Partitiiv ja BUHHTejibHbiü omavad nii ühtivaid funktsioone
kui ka erinevaid.

Järgmistes funktsioonides ühtivad partitiiv ja BHHHTejibHbift.

1. Mõlemad tähistavad lauses objekti (partitiiv partsiaalob-
jektis), misjuures verb esineb imperfektiivses aspektis (neco-
BepiueHHbiH BH/t):
Üliõpilane loeb raamatut. Oy/teHT HHTaeT kh h ry.
Traktor künnab põldu. TpaKTop nauieT nojie.

Kui selliseks objektiks lauses on ainenimetus, võib see vene

keeles esineda pOAWTeJibHbiü käändes:
Joo vett. neÄ 80/ibi.

Ema ostis leiba ja piima. Matb Kynnjia xjieõa h mo-

ji o k a.

2. Partitiiv alati ja BHHHTeJibHbiü sageli esinevad meeltete-

gevust, tundmust, tahtmist jne. väljendavate verbide puhul (part-
siaal-) objektina.

Sellised verbid on näiteks: armastama (jhoöhtb), austama (yßaxoTb),
himustama (Hia»ÄaTb), igatsema (ToCKOBaTb), imetlema (BocxwmaTbCfl),
kaitsma (3amnmaTb), kartma (Õorn-bca), katsuma (npoÖoaaTb),kiitma (xßajiHTb),
kuulma (cnbiiuaTb), lootma (HaAeHTbca), mõistma (nouwMaTb), nuusutama

(uioxaTb), nägema (BHÄeTb), ootama pooldama (no/uep>KUßaTb),
puutuma (TporaTb), põlgama (npeawpaTb), soovima (>KejiaTb), tahtma (xoieTb),
tundma (qyBCTBOBaTb), vaatlema (uaÕJiiojiaTb), vihkama (HeuaßHjreTjj) jt.
Õpilased austavad õpeta- Vhchhkh yßaataiOT yuHTejin.

j a t.

Kaitsen oma kodumaad. 3am.Hmaio cboio poÄHHy
Vihkan vaenlasi. HenaßHJKy bpar o b.

3. Partitiiv ja BHHWTejibHWH näitavad eseme osa või esemete

ja olendite ebamäärast hulka, millele suundub imperfektiivse
aspekti verbi tegevus:
Poiss sõi suppi, putru, MajibHHK eji cy n, Kaiiiy,

piima, leiba ja võid. mojioko, xjieõ h Mac-

ji o.

4. Partitiiv eessõnaga vastu ja BHHHTejibHbiü prepositsiooniga
o tähistavad eset tegevuse lõpp-punktina:
Poiss lõi oma jala vastu MajibHHK y/iapHJi cboio Hory

kivi. o xaMeHb.

Ta põrkas vastu seina. Oh CTyKHy/iCH 06 creny.
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Peale selle on partitiivil veel erinevaid funktsioone, mida vene

keeles väljendatakse kas HMeHHTejibHbiü, poAHTejibHbiü või

AaTejibHbin käändega, ja nimelt:
1. Partitiivis esineb lauses partsiaalsubjekt. Vene keeles vas-

tab sellele HMeHHTejibHbiH:
Laual on lei b a. X jieõ na ctoac.

2. Partitiiv väljendab lauses partsiaalpredikatiivi, millega
väljendatakse subjektis avaldatud olendi liiki. Vene keeles sellele
vastab HMeHHTejibHbiH või poAHTeJibHbiü koos sõnadega oahh H3:

Eduard Vilde on eesti kir- SAyapA BmibAe — sctohckhh

janikkie. HHcarejib (oahh H3 octoh-

ckhx nHcaTejieft).
3. Partitiiv partsiaalsubjektina tähistab olendit või- eset,

mille puudumist üldiselt konstateeritakse. Vene keeles sellele
vastab poAHTejibHbm:
Raamatut ei ole laual.

Lapsi ei ole tänaval.
Ha CTOAe hct khhfh.

Ha yjiHiie hct Aeiefi.
4. Partitiiv partsiaalobjektina eitavas lauses tähistab eset,

millele verbi eitav tegevus suundub, vene keeles sellele vastab

poAHTejibHbin, teatava eseme puhul BHHHTejibHbift:
Ära loe raamatut! He MHTaft khhfh!

Ära loe seda raamatut. He quiaft ory khh r y.
Ma ei soovi praegu leiba. cefiqac He xoqy xjieõa.
Katust veel ei ehitata. Eme He CTponT kpbi m y.

5. Partitiiv märgib mõõdetavat ainet või loendatavaid olen-
deid ja esemeid. Vene keeles sellele vastab poAHTejibHbift:
Viis akent. Hm oko h.

Liiter piima. Jlnip MOJiOKa.

6. Partitiiv näitab millegi tunnust. Vene keeles on sel puhul
poAHTejibHbin:
Tori tõugu hobune. JlomaAb TopucKoft nopoAbi.

7. Partitiiv prepositsiooniga enne, peale, pärast tähistab

aega. Vene keeles esineb poAUTeAbHbin prepositsiooniga paHbiue,

AO, nocAe:

Isa tuli enne keskööd. Oieu npuuie/i paHbiue nojiy-
h o q H.

Ma jõudsin koju enne lõu-

nat.

H npuõbiji aomoh ao oõeAa.

Peale lõunat hakkas vihma
sadama.

Ilocjie oõe/ia nouieji aojkab.

8. Partitiiv prepositsiooniga keset väljendab kohta, vene kee-
les poAKTejibHbin prepositsiooniga nocpeAH:
Mälestussammas seisab keset H3mhthhk ctoht nocpeAH nji o -

väljakut. mao.
9. Partitiiv prepositsiooniga piki, põiki, vastu tähistab

suunda, vene keeles esineb poAHTeAbHbiü prepositsiooniga baojih,

nonepex, npoTHB:
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Tee kulges piki nurme.

Põiki oja oli purre.

Hopora uiJia baojib hh b bi.

FlonepeK pyqbn naxoAHjiacb

nepeKjiaAHHa.
Vastu tuult on raske käia. fIpoTHB Beipa thxkcjio xo-

AHTb.

10. Partitiiv prepositsiooniga vastu märgib aega, vene kee-

les on sel puhul AaTejibHbin prepositsiooniga k:

Vastu õhtut läks taevas K bem e p y neõo 3aKpbijiocb

pilve. TyqaMH.

11. Partitiiv prepositsiooniga alla, mööda, päri tähistab lii-
kumise kohta ja suunda. Vene keeles on AaTejibHbm prepositsioo-
niga no. Mööda võib esineda ka postpositsioonina:
Alla tuult on kerge minna. Ho Beipy jierKo hatu.

Mööda teed (teed mööda) Ho Aopore e/ieT aßTOMoõujib.
sõidab auto.

Me sõitsime päri voolu. Mbi exajiu no TeieHHio.

Vene BHHHTeJibHbm’l on veel omaette erilisi funktsioone, mida
eesti keeles ei väljendata partitiiviga.

1. BnHHTeJibHbiH tähistab lauses ka perfektiivse aspekti verbi

objekti, millele eesti keeles vastab totaalobjekt nominatiivis või

genitiivis:
KynHji ceõe HyjKHbie khhth. Ostsin endale vajalikud raa-

matud.

Lugege see raamat läbi.

Laps sõi leiva ära.

Poiss oleks raamatu läbi

fIpOHTHTe 3Ty KHHry.
PeõeHOK cbeji xjie 6.

MajibHHK npoHHTaji õbi KHHry.

lugenud.
Ta olevat pudru ära söönudOh HKOÕbi c-beji k a ui y h yiueJi.

ja lahkunud.

2. BnHHTeJibHbiH prepositsiooniga 3a tähistab tegevuse põhjust
või olendit, kelle asemel tegeldakse. Eesti keeles on sel puhul
genitiiv postpositsiooniga eest, asemel:
Ero noxßajiHjiH 3a ycneßae- Teda kiideti edukuse eest.

m o c T b.

sto 3a õp aia. Tehke seda venna asemel.

3. BHHHTejibHHH prepositsiooniga no/i, uepes märgib tegevuse
aega. Eesti keeles sellele vastab genitiiv postpositsiooniga eel,
pärast:
floA Benep Mbi noAT>exajiH k Õhtu eel me jõudsime linna.

ropoAy.

Hepea foä mh y?Ke Ha paÕOTe. Aasta pärast oleme juba tööl.

4. BnHHTeJibHbiH prepositsiooniga b, 3a, no#, qepes avaldab

tegevuse kohta või suunda. Eesti keeles tarvitatakse sel puhul
genitiivi prepositsiooniga üle või postpositsiooniga pihta, taha,
alla, kaudu:
Oh CTyHHT b ÄBepb. Ta koputab ukse pihta.
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CojiHixe cnpnTajiocb 3a tyq y.
MajibqnK ypoHHJi KHHry noa

Päike peitus pilve taha.
Poiss pillas raamatu laua

CTOJI. alla.
Paöoqne nocrpowjiH moct qepea

pexy.

Töölised ehitasid silla üle

jõe.
Mbi noexajm b MocKßy qepe3

JleHHHrpaA.
Me sõitsime Moskvasse Le-

ningradi kaudu.
5. BnHHTejibHbiH prepositsiooniga qepe3 tähistab tegevuse

suunda. Eesti keeles on elatiiv postpositsiooniga läbi:
Paõonne nocTpoH.nn jiopory qe- Töölised ehitasid tee met-

pe3 ji ec. sast läbi.
6. BnHHTejibHbiH prepositsiooniga b, Ha tähistab eset, mille

pinnale tegevus suundub. Eesti keeles esineb allatiiv (alale-
ütlev) :

Onn noexajiH b Mope. Ohh Nad sõitsid merele.
noexajin Ha Mope.

riojio>KH pyKH na ctoji. Pane käed lauale.
7. BnHHTeJibHbiH prepositsiooniga b tähistab tegevuse aega,

eessõnaga Ha tegevuse kohta. Eesti keeles on sel puhul .adessiiv:

BpaT b cpe/iy noe/ieT b fle- Vend sõidab kolmapäeval
peBHK). maale.

Mbi xoahjih na o3e p o. Me käisime järvel.
8. BnHHTeJibHbift prepositsiooniga na väljendab tegevuse kes-

tust, kuna eesti keeles tarvitatakse translatiivi (saavat):
H b AepeßHio na Heziejiio. Ma sõidan nädalaks maale.

9. BnHHTejibHbiH prepositsiooniga no tähistab ajalist piiri,
eesti keeles aga on terminatiiv (rajav):
OmeT cocTaßJieH no nepßoe Aruanne on koostatud esi-

qhcji o. mese kuupäevani.
Niisiis tarvitatakse vene BHHHTejibHbiü puhul ohtrasti prepo-

sitsioone.

Illatiiv (sisseütlev).

Vene keeles puudub illatiivile vastav kääne. Selle funktsioone
asendab põhiliselt BHHHTejibHwü prepositsiooniga b, vahel ka

3a, pa.

Eesti illatiiv väljendab järgmisi funktsioone:
1. Illatiiv märgib eset, millesse või kuhu teatav tegevus

suundub. Vene keeles esineb sel korral BnHHTejibHbiH prepositsioo-
niga b:

Isa sõitis linna. Oren noexaji b rop oä.
Ema kallas vee pudelisse. MaTb najiHjia Bojiy b õyTbiji-

Ky.
2. Illatiiv tähistab olukorda, millesse olend või ese teatava

tegevusega satub. Vene keeles on siis BHHHTejibHbiü prepositsioo-
niga b, Ha:
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Naaber sattus kitsikusse. Cocep nonaji b tyn h k.

Raamat tõlgiti veneke e Id e. KHHry nepesejiH na pyccKiiH
h 3 bl k.

3. Illatiiv näitab aja perioodilist kestust. Vene keeles tuleb
tarvitada BHHHTejibHbm’d prepositsiooniga b:

päevast päeva — M3O ahh b pe h b

— H3 roAa b foäaastast aastasse

4. Illatiiv tähistab eset, millega astutakse kõige lähemasse

kokkupuutesse. Vene keeles on siis BHHHTejibHbiü prepositsiooniga
3a või seda funktsiooni väljendatakse ka leksikaalselt:

Me istusime lauda. Mu ca/uuiHCb 3a ctoji.

Ma panin pintsaku seigad Ha/ieJi hhahok (oagjich),
saapad jalga, mütsi pähe oöyjicn, nazieji manKy h nep-
ja kindad kätte. m3tkh.

5. Illatiiv tähistab olendit või eset, millesse suhtutakse. Vene
keeles sellele vastab BHHHTejibHbiü prepositsiooniga b või AaieJib-

Hbiü prepositsiooniga k:

Ta armus noormehesse Ona BjnoÖHjiacb b mojioaoto

q e ji o b e k a.

Oma sõpradesse suhtub
ta lugupidamisega.

See ei puutu minusse.

K CBOHM ÄPy3 b 51 M OH OT-

HOCHTCfI C VBa>KeHHeM.

3to ko mh e ne KacaeTca.

Inessiiv (seesütlev) ja npedAOWHbiü.

Eesti inessiivile üldjoontes vastab vene npe/uioHCHbiü, kuid
viimase kasutamises esineb erinevusi.

Esitame kõigepealt nimetatud käänete ühtsed funktsioonid.

1. Inessiiv ja upeAJiojKHbiü prepositsiooniga b, mõnel puhul
ka Ha, tähistavad kohta, milles midagi on või tehakse:
Me istusime toas. Mm chäcjih b KOMHaie.

Isa töötab tehases, vend Oieu paõoraer b sasofle, a

aga vabrikus. õpaT na sa6p h k e.

2. Inessiiv ja npeAJio>KHbiü prepositsiooniga b, Ha näitavad

olukorda, milles olend või ese on:

Tuba on korras. KownaTa b nopuKe.
Raamat on kirjutatud eesti KHHra Hanncana Ha sctoh-

keeles. ckomasukc.

3. Inessiiv ja npe/viojKHbifi prepositsiooniga b märgivad tege-
vuse või oleku kestusaega:
Nädalas on seitse päeva. B hepe ji e ceMb AHeft.

4. Inessiiv ja npe/iJiojKHbiH prepositsiooniga Ha või TBopuTejib-
HbiH eessõnaga 3a tähistavad eset, millega ollakse kõige lähemas,
otseses kokkupuutes:
Istume lauas ja lõunastame. Chjihm sa ctojiom h oõe-

ÄaeM.
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õunad on veel puus.

Tal on sõrmus sõrmes.

flõjiOKH noxa eine na aep e -

b e.

y Hero KOjibu.o Ha najibue.

Erandjuhtumeil vastab inessiivile TBopHTejibHbiü prepositsioo-
niga no/v

Lamp ripub laes. JlaMna bhcht boa uotoji-

k o M.

Vahel väljendatakse inessiivi mõistet vene keeles leksikaal-
selt:
Mul on pintsak seljas ja V mchh HaAeT nha>k a k ii

saapad jalas. oõyTbi canorn.

Vene npe/viOHiHbiH väljendab peale selle veel erinevaid funkt
sioone.

1. Ta märgib prepositsiooniga npn, Ha olendit või eset, mille
läheduses, juures, peal, otsas või kelle ajal tegevus toimub. Eesti
keeles sellele vastab genitiiv tagasõnaga juures, peal, otsas, ajal:
Oh chagji np h OKHe. .

Ta istus akna juures.
Kunra Jie>KHT Ha ciojie. Raamat on laua peal.
MajibHKK chaht Ha Äepese. Poiss istub puu otsas.

2. prepositsiooniga o tähistab olendit (eset),
kellest räägitakse või mõeldakse. Eesti keeles on sel puhul ela-
tiiv:

BpaT paccKasaji MHe o iiiKOJie. Vend jutustas mulle koolist.
3. prepositsiooniga Ha nimetab eset, mille pin-

nal tegevus toimub. Eesti keeles sellele vastab adessiiv (alal-
ütlev) :

Oren paõoTaeT na nojie. Isa töötab põllul.
4. TlpeAJioiKHbiH prepositsiooniga b tähistab mingi sündmuse

aega. Eesti keeles tarvitatakse sel puhul adessiivi:
3to õbijio b npomjioM roAy. See oli möödunud aas-

tal.

Jlhahh KoÜAyjia poAHJiacb b Lydia Koidula sündis 1843.
I 84 3 roä y. aastal.

Niisiis on npe/jJiojKHbifi oma funktsioonidelt laiem kui eesti
inessiiv.

Elatiiv (seestütlev).

Eesti elatiivile vastavat käänet vene keeles ei leidu. Tema
funktsioone väljendatakse vene keeles peamiselt pOAWTe<nbHbiH’ga,
millega sageli kaasnevad prepositsioonid H3, ot, c, H3-3a.

Millised funktsioonid on eesti elatiivil?
1. Elatiiv tähistab kohta, millest tegevus väljub, voi vahe-

maa a'guspunkti. Vene vaste: poAHTejibHbiü prepositsiooniga H3

ja ot:

Võtsin raamatu kapist.
Jõest voolab vesi merre.

B3hji KHHry H3 mk a cj) a.

H 3 pe k h 80/ia TeueT b Mope.
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Tallinnast Leningradini Ot TajuiuHa ao JleHHHrpa-
on 361 km. Aa 361 khaomctp.

2. Elatiiv märgib olukorda, millest vabanetakse. Vene keeles

sellele vastab poAHTejibHbiü prepositsiooniga ot:

Sõber paranes raskest Hpyr Bbi3Aopoßeji o t Taate-

haigusest. aohõoacshm.

3. Elatiiv nimetab tegevuse põhjust. Vene keeles on ka sel

puhul poAHTeAbHbiü prepositsiooniga ot:

Laps värises külmast. PeõeHOK apohoji ot xojioAa.

4. Elatiiv tähistab eseme materjali. Vene keeles sellele vas-

tab predikatiivina poAHTejibHbin prepositsiooniga n3-või atribuu-
dina adjektiivi vorm:

Maja on kivis t.

Kivist maja
ZIOM H3 Ka MH e ft.

KaMeHHHä aom

5. Elatiiv märgib eset või olendit, kellega võrreldakse. Vene
keeles sellele vastab poAHTejibHbin:
Mina olen oma vennast va- >1 crapme CBoero õpara.

nem.

6. Elatiiv tähistab olendit, kellest midagi saab. Vene keel

tarvitab pOAHTejibHbiH’d prepositsiooniga H3:

Temast sai (tuli) tubli töö- H3 nero Bbimeji xopouiHÜ pa-
mees. õothhk.

7. Elatiiv, ka tagasõnaga peale, saadik, tähistab tegevuse
aja algpunkti. Vene keeles sellele vastab poAHTejibHbin preposit-
siooniga c:

Hommikust õhtuni oli ilus C yTpa ao Benepa õbijia uyA-
H3H noroAa.ilm.

Hommikust peale on

ilus ilm.
C yrpa ctoht npeKpacnafl no-

roAa.

Hommikust saadik ole-
me instituudis.

C yT p a Mbl B HHCTHTyTe.

8. Elatiiv nimetab eset, mille kõige lähemast kokkupuutest
eemaldutakse. Vene keel nõuab sel puhul poAWTejibHbift’d prepo-
sitsiooniga c, H3-3a või väljendab seda leksikaalselt:
õunad kukkusid puust

maha.
sl6jiokh ynajiH c ae p e b a.

Lõpetasime õhtusöögi ja tõu-

sime lauast.

Mbl OKOHMHJIH y>KHH H BCT3JIH

H3-33 CTO JI a.

Ma võtsin palitu seljast,
mütsi peast, kindad
käest ja läksin tuppa.

51 chbji najibTO, uiani<y,
kh u Bomeji B KOMHaTy.

9. Elatiiv esineb keelamise puhul partitiivi funktsioonis. Vene

keeles tuleb tarvitada BmmTeAbHbm’d:

Mis te koerast torgite! Mto bei Apa3HHTe coõaKy!
10. Elatiiv tähistab tegevuse suunda. Vene keeles sellele vas-

tab BHHHTejiEHbin kääne prepositsiooniga nepes:
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Jõest me läksime jala läbi. Me pea peny Mbi npoiujm
neuiKOM.

11. Elatiiv esitab olendit või eset, millest räägitakse või

mõeldakse. Vene keeles on npeAJio>KHbift prepositsiooniga 0:

Isa jutustas meile sageli Suu- Oren paccxa3bißaji naM qacTO 0

rest Isamaasõjast. Bejih k o ft Oteh e ct ■

BeHHOü Bofine.

Allatiiv (alaleütlev) ja dareAbHbtü.

Eesti allatiivile põhiliselt vastab vene jjaTejibHbiü, kuid ei

puudu ka mõned erinevused.
Nende ühtsed funktsioonid on järgmised:
1. Mõlemad tähistavad adressaati, isikut või olendit, kellele

tegevus suundub:

Üliõpilasele määrati sti- Ciy/xemy HasnamuiH CTHneH-

pendium. Ahkj.
Ode saatis vennale kirja. CecTpa nocjiajia õpaTy nncb-

MO.

2. Allatiiv, ka postpositsiooniga vastu, ja AaTejibHbiü prepo-
sitsiooniga k, HaßCTpeuy märgivad tegevuse kohta, eesmärki:
Lind lendas aknale. FITUHKa npnjieTejia k OKHy.
Ema sõitis pojale vastu. MaTb noexajia naßCTpeqy cbih y.

3. Allatiiv prepositsiooniga tänu, vastavalt ja jiaTejibHbm pre-

positsiooniga õjiaroAapa, corjiacno tähistavad tegevuse põhjust:
Täna vennale õnnestus mul Bjiaro/iapH õpaTy y/iajiocb

koju sõita. MHe noexaTb aomoü.
Vastavalt korraldusele CorjiacHO pacnopaxeHHio

asusime teele. Mbi OTnpaßHjiHCb b nyTb.

Esineb juhtumeid, kus eesti allatiivile ei vasta vene jiaTejib
Hbin:

1. Allatiiv tähistab eset või olukorda, mille pinnale või mil-
lesse tegevus suundub. Vene keeles sellele vastab BmmTejibHbin

prepositsiooniga na:

Me sõitsime põllule.
Vend läks tööle.

Mu noexajiw na nojie.

BpaT nouieji Ha pa6o t y.
2. Allatiiv märgib tegevuse eesmärki. Vene keeles on tbo-

pKTejibHbifi prepositsiooniga 3a:

Me läksime seenele. Mbi noiujin 3a rphõ a mh.

Lapsed sõitsid marjule. U.eTH noexajm 3a aroäa m h.

3. Allatiiv näitab olukorda, millesse tegevus siirdub. Vene
keeles väljendatakse seda leksikaalselt:
Ode läks mehele. CecTpa Bbiuuia 3 a m y >k.

Ha jinue nonßHJiacb yji bi 6 ka.Nägu tõmbus naerule.

Teiselt poolt, on juhtumeid, kus vene AaTejibHbin’le ei vasta

eesti allatiiv. Peatume neil lähemalt.
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1. /taiejibHbiH prepositsioonidega õ/iaroAapn, BonpeKH, no,
cor/iacHO tähistab tegevuse direktiivilist suhet. Eesti keeles tuleb
tarvitada genitiivi postpositsiooniga tõttu, kiuste, järgi, kohaselt:

E/iaroaapa BeceHHHM

äoää3m ypojKaft õbijj 6o-

raTbiii.

Kevadiste vihmade
tõttu oli lõikus rikkalik.

BonpeKH BceM Tpyoo-
CTfIM Mbl BbIHOJIHHJIH 33/13-

HHe.

Kõigi raskuste kiuste
me täitsime ülesande.

Bce nouiJio no njiany.
CorjiacHO pacnop a >k e -

Kõik läks plaani järgi.
Rektori korralduse ko -

hhk) peKTopa ciyneHTbi
oceHbio noexajiH b kojixos.

has e It sõitsid üliõpilased
sügisel kolhoosi.

2. JlaTejibHbiH prepositsiooniga k tähistab kohta, kuhu tege-
vus suundub. Eesti keeles on sel puhul genitiiv postpositsiooniga
juurde:
Oh noAouieji k CTOJiy. Taastus laua juurde.

3. JlaTejibHbift prepositsiooniga no tähistab kohta, kus tege-
vus toimub. Eesti keeles esineb partitiiv kaassõnaga mööda.
Oo Aopore muhtch TpOHKa. Teed mööda (mööda

teed) kihutab tõld.

4. JJaTejibHbiü tähistab olendit, keda aidatakse. Eesti keel
nõuab siin partitiivi:

/

JIeTH noMorajiH mate p h. Lapsed aitasid ema.

5. JlaTejibHbiH näitab olendit, kellel aidatakse midagi teha.

Eesti keeles tarvitatakse adessiivi (alalütlevat):
CecTpa noMorajia õpaTy ko- õde aitas vennal heina

CHTb ceno. niita.

6. AaTejibHbifi nimetab kästud, lubatud, lastud, võimaldatud

või keelatud tegevuse teostajat. Eesti keeles sellele vastab ades-
siiv või partitiiv:
Oieu, npuKasaji cbiny noexaTb Isa käskis pojal (poega)

b ÄepeßHio. maale sõita.
7. /JaTejibHbin tähistab mingis olukorras olijat. Eesti keel

nõuab siin adessiivi:

PeõeHKy xojioaho. Lapsel on külm.

. 8. AaTejibHbin prepositsiooniga no märgib tegevuse põhjust.
Eesti keeles sellele vastab adessiiv:
üo nphk a 3 y oma cbm no- Isa käsul sõitis poeg maale.

exaji b ziepeßHio.
9. JtaTejibHbin prepositsiooniga k tähistab tegevuse eesmärki

või tähtaega. Eesti keeles on sel puhul translatiiv (saav):
Oh npnöbiji k beue p y. Ta saabus õhtuks.

10. ZlaTejibHbiü prepositsiooniga no tähistab perioodilist, kor-
duvat tähtaega. Eesti keeles sel puhul esineb /t-lõpuline adverb:
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ZlnpeKTop npHHHMaei no no- Direktori kõnetunnid on es-

c p e ä a m maspäeviti, kolma-

HnflTHHijaM. päeviti ja reedeti.

Adessiiv (alalütlev).

Eesti adessiivile vastavat käänet vene keeles ei ole. Adessiivi
funktsioone vene keeles väljendavad peaaegu kõik käänded pea-
miselt prepositsioonidega.

Eesti adessiivil on rohkesti funktsioone.
1. Adessiiv näitab eset või olendit, kes midagi omab. Vene

keeles vastab sellele poAHTeJibHbift prepositsiooniga y:
Hirmul on suured silmad. Y crpaxa rjiasa BejiHKH.

Vennal oli huvitav raamat. V õp aia õbijia HHTepecnaH
KHHra.

Mõlemas keeles on võimalik ka teistsugune väljendus:
Vend omab huvitavat raamatut. BpaT HMeeT HHTepecnyio KHnry.

2. Adessiiv tähistab eset, mille läheduses või juures tegevus
toimub. Vene keeles on siin samuti po/mTejibHbin prepositsioo-
niga y:
Me õngitsesime järvel kalu. Mbi yuHJiH pbiõy y oaepa.

3. Adessiiv märgib tegevuse daatumit, samuti ka tegevuse
perioodilist aega. Vene keel nõuab poAHTe;ibHbiH’d, perioodilise
aja puhul aga npejuiojKHbiiTd prepositsiooniga b:

Juhan Liiv sündis kolmeküm- K)xaH Jlhhb TpnAuaTO-
nendal aprillil 18 64. aas- ro anpejin 1864 roaa.

t ai.
Koidula elas XIX sajan- KotUyjia ÄHJia b XIX BeKe.

d i l.
4. Adessiiv tähistab mingis olukorras olijat. Vene keeles on

AaTejibHbiA:
Lapsel on külm. PeõeHKy xojioaho.

5. Adessiiv väljendab tegevuse põhjust. Vene keeles tarvita-

takse AaTejibHbiiTd prepositsiooniga no:

Kolhoosi esimehe üles a n - EI o 3aaa h h k) npeAce/iaTejiH
de l käis raamatupidaja lin- Kojixoaa õyxrajiTep cbea/nui b

nas. . ropoA.
6. Adessiiv avaldab kästud, lubatud, lastud, võimaldatud või

keelatud tegevuse teostajat. Vene keeles on sel puhul AaTejibHbin:
Isa käskis vennal minna Oieu npuKaaaji 6pa t y npn-

ajalehte hccth raseiy.
7. Adessiiv tähistab tegevuse eesmärki. Vene vaste: BMHUTejib-

Hbin prepositsiooniga Ha ja TBopnTejibHbin prepositsiooniga 3a:

Üliõpilane käis suvel tööl. xoahji JieTOM Ha pa-

6 o t y.
Lapsed olid marjul. ZUth õmjih 3a 3 toä am h.
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8. Adessiiv märgib tegevuse aega üldiselt. Vene keeles sel-
lele vastab TBopnTejibHbiH (adverbina):
Suvel olin ma maal. JI et o m h õbiji b AepeßHe.

9. Adessiiv tähistab eset, mille pinnal midagi on või toimub.
Vene keeles tarvitatakse npeAJio>KHbiH’d prepositsiooniga Ha:

Lamp on laual. JlaMna HaxoAHTca na crojie.

Ta töötab põllul. Oh paõoraeT na nojie.

10. Adessiiv tähistab tegevuse viisi, laadi. Vene keeles väl-

jendatakse seda leksikaalselt:
Naerataval näol tuli ta Oh BcrpeTHJi nac c yjibiÕKOÜ

meile vastu.
*

na ji h u.e.

Ablatiiv (alaltütlev);

Ablatiivile vastavat käänet vene keeles ei ole. Tema funkt-
sioone väljendab poAHTejibHbift prepositsioonidega ot, c ja y.

Eesti ablatiiv omab järgmisi funktsioone:
1. tähistab olendit, kellelt midagi saadakse. Vene keeles on

sel puhul pOAHTejibHbifi prepositsiooniga ot:

Ma sain vennalt kirja. H nojiyuHJi ot õpara micb-

mo.

2. märgib kohta, mille juurest tegevus eemaldub. Vene kee-
les sellele vastab poAHTejibHbin prepositsiooniga ot:

Me tulime jõelt. Mbi npmujiH o t pek h.

3. näitab olendit või eset, kellelt või millelt midagi eralda-

takse. Vene keeles on siin poAHTejibHbin prepositsiooniga c, y:

Lapselt võeti nuga ära. Y pe6e h k a ' OTOõpajm uox.

On kadunud maapinnalt. Hcues c ji hh a 3eMjin.

4. tähistab eset, mille pinnalt tegevus eemaldub. Vene keeles
sellele vastab poAHTejibHbifi prepositsiooniga c.

Isa tuli põllult. Oreii npnuieji c nojin.

Ode võttis raamatu laualt. Cecrpa B3HJia KHnry co cto-

ji a.

*

Translatiiv (saav).

Vastava käände puududes väljendavad translatiivi funkt-
sioone vene keeles neli käänet, nagu selgub allpool.

1. Eesti translatiiv määrab aega, kui kauaks midagi tehakse.
Vene keeles on sel puhul poAHTejibHbin prepositsiooniga Ha:

Vend lahkus neljaks päe- BpaT OTjiyuHJiCH na uetbi p e

vaks. 4 h H.

2. Translatiiv näitab tegevuse lõpptähtaega. Vene keeles sel-
lele vastab AaTejibHbin prepositsiooniga k:

Jsa tuli õhtuks tagasi. Oieu. BO3BpaTHJicn k Beuepy.
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3. Translatiiv tähistab tegevuse otstarvet (milleks midagi
kasutatakse või milleks miski muudetakse). Vene keel kasutab
sel juhtumil BHHHTeJibHbin’d prepositsiooniga b:

Liha kasutame toiduks. Mhco ynoTpeÕjmeM b nhui y.

Palgid lõigati laudadeks. BpeßHa pacnHJiHJiH b aoc k h

4. Translatiiv märgib olukorda, omadust või elukutset, mil-

leks keegi või miski saab, jääb, on või oli. Vene keel väljendab
seda TBopuTejibHbiiVga:
Ilm muutus ilusaks. lloroAa crajia npeKpacHofi
Juhan on kolhoosis esi- lOxaH coctoht npeAceAaie-

meheks.
*

JieM Kojixoaa.

Vend jäi kolhoosniku ks. Moh õpaT ocTaACH kojix o 3 -
HHKOM.

Essiiv (olev).

Vene keeles puudub ka essiivile vastav kääne. Selle funkt-
sioone väljendatakse põhiliselt TBopHTejibHt>in’ga.

1. Kui essiiv tähistab elukutset või olukorda, milles tegel-
dakse, siis vene keeles tarvitatakse TBopHTejibHbiiid:
/sa töötab haiglas arstina. Otcu paõoTaeT b õojibHmxe

b p a q o m.

Lapsena (lapsepõlves) elas PeõeHKOM (b AeTCTBe) oh

ta maal. >khji b AepeßHe.

2. Essiiv märgib tegevuse viisi (võrdlus-eset). Vene keeles
ka sel puhul on TBOpnTejibHbiii:
Ta käitub poisikesena. Oh BeAei ceõn majibq h ih -

k o ii.

Terminatiiv (rajav).

Ka terminatiivile vastav kääne puudub vene keeles. Eesti kee-
les terminatiiv väljendab tegevuse ruumilist ja ajalist piiri. Vene
keeles sellele vastab poAWTejibHbifi prepositsiooniga ao:
Ma jõudsin sillani.
Me töötasime õhtuni.

H Aouieji äo MOCTa.

Mbi paõoTajiH ao Beqepa.

Abessiiv (ilmaütlev).

Abessiivile vastavat käänet vene keeles ei ole.
1. Eesti keeles tähistab ta olendi või eseme puudumist. Vene

keel kasutab poAHTejibHbiü’d prepositsiooniga ões:

Ta sõitis linna (ilma) isata. Oh noexaji b ropoA ões OTU.a.

Raamatuteta ei saa õp- Bes khht ueBO3MO>KHO yqHTb-
pida. cb.
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2. Abessiiv tähistab ka tunnuse puudumist. Sel puhul on

vene keeles eitav adjektiiv:
Südameta inimene BeccepAeqHbifi qejioßex

Komitatiiv (kaasaütlev) ja TeopuTeAbHbiü.

Eesti komitatiivile vene keeles põhiliselt vastab TBopnTejibHbin,
suuremalt osalt prepositsiooniga c ja nimelt järgmistel juhtu-
mitel:

1. Kui komitatiiv märgib tegevuse vahendit; TBopHTejibHbifi
esineb ilma prepositsioonita
Kolhoosnik kündis põldu Koaxo3Hhk naxaA nojie t pa k -

t o p o M.traktoriga.
Mbi nHiiieM nepoM h ka -

paHAamoM.

Me kirjutame sulega ja
pliiatsiga.

2. Kui komitatiiv tähistab olendit, kelle osavõtul tegevus toi-

mub; seejuures esineb TBOpHTejibHbiii prepositsiooniga c.

õhtul läks isa pojaga teat- Oieu c cbih o m noineA Beqe-

risse. poM b Teaip.
3. Kui komitatiiv nimetab tegevuse olukorda; TBopHTejibHbift

esineb samuti prepositsiooniga c:

Sõber võeti rõõmuga vastu. Ztpyra BCTpeTHjm c paao -

CTbK).

4. Kui komitatiiv tähistab olendi või eseme tunnust; ka siin
on TBopHTejibHbiü prepositsiooniga c.

Rebane on pika sabaga Jlncnua — jkhbothoc caji h h -

loom. HbIMXBOCTOM.

Eesti komitatiivil on veel eriline funktsioon: tähistab tege-
vuse kestuseks vajalikku aega. Vene keeles sellele vastab poAH-
TejibHbin prepositsiooniga b TeqeHne:

Kirjanik kirjutas oma teose IliicaTejib nanncaA nponsßeAe-
valmis kahe aastaga. nne b Temeh he ab yx ji et.

Teiselt poolt esineb juhtumeid, kus vene TBopMTejibHbiH’le ei
vasta eesti komitatiiv.

1. TBopHTejibHbiä tähistab passiivi (cTpa/iaTejibHbiii 3ajior)
verbi tegevuse tõelist teostajat. Eesti keeles sel puhul esineb
absoluutne genitiiv:
CanorH, noAapemibie õpaioM. Venna kingitud saapad.

2. TBopuTejibHbin prepositsiooniga 3a, mokay, h3a, nepeA,

roa tähistab tegevuse kohta. Eesti keeles sobib sel puhul geni-
tiiv postpositsiooniga taga, järel, vahel, hulgas, kohal, ees, all-.

3a peKofi npocTHpaeicn nojie. Jõe taga laiub põld.
CbiH maraji 3 a otiio m. Poeg sammus isa jär e l.
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PeKa TeneT me>k a y ropa- Jõgi voolab mägede va-

h e l.M H.

Oh >kha MeiKAy HaMH.

Ha a Ji ec o m jiotht caMOAeT.

Ta elas meie hulgas.
Metsa kohal lendab len-

nuk.

nepeA aomom õojibuiOH

C3A.

Maja ees on suur aed.

noA AepeßOM CTOHJia cKa-

MefiKa.
Puu all seisis pink.

. 3. TBopHTejibHbiH prepositsiooniga nepeA märgib ajalist
suhet. Eesti keeles tuleb tarvitada genitiivi postpositsiooniga
eel või partitiivi prepositsiooniga enne:

ülepeA coöpaHueM 3afiAy Koosoleku eel (enne
k B3M. koosolekut) astun teile

sisse.

4. TBopHTejibHbiH tähistab lauses indirektset objekti (kaud-
sihitist) otsese sihitise tähenduses peamiselt verbide puhul:
BJiaAeTb, 3aHHMaTbcn, HHTepecoßaTbcn, KOMaHAOBaTb, nacjia>K-

AaTbcn, pyKOBOAHTb, ynpaßJiHTb. Eesti keeles vastab sellele par-
titiiv:

Oh xopomo BAaAeeT pyccKHM Ta oskab hästi vene keelt.

3 bl K 0 M.

CecTpa Hacjia>KAaeTCß My3bi- õde naudib muusikat.
k o ii.

5. TBopHTejibHbiH adverbina tähistab tegevuse aega. Eesti

keeles esineb siis adessiiv:

JT et o m ohh >khjih b AepeßHe. Suvel elasid nad maal.

6. TBopHTejibHbiH prepositsiooniga 3a märgib tegevuse põh-
just. Eesti keeles on sel puhul adessiiv:

3a OTcyTCTBHeM qe p - Tindi puudusel tuli kir-

hhji npHUiJiocb nncaTb Ka- jutada pliiatsiga.
paHflamoM.

7. TBopnTejibHbiA tähistab endist, ajutist elukutset või mil-
leks keegi saab või jääb. Eesti keel nõuab translatiivi:

Oh CTaji yHHTejieM. Ta hakkas õpetajaks.
8. TBopHTejibHbiH väljendab kestvat elukutset voi tegevuse

viisi. Eesti keeles sobib essiiv:

Oreu paõoiaeT b õojibHuue

BpaqoM, a MaTb b uiKOJie

yuHTejibHHueft.
OceHbio nTHixbi yjieTHT CTaefi.

Isa töötab haiglas arstina,
aga ema koolis õpeta-
jana.

Sügisel lendavad linnud ära

parvena.
9. TBopHTejibHbiH prepositsiooniga c tähistab tegevuse viisi.

Eesti keeles sellele vastavad instruktiivi säilinud vormid:
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LicnyraHHaa AeBOHKa CTOHJia c Ehmunud tüdruk seisis am -

otkpbi T bi m pto m. mu li su i.

Oh õbiJi c rojibiMH pyxa- Ta oli paljakäsi.
M H.

Oh õenoji c 3akpbi t bi m h Ta jooksis kinnisilmi.
r a a 3 a m h.

Liitnimisõnad.

Liitnimisõnu esineb mõlemas keeles. Eesti keeles on liitsubs-
tantiivi täiendsõna tavaliselt nominatiivis ja genitiivis (raud/-
nael, laulu/lind). Vene keeles paigutatakse liitsubstantiivi täiend-

ja põhisõna vahele sidehäälik e või o (ceno/Koc, 3eMJie/Mep).
Leidub liitnimisõnu ka ilma sidevokaalita (JlennH/rpaA, hhth/-
jieTKa).

Eestikeelsele liitsubstantiivile, mille täiendsõna on genitiivis,
vastab tavaliselt vene keeles liitsõna:

jalakäija neinexoA maavärisemine aeMjieipflceHHe
keeleteadlane H3biKOBeA masinaehitus MamuHOCTpoeHHe
laevamehhaanik cyAOMexaHHK puuraiuja ApoßoceK
lumesadu cneronaA veevärk BOAonpoBOA

Nominatiivse liitumise puhul on vene keeles tavaliselt täiend-
sõnaks relatiivne adjektiiv, sageli esineb eesti liitsõna asemel
ka lihtnimisõna:

kuldsõrmus aojioToe Kojibuo aedmaasikas KJiyÕHHKa
raudtee JKeJie3Hasi Aopora kingsepp cano>KHHK

sügiskülv oceHHHH ceß laudlina CKaiepTb

Ka vene liitsubstantiivile võib eesti keeles vastata lihtsõna,
nagu napoßos vedur, napoxoA aurik, caMOJieT lennuk.

Eesti keeles leidub liitsubstantiive hulga rohkem kui vene

keeles.

Substantiivi sufiksid.

Niihästi eesti kui ka vene keeles tuletatakse substantiive
sufiksite abil.

Substantiivide sufiksid jagunevad kahte rühma:

t. Sufiksid, millede abil tuletatakse substantiive mitmesugu-
seist sõnaliikidest:

elama: elu — elamu — elanik — elajas
JKHTb: >KH3Hb — JKHJIHIHe — JKHTCJIb — JKHBOTHOe

2. Sufiksid, millede abil tuletatakse substantiividest uusi

substantiive, mis tähendavad samu olendeid või esemeid mis
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põhisõnadki, kuid uue tähendusliku varjundiga (meelitus, vähen-

dus, põlastus):
poiss: poisike — poisikene — poisu
gOM: 40MHK — äomhuiko — AOMHIge

I. Põhilised sufiksid substantiivide tuletamiseks mitmesu-

gustest sõnaliikidest on järgmised:
1. -lk: tuletatakse substantiive verbist, noomenist ja abisõ-

nast. Vene keeles esinevad sufiksid -Hnk, -aK, -nk, -eg:

kuusik ejibHHK

lüpsik noÄOÖHHK

pealik boä3k

kehvik õegHAK

männik cochak

tammik avõhak
jooksik õerjieg
lemmik jnoõnMeg

2. -nik: tuletatakse substantiive, mis peamiselt tähendavad
isikut elamisviisi tunnusega. Vene keeles on sääraseiks sufiksi-
teks -hhk, -TeJib, -eg, -ujuk:

aednik
kolhoosnik kojixoshhk

kunstnik xy/iojKHHK
ratsanik Bca/mnK

elanik >KHTejib

kirjanik nncarejib

omanik BJiaAejieg

laevnik KopaõejibLgHK
3. -ja: tuletab verbaalnoomeneid (tegijanimesid) verbidest.

Vene keeles esinevad põhiliselt sufiksid -rejib, -eg, -apb, -yn:

õpetaja yqmejib

lugeja qnTaTejib

võitleja Õoeg

kündja naxapb

niitja Kocapb

jooksja õeryH
4. -lane: tuletatakse substantiive peamiselt noomeneist; tule-

tis tähendab isikut rahvuselt, elukohalt või elukutselt. Vene keel
tuletab seda sufiksite -eg, -hh, -nn abil:

eestlane acroHeg

kiievlane KneBjiAHHH

inglane anrjinqaHH]

tatarlane rajapuu
moskvalane mockbha

prantslane (jjpaHgyaaHFJIHHaHHH

5. -Une: tuletatakse substantiive noomeneist; tuletis märgib
isikut, kes ajutiselt miski või kuskil on. Vene keeles esineb siin

sageli leksikaalne väljend:
heinaline iwcapb pulmaline ynacTHUK CBa/mõbi

piduline yqacTHHK npasAmiKa seeneline coõupaTejib rpnõoß
6. -ist (-hct): esineb rahvusvahelistes sõnades isiku sufik-

sina:

kommunist kommyhhct
marksist MapKCHCT

sotsialist couHajincT

ökonomist skohomhct

7. -ur: tuletab substantiive verbidest ja noomeneist; tuletis

tähendab isikut elukutselt või eset rakenduslikult. Vene kee-
les on nende tuletiste vasted väga mitmekesiste sufiksitega:

sõdur õoeg- kangur tk3h

lendur jieTAHK kahjur BpeAHTejib
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rändur nyTeuiecTßeHHiiK valvur CTopo>K
nuuskur cbim.HK kaevur uiaxTep
kalur pbiõaK vedur napoßO3

8. -tar, -nna: tuletis tähistab naisisikut. Vene keeles on vas

teteks -HKIJ-, -Hg-, -K-:

õpetajanna yMHTejibHnua eestlanna scTOHKa

kaunitar KpacaßHga

9. -kõnd: tuletatakse substantiive noomeneist; tuletis väljen-
dab mingit kogu piirkonnaga. Vene keeles vastab -ctb-:

õpetajaskond yqnTejibCTßO

üliõpilaskond CTygeHHecTßo

ühiskond oõmecTßo
teekond nyTemecTßne

10. -stik: tuletatakse substantiive noomeneist; tuletis näitab
esemete kogu. Vene keeles on leksikaalsed vasted:

laevastik (|)jiot põõsastik KycTapHKK
saarestik apxnnejiar
sõnastik cjiOßapb

maastik MecTHocTb

puiestik napK

11. -mine: tuletatakse verbaalnoomeneid (teonimesid) verbi-
dest. Vene keeles esinevad sufiksid -arm-, -enn-, -tk-, -ctb-:

kirjutamine nncauHe

laulmine nenue

saabumine npuõbuue
põgenemine õercTßO

12. -us: tuletatakse substantiive verbidest ja noomeneist;
tuletis tähendab tegevuse saadust, selle üksikjuhtumit, omadust,
mõõteid. Vene sufiksid -ecTb, -octb, -ctb-, -hh-, -ct-, -ot-:

julgUS CMe/lOCTb

kiirus CKopocTb
noorus MojiogocTb

vaesus õegHOCTb
aiandus cagOßogCTßo

rikkus õoraTCTBO

suurus BejimiHHa

viletsus HiimeTa

headus goõpoTa
puhtus qncTOia

13. -la: tuletatakse substantiive noomeneist ja verbidest:
tuletis tähendab kohta või hoonet teatavaks otstarbeks. Vene
keel moodustab vastavaid tuletisi sufiksite -h-, -hhk abil:

penila ncapua

ujula KynajibHH

kanala KypaTHHK

sigala cBHHapHHK

14. -ism (-h3m): esineb rahvusvahelistes sõnades; erinevus
hääldamises

leninism jieHnHn3M

kommunism KOMMyimsM

marksism MapKCH3M
sotsialism counajiH3M

15. -tsioon (-Ljn-): esineb rahvusvahelistes sõnades:

konstitutsioon — KOHCTHTyuna
instruktsioon — hhctpvkuhr
16. -uur (-ypa): esineb rahvusvahelistes sõnades:

aspirantuur acnnpaHTypa kultuur Kyjit/rypa
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11. Eriliste sufiksite abil tuletatakse substantiividest nimi-
sõnu uue tähendusvarjundiga; selliste sufiksitena esinevad:

1. -ke (-kene), -u-: tuletatakse vähendava ja hellitava tähen-

dusega nimisõnu, näiteks emake (emakene) MaMOUKa, MaMaina,

pojake, pojuke cuihok, cbmoqeK, poisu MajibquiueqKa. Vene keel
on sellistelt sufiksitelt rikkam, nimelt esinevad vene keeles:

-mk: ctojihk lauake
-mhk: CTaKaHiiiK teeklaasike
-K-: rojioßKa peake
-eMK-: uauieMKa tassike
-HUK-: cecTpHMKa õeke
-ouk-: na/iOHKa kepike

-ok: BeiepoK tuuleke
-eiibK-: MaMeHbKa emake

-U-: nucbMeuo kirjake
-yuiK-: KopoßyuiKa lehmake
-K)iuK-: AA/noiuKa onuke
-huik-: cojiHbiiiiKO päikseke

2. -ar, -ard: tuletatakse halvustava, põlastava tähendusega
nimisõnu. Vene keeles on vastavaiks sufikseiks -huik-, -euk-,
-ouk-:

joomar iibflHuua äomhuiko majaloks
söömar oõ>Kopa vilets linnake
roimar npecTynHHK H3ÕeHKa hurtsik

jahvard õojiTyn KHnxoHKa va raamatuke

käpard pacinna MajibmmiKa poisinolk
logard jioAbipb MajibMOHKa poisivolask

MyjKimoHKa vilets mehike

3. -mii-: tuletatakse vene keeles suurendava tähendusega
nimisõnu. Eesti keeles puudub vastav sufiks,’ kuid seda tähendust
on võimalik leksikaalselt väljendada:

AOMnme hiiglamaja pyumna käepurakas
õpeßHHiue palgijõmakas rojioßHma peakolakas

2. ADJEKTIIV.

Niihästi eesti kui ka vene keeles jagunevad adjektiivid (oma-
dussõnad) kahte liiki:

1. kvalitatiivsed (omaduslikud KanecTßeHHbie): ilus

KpacHßbin, tugev CHJibHbiu, terve 3Aopoßbm, hea xopoinnn, laisk
JieHHBbIÄ.

2. relatiivsed (suhtelised OTHOCHTejibHbie): kevadine

BeceHHHH, talvine 3hmhhh, kuldne sojiotoh, raudne >Kejie3Hbin,

kõrge BbicoKKÜ.

Vene keeles esineb veel kolmas liik:
3. possessiivsed (omastavad npHTHxaTejibiibie): Ae-

AyuiKHH (aom), cecTpHHa (KHHra), (uhcumo). Possessiiv-

sed adjektiivid eesti keeles puuduvad. Nende asemel esineb
substantiivi genitiiv: vanaisa maja, õe raamat, onu kiri.

Võrreldes adjektiive eesti ja vene keeles, võime leida järg-
misi erinevusi:
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1. Eesti keeles omadussõnadel puuduvad omaette tunnused.

Seepärast ei erine nad oma vormilt substantiividest: must —

mast, terane — hobune, heinaline — roheline, harakas — kolla-
kas. Vene keeles on omadussõnal HMennTejibHbiiVs erilised lõpud,
mis täiesti erinevad teiste käändsõnade lõppudest: -uh (cecTpun),
-HHa (cecTpnna), -uho (cecipmio), -nü (chhhh, jihchü), -bift

(õejibiü), -oft (cjienoü), -asi (õejiasi), -sm (chma), -bsi (jmcbsi), -oe

(õejioe), -ee (cnHee), -be (jiucbe).
2. Eesti keeles on adjektiividel samasugused käändelõpud

kui teistelgi käändsõnadel. Vene keeles on aga adjektiividel oma

erilised käändelõpud.
3. Vene adjektiivid võivad esineda täie- ja lühivormilistena

(KpacH/biü, -aa, -oe — Kpacen, KpacHa, KpacHo), kuna eesti kee-
les lühivormilised adjektiivid puuduvad.

4. Eesti keeles käänduvad kõik adjektiivid. Vene keeles lühi-
vormilised adjektiivid ei käändu, samuti ka sünteetiline kompa-
ratiiv.

5. Eesti keeles võib mõni substantiiv esineda adjektiivi mõis-

tes: koer (poiss), kelm (tüdruk), räbal (lugu), sant (tee), sõber

(mees) jt. Vene keeles aga esineb mõni adjektiiv substantiivi

tähenduses, nagu CTOJiOBasi.

6. Vene adjektiivil nagu substantiivilgi on sookategooria,
mis eesti keeles puudub: Kpacnßan KapTHHa — ilus pilt, KpacHßbin
AOM — ilus maja, KpacHßoe 3epKa;io — ilus peegel.

Komparatsioon.

Nii eesti kui ka vene keeles võrreldakse peamiselt kvalitatiiv-
seid adjektiive. Mõlemas keeles esineb kolm võrret:

1. positiiv (algvõrre): tugev inimene cnjibh bi ft

nejioßeK, tugev hobune chjib h a a Jiouia/ib, tugev loom

CHJIb H O e >KHBOTHOe.

2. komparatiiv (keskvõrre) on eesti ja vene keeles
sünteetiline ja analüütiline: ilusam Kpacnßee — Kpacnßeü, tugevam
cmibHee — CHJibHeü; palju ilusam, vähe ilusam õojiee Kpacnßbiii,
Menee Kpacnßbin, palju tugevam, vähe tugevam õojiee cnjibHbin,

Menee cnJibHbiü.

3. superlatiiv (ülivõrre) on samuti mõlemas keeles

sünteetiline ja analüütiline: ilusaim, kõige ilusam Kpacnßeüiunft,
caMbm KpacHßbin, tugevaim, kõige tugevam cnjibHeümnn, caMbiü

CHJIbHbIH.

Eesti keeles puudub sünteetiline vorm adjektiividel, milledel

mitmuse partitiivi lõpp on -sid\

(tubli — tublisid) kõige tublim (roosa —roosasid) kõige roosam

(hapu — hapusid)kõige hapum (mõru — mõrusid) kõige mõrum

(vilu — vilusid) kõige vilum

Eesti keeles võrreldakse ka neid substantiive, mis esinevad

adjektiivi tähenduses.
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Täie- ja lühivormilised adjektiivid.

Kvalitatiivsed adjektiivid võivad vene keeles esineda täie- ja
lühivormilistena: õojib h o ft uejioßeK (haige inimene), uejiOßeK

õojieH (inimene on haige). Eesti adjektiividel on ainult üks
vorm.

Täievormilised adjektiivid väljendavad alatist omadust. Seda
mõistet eesti keeles väljendatakse leksikaalselt või atribuudi

konstruktsiooniga.
Lühivormilised adjektiivid aga väljendavad sageli juhuslikku

omadust. Eesti keeles sellise omaduse mõistet väljendatakse
peamiselt predikatiivi konstruktsiooniga. Vene keeles aga võivad

predikatiivi konstruktsioonis esineda nii täie- kui ka lühivormi-
lised adjektiivid.

Näiteid:

3tOT CTOJIÕ BbICOKH ii.

3tOT CTOJIÕ B bi CO K.

3ia ui np ok aa A.ocKa.

3ia AOCKa mupo k a.

3th canoru y3Kue.
3th canoru y3kh, hx Hejib3H

HOCHTb.

CeroAHH Beiep chjib h bi ft.

CeroAHH Berep ciiji e h, nejibaa

BbiexaTb.

See on kõrge post.
See post on (siia) kõrge.
See on lai laud.

See laud on (liiga) lai.

Need on kitsad saapad.
Need saapad on mulle kit -

sa d, neid ei saa kanda.
Täna on tugev tuul.
Täna on tuul tugev, pole

võimalik merele sõita.

Liitadjektiivid.

Eesti keeles on palju liitadjektiive. Nende täiendsõna võib
olla nominatiivis ja genitiivis.

1. Täiendsõna nominatiivis.

a) Täiend- ja põhisõna mõlemad on adjektiivid. Vene
keeles neile vastab peamiselt liitsõna:

helepunane HpKOKpacHbift magushapu KHCJiocjiaAKHÜ
kurikuulus npecjiOßyTbifi tumesinine tcmhochhhh

marksistlik-leninlik MapKCHCTCKO-jieHHHCKuü
b) Täiendsõnaks on substantiiv, põhisõnaks adjek-

tiiv. Vene keeles neile vastavad liitsõnad või sõnaühendid:

kuldkollane 3OJiOTUCTO-?KejiTbiH

välkkiire MOJiHeHOCHbin

mesimagus cjiaAKuü, KaK mca

piltilus KpacHßbiü, KaK

KapTima

jääkülm xojiOAHbiü, khk jica süsimust uepubiu, khk yrojit»
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2. Täiendsõna genitiivis.

a) Täiendsõnaks on substantiiv, põhisõnaks adjek-
tiiv. Vene keeles neile põhiliselt vastavad liitsõnad:

külmakindel MopoaoycToumißbiH verevaene MajioKpoßHbiu
veekindel BOAOHenpommaeMbiü tuulevaikne õesßeTpeHHbiu

b) Täiendsõnaks on substantiiv või numeraal,
põhisõnaks ne- või /me-lõpuline adjektiiv. Vene keeles
neile vastavad liitsõnad või nende liitadjektiivide mõistet väljen-
datakse leksikaalselt sõnaühendite abil:

kolmetoaline TpexKOMHaTHbiü kümnemeheline coctohiuhü H3

10 qejioßex

mereäärne npiiMopcKiiü •

teisejärguline BTopocTeneHiibin

lauapealne nacTOjibHbiü

majatagune HaxoAflHjHHcn

3a aomom

Üldse esineb eesti keeles palju liitadjektiive, tublisti rohkem
kui vene keeles.

Adjektiivi sufiksid.

Niihästi eesti kui ka vene keeles leidub rohkesti sufikseid

adjektiivide tuletamiseks.
Need jagunevad kahte rühma:
1. Sufiksid, millede abil tuletatakse adjektiive teistest sõna-

liikidest: • ■

raudlne, nüüdlne, püüdjHk — >Kejie3/H/biü, Tenepem/H/mi, cra-

paTejib/n/biH.
2. Sufiksid, millede abil tuletatakse adjektiividest hellitava ja

vähendava varjundiga omadussõnu:
rumal — rumalajke, must — mustijas rjiyn/bin — rjiyne/HbK/nn,

qepH/bift — Mepu/oBaT/biü.
Adjektiive tuletatakse teistest sõnaliikidest järgmiste sufiksite

abil:

1. -ne: tuletatakse adjektiive substantiividest ja adverbidest;
tuletis tähendab omadust ainelt, mõõdult, ajalt, kohalt ja laadilt.
Vene keeles esinevad sufiksid -H-, -an-, -hh- jmt.:

kivine KaMeHHbiü õhtune BeMepmin
kodune ÄOMammm liivane necqaHbin

nüüdne TenepemHiiü nahkne KOJKaHbin

porine rpnsHbiH hõbedane cepeõpnubiH
raudne >Kejie3Hbiü linane jibHHHoft

siinne 3/ieuiHHÜ kuldne 3Ojiotoü

2. -Une: tuletatakse adjektiive substantiividest; tuletis osutab

millegi omamist või mingile alale kuuluvust. Vene keeles esine-

vad sufiksid -eHH-, -ohh-, -rmecK- jmt.:
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ajaline BpeMeHHbiü (ka ajutine)
kallihinnaline AparoueHHbift
eluline x<M3HeHHbiü

revolutsiooniline peßOjnou.uoHHbiü
ajalooline ucTopnqecKHÜ
kahemastiline AByxMaqTOßbiö
3. -lik: tuletatakse adjektiive substantiividest ja verbidest;

tuletis märgib kestvat omadust või taolisust. Vene sufiksid -kb-,

-JiHB-, -UHB- jmt.:
sõbralik npüßeTJiiißbiü
valelik aäiibsih

järeleandlik ycTynqnßbiü

muutlik H3MeHqHßbifi

vennalik õpaTCKHÜ

4. -kas: tuletatakse adjektiive substantiividest; tuletis näitab
omaduse küllust. Vene keeles niisugusel korral on -aT-, -acT-,

-HCT-, -JiHB- jmt.:
karvakas BOJiocaTbin

hambukas 3yõacTbiü
rinnakas rpyAacTbiü
kivikas KaMeHHCTbift

andekas TajiaHTjiHßbifi

jutukas roßopjiHßbiü
lärmikas uiyMjiHßbiü
tülikas xjionoTjiHßbin

5. -jas: tuletatakse adjektiive substantiividest; tuletis tähen-
dab sarnasust. Vene keeles ekvivalentne sufiks puudub, mõistet

väljendatakse leksikaalselt, liitsõnaga:
nooljas CTpejiOßHAHbiu tainjas TecTOo6pa3Hbift

6. -tu: tuletatakse adjektiive substantiividest ja verbidest,
tuletis tähistab omaduse puudumist. Vene keeles sellele sufiksile

vastavad.prefiksid He- ja õe3- (õec-):
andetu
elutu
rahutu

õesAapHbiü
6e3ÄH3HeHHbIÜ
õecnoKOHHbiü

tänamatu HeõjiaroAapHbiü
vilumatu ueonbiTHbin

õnnetu HecqacTHbift

7. -v: tuletatakse adjektiive substantiividest ja verbidest

(partitsiipe). Vene keeles esinevad sufiksid -au-, -nn-, -yq-, -ioq-

jmt.
lamav jieJKaqnü torkiv KOAioqnn

rippuv buchhhh vägev Moryqnü
lendlev JieTyqHÜ tugev CHJibHbift

8. -HH-, -eB-, -08-, -CK-: tuletatakse vene keeles relatiivseid

adjektiive substantiividest. Eesti keeles puuduvad vastavad sufik-
sid. Seepärast niisuguste adjektiivide vastetena eesti keeles kasu-
tatakse liitsõnu genitiivse täiendsõnaga või käändsõna genitiivi:

BinnHeßbift (ca/i) kirsi (aed)
jieõeAHHan (necua) luige(laul)
õepeaoßaa (poma) kase(salu)
otuobckhh (aom) isa(maja)
HHBapcKHH (,n,eHb) jaanuari (päev)
pyccKan (jiHTepaTypa) vene (kirjandus)
3CTOHCKHM (fl3biK) eesti (keel)
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Adjektiividest tuletatakse hellitava või vähendava varjundiga
omadussõnu järgmiste sufiksite abil:

1. -ke, -kene; vene keeles esinevad sufiksid -eHbK-, -ohhk-:

armas — armsake(ne) mhjibih — MHJieHbKHH

rumal — rumalake(ne) rjiynbift — rjiyneHbKHÜ
vaene — vaeseke(ne)
vaikne — väikseke (ne)
väike — väikseke(ne)

õeAHbift — õeAHeHbKHÜ
THXHH — THXOHbKHH •

MajlblH — MaAeHbKHÜ

õnnetu — õnnetuke(ne) HecnacTHbift — HecuacTHeHbKHÜ

2. -lik, -Idane, -jas, -kas, -võitu, milledele vastavad vene

sufiksid -esaT-, -osaT-:

vanaldane CTapoßaTbiü sinakas (sinkjas) CHHeßaibiü

mustjas MepHOßaTbiü raskevõitu TflJKejiOßaTbiü

punakas KpacnoßaTbiü

3. NUMERAAL.

Põhi- ja järgarvsõnad.

Numeraalid eesti ja vene keeles põhiliselt sarnanevad, erine-

vusi on vähe.

1. Nii eesti kui ka vene keele grammatika jaotab arvsõnad

põhi- ja järgarvsõnadeks. Põhiarvsõnadest määrarvsõnad (üks,
kaks — oahh, ABa) ja murdarvsõnad (kaks kolmandikku — abc

TpeibHx), samuti järgarvsõnad (neljas — ueTßepTbin) ei erine

tähenduselt eesti ja vene keeles.

2. Murdarvsõna nimetaja esineb eesti keeles ainsuses (5/6 ‘.

viis kuuendikku), vene keeles esineb nimetaja ainsuses ainult

juhtumil, kui nimetajaks on arvsõna üks (V 6 OAHa mecTan),
muudel puhkudel aga alati mitmuses ( 5/e: uhtb mecTbix).

3. Vene keeles põhiarvsõnadest oahh, ABa ja järgarvsõnad
omavad sookategooriat; eesti keeles ei väljenda numeraalid soo-

kategooriat:
oahh MajibMHK üks poiss ABe AeBOMKu kaks tütarlast

OAua AeBOHKa üks tütarlaps nepßbift MajibMHK esimene poiss
oaho okho üks aken nepsan AeBOHKa esimene tütarlaps
ABa MajibqnKa kaks poissi nepßoe okho esimene aken

4. Vene põhiarvsõna oahh esineb lauses ka adverbi tähendu-

ses, millele eesti keeles vastab üksi või ainult:

Bce ciyAeHTbi bhuuih, oähh üliõpilased väljusid, ai-

n ocTajicH b n uit mina jäin auditoo-
riumi.

Bo BpeMH nepeMenbi 04 Hh mli Vaheajal üksi meie olime
õbijin b ayAHTopHH. auditooriumis.
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5. Eesti keeles nimelises arvus esineb substantiiv põhiarv-
sõna järel ainsuse partitiivis, erandi moodustab üks (üks laud,
aga: kaks lauda). Vene keeles esineb substantiiv arvsõna

järel järgmiselt: oahh järel ainsuse HMeHHTeJibHbiiVs; ABa, Tpn,

qeTbipe järel ainsuse poAHTeJibHbm’s, hatu, mecTb jne. järel mit-
muse poAHTeJibHbiü s, kus arvsõna esineb HMeHHTejibHbiiVs: oahh

ctoji, ABa CTOJia, Tpn CTOJia, qeTbipe CTOJia, nATb ctojiob, inecTb

CTOAOB.

6. Eesti keeles ei erine numeraalide käänamine palju teiste
noomenite käänamisest. Vene keeles aga numeraalidel on oma

eriline käänamine.

7. Eesti keeles käänduvad põhiarvsõnad niihästi ainsuses kui
ka mitmuses, vene põhiarvsõnad aga ainult mitmuses, erandiks

on oahh, mis käändub ka ainsuses, ja ABa, Tpn, qeTbipe HMeHH-

TejibHbiH’s, millises käändes need esinevad ainsuses.

8. Vene keeles esinevad õpilaste teadmiste hindamisel keelendid ÄBOÜka,
TpofiKa, MeTßepKa, nmepKa, milledele eesti keeles vastavad kaks. kolm. neli,
viis.

Koguarvsõnad.

Vene keeles esinevad koguarvsõnadena ABoe, Tpoe, qeTßepo,

naTepo, inecTepo, ceMepo, BoebMepo, AeßATepo, AecHTepo, mis

tähistavad kollektiivsust. Need esinevad põhiliselt mitmuslike

substantiividega (a b o e ÕpiOK, nuTepo hoähhu) ja isiklike

pronoomenitega mitmuse puhul (mbi Bce n a t e p o, Hac õbuio

mecTepo, a hx qeTßepo) ning võivad esineda ka mees-

soost substantiividega mitmuse puhul [ceMepo kosjiat /ceMb
kosjiat/, Tpoe MacTepoß/ Tpn MacTepa].

Eesti keeles puuduvad nende täpsed vasted. Venekeelsete

koguarvsõnade tähendust väljendatakse eesti keeles: a) arvsõ-

naga nii ainsuses kui ka mitmuses, b) adverbiga või c) leksi-
kaalselt:

a) cem e p o kosjiat

y hhx õbuio qeTßepo cti-

HOB6H.

ÄBOe ÕpiOK
nflTepO HOJKHHU

Tpoe MacTepoß

b) mm Bce naiepo
Hac õbuio ui ect e p o

hx õbuio qetb e p o

seitse kitsetalle
Neil oli neli poega.

kahed püksid
viied käärid

kolmed meistrid

kolm meistrit

meie kõik viiekesi
meie olime kuue k e s i

nemad olid neljakesi

c) Ha KOHijepTe BbiCTynnjio qetb e p o neßijOß. Kontserdil

esines kvartett (neli lauljat). Ha KOHU,epTe BbiCTynnJiH qe-

tbi p e neßu.a. Kontserdil esinesid neli lauljat.



77

Eesti keeles esinevad keelendid kaksik, kaksikud, kolmik, kol-

mikud, nelikud, viisik ei ole venekeelsete koguarvsõnade vasted,
vaid neil on oma eriline sõnastikuline tähendus: oahhokhh

(üksik), abohhoh (kaksik), ÕJiH3Heijbi (kaksikud), TpoücTßeH-
HblH, TpOHHOH, Tpoüka (kolmik), TpOHHH (kolmikud), HeTBepHH

(nelikud), nnTepKa (viisik).

4. PRONOOMEN.

Pronoomeni kategooriad.

Pronoomeni grammatilised kategooriad eesti ja vene keeles

põhiliselt ei erine. Ka nende esinemises keeles on palju sarna-

sust, kuna erinevuste arv pole suur. Peatume viimaseil.

1. Kõigepealt märgime: vene keeles mitmed pronoomenite lii-

gid omavad sookategooriat, näit, isikulised (oh, OHa, oho) ja
omadussõnalised asesõnad, nagu moh, moh, Moe jt.:
moh aom minu maja cboh aom oma maja
moh KOMHaTa minu tuba cboh KOMHaTa oma tuba
Moe nepo minu sulg CBoe nepo oma sulg

2. Eesti keeles puuduvad niisugused possessiivsed (omasta-
vad) pronoomenid, mis vastaksid venekeelseile moh, Harn, tboh,
Baiu. Nende pronoomenite tähenduses eesti keeles esineb isiku-

liste asesõnade genitiiv (minu, meie, sinu, teie) nagu vene kee-
leski kolmanda isiku suhtes (ero, ee tema, hx nende):
moh aom minu maja tboh caA sinu aed

na ui aom meie maja ba ui caA teie aed

3. Ainus possessiivne pronoomen eesti keeles oma tavaliselt
ei ühildu oma põhisõnaga, kuna vastav venekeelne omastav ase-

sõna cboh, cboh, CBoe ühildub alati oma põhisõnaga:
Ema ostis oma lastele saa- MaTb Kynnjia cbohm acthm

pad. canoru.

Poiss läks oma sõpradega MajibUHK co cbohm h TOBa-

marjule. pumaMH noiueji 3a nroAaMH.

Teatavasti ühildub asesõna oma põhisõnaga lauserõhulises
asendis või kui ühildumine on vajalik mõtte täpsustamiseks:

Ta ületas kõik raskused omal jõul.
Omale lapsele ostis ta saapad, võõrale lapsele aga kingad.
Ja nii juhtuski: mul oli muret oma asjadega, temal oma-

dega.
Ta jutustas meile omast ministri juures käimisest.

4. Venekeelseile eitavaile asesõnadele hhkto, hhhto, HHKaKOH,

HHMen vastavad eesti keeles indefiniitsed (umbmäärased) pro-
noomenid koos eitusega mitte, ei (hhkto — mitte keegi, ei
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keegi, hhhto — mitte miski, ei miski, HHKaKoü — mitte (ei),
mingi Hmieü — mitte (ei) kellegi):
Hhkto ne AOjDKen npoÜTH.

Hhmto He noMor.no.

H H K a K O ft

H enero AejiaTb.

3tot ho>k hhh e ü.

Mitt e keegi ei pea läbi

paasema.
Mitte miski ei aidanud.
Mitte mingi järeldus.
Mitte (ei) midagi pole

teha.
See nuga ei ole mitte kel-

legi oma.

5. Eesti keeles käändub refleksiivne (enesekohane) pronoo-
men ise kõigis ainsuse ja mitmuse käänetes. Venekeelne enese-

kohane asesõna ceõn käändub ainult ainsuses ega esine HMeHH-

TeJlbHblft’s.

6. Pronoomenid käänduvad eesti keeles põhiliselt samuti

nagu teisedki käändsõnad. Vene keeles aga on asesõnadel oma

eriline käänamisviis.

7. Eesti keeles esinevad mõned pronoomenid täie- ja lühi-
vormilistena. Vene keeles kahevormilised asesõnad puuduvad.

M a lugesin raamatut. Mina lugesin raamatut, mitte sina.

Täie- ja lühivormilised pronoomenid.

Personaalsed (isikulised) ja mõned demonstratiivsed (näita-
vad) pronoomenid esinevad eesti keeles teatavais käändeis täie-

ja lühivormilistena. Nimelt lauserõhulises asendis esinevad täie-

vormilised, kuna lauserõhutus asendis aga lühivormilised ase-

sõnad. Vene keeles sellist vahet ei tehta:

Mina elasin suvel maal, mitte H >khji jiefoM b AepeßHe, a He

tema. oh.

M a elasin suvel maal, mitte H jkhji jictom b jxepeßHe, aHe

linnas. b ropozie.

Võrrelgem: sellest (niisugusest) mehest pole muud loo-

tagi ja sest mehest (temast) pole muud lootagi.

5. PREFIKSAALSÖNA.

Eesti keeles on prefiksaalsõnad, mis esinevad seoses verbiga.
Vene keeles prefiksaalsõnad puuduvad, neid korvab prefiksite
rikkus (nncaTb: B/nucaTb, Bbi/nncaTb, aa/nncaTb, o/nncaTb, nepe/nu-
caib, nofl/nncaTb, npo/nncaib, pac/nucaib, c/nncaTb jne.).

Prefiksaalsõnadel eesti keeles on järgmised funktsioonid:
1. Prefiksaalsõnade abil väljendatakse verbi perfektiivset
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aspekti. Vene keeles sellele vastab peamiselt prefiks, aga ka
sufiks ja häälikuvaheldus

Sõi leiba. Eji xjieõ.

Kirjutas. nncaji.

Luges. Hmaj!.

Valmistas. Fotobhji.
Arutas. Oõcy>KAaji.

Sõi leiva ära. Cbeji xjieõ.

Kirjutas valmis. Hanncaj!.

Luges läbi. Flpomrraji.
Valmistas ette. FIoAroTOBUJi.
Arutas läbi. OõcyflHJi.

2. Prefiksaalsõna võib esineda sufiksi funktsioonis ning tule-
tada verbist uue leksikaalse tähendusega verbe. Prefiksaalsõnale
vastab vene keeles prefiks:

kirjutama nncaTb

alla kirjutama noA/nncaTb
ette kirjutama npeA/nncaTb
juurde kirjutama npn/micaTb
lõpuni kirjutama Ao/nncaTb
peale kirjutama Ha/r/nncaTb
sisse kirjutama npo/nncaTb
valmis kirjutama na/nncaTb
veidi kirjutama no/nncaTb
välja kirjutama Bbi/nncaTb
ära kirjutama c/nncaTb
üles kirjutama 3a/nncaTb
ümber kirjutama nepe/nucaTb

Vene keeles esineb prefiks verbi ees ning kirjutatakse sellega
kokku. Eesti keeles tavaliselt kirjutatakse prefiksaalsõnad ver-

bist lahku. Prefiksaalsõna esineb:

a) da- ja ma-ini initiivi, samuti ka nende käändevormide ees:

järele vaadata, järele vaatama, järele vaadates,
järele vaatamast jne.;

b) tegija- ja teonime ees ning kirjutatakse nendega kokku:

järelevaataja, järelevaatamine-,
c) partitsiibi ees ning kirjutatakse sellega, kokku, kui pre-

fiksaalsõna koos partitsiibiga on lauses atribuudiks (täiendiks),
verbi finiitses muutes (täis- ja enneminevikus) kirjutatakse pre-
fiksaalsõna partitsiibist lahku:

allajääv, allajäänud ini-

mene

inahajäetav, mahajäetud
pakk

Pakk on (oli) maha jäetud.aga: inimene on (oli) alla

jäänud.
d) tavaliselt esineb prefiksaalsõna verbi finiitse muute järel,

sageli kaugel oma põhisõnast, enamasti lause lõpus; erandina

aga oma põhisõna ees, kui see väljendab imestust:
Ta tegi selle töö kiiresti ära.
Küsimus arutati põhjalikult läbi.
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Ma lugesin üle, mis olin kirjutanud.
Põimlause kõrvallauses esineb prefiksaalsõna peamiselt oma

põhisõna (finiitse muute) ees:

Kui ma raamatu läbi loen, tulen teile.
Toas jäi vaikseks, kui külalised õhtul ära läksid.

6. VERB.

Verbi grammatilised kategooriad.

Verb (tegusõna) omab eesti ja vene keeles ühtseid gramma-
tilisi kategooriaid. Nii mõlemas keeles esinevad infinitiiv, gerun-
diiv, partitsiibid, kindel, tingiv ja käskiv kõneviis, eitav ja jaa-
tav kõne, olevik ja minevik, ainsus ja mitmus, kolm pööret.

Kuid on ka erinevaid kategooriaid.
1. Eesti keeles puudub omaette tuleviku vorm, mistõttu tule-

viku mõistet väljendatakse leksikaalselt ja süntaktiliselt.
2. Eesti keeles puudub ka aspekti morfoloogiline kategooria;

aspekti mõistet väljendatakse peamiselt leksikaalselt ja süntakti-
liselt.

3. Eesti keeles esineb ainult oleviku gerundiiv (lugedes),
mineviku gerundiivi mõistet väljendatakse nwd-partitsiibi abil.

4. Eesti keeles puuduvad verbil eitavas kõnes pöördelõpud,
kuna vene keeles esinevad pöördelõpud niihästi jaatavas kui ka
eitavas kõnes (ma ei loe, sa ei lugenud — h ne unra/io, Tbi ne

UHTa/jl) .

5. Eesti keeles esineb kaudne kõneviis (moodus obliikvus),
mis vene keeles puudub, kaudse kõneviisi mõistet väljendatakse
seal leksikaalselt.

6. Vene keeles puuduvad perfekt ja pluskvamperfekt; neid
mõisteid väljendatakse leksikaalselt.

7. Vene keeles ei ole verbil tegija- ja teonime, nende vaste-
tena esinevad põhiliselt substantiivid.

8. Eesti keeles on verbil kaks infinitiivi: ma- ja da-tegevus-
nimi ja nende käändevormid, vene keeles aga üks:

Han (jjopMa, kuna infinitiivi puuduvate käändevormide mõisteid

väljendatakse leksikaalselt.

Transitiivsed ja intransitiivsed verbid.

Niihästi eesti kui ka vene keeles esineb transitiivseid (sihi-
lisi) ja intransitiivseid (sihituid) verbe. Vene keeles transitiivse
verbi laiend jaatavas kõnes on BHHHTe;ibHbiü’s ilma preposit-
sioonita, eitavas kõnes põhiliselt poAHTejibHbiiVs. Eesti keeles
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transitiivse verbi laiend esineb kolmes käändes: partitiivis, nomi-

Transitiivsete ja intransitiivsete verbide esinemises eesti ja
vene keeles leiduvad mõned erinevused.

1. Leidub intransitiivseid verbe, mis võivad eesti keeles esi-

neda ka transitiivseina. Selline nähtus vene keeles puudub:
Poiss magab. MajibMHK c n ht.

Poiss magab rasket and. MajibMHK ciiht KpenKHM chom.

2. Mõnele eesti transitiivsele verbile vastab vene keeles
intransitiivne verb:

Lapsed mängivad õues JTeTH nrp a kjt na jxßope b

palli. mhh.

natiivis ja ainsuse genitiivis:
Ma lahendasin ülesannet. H pemaji 3 3Aaqy.
Sa lahendasid ülesandeid. Tm peiuaji 3 a a a q n.

Ma ei lahendanud ülesan- ne peiuaji 3 a a a q h.

net.
Sa ei lahendanud ülesan- Th He pema/i 3 a a a q.

deid.
Ma lahendasin ülesande.' H peuiHJi 3 a a a q y.
Sa lahendasid ü l e s a n d ed . Tbi peiunji 3aAaqn.

Lahendage ülesanne! PeiBHTe 3 a a a q y!
Mõned transitiivsed verbid võivad eesti ja vene keeles esi-

neda ka intransitiivseina:

Ta laulab laulu. Oh n 0 e t necmo.

Aga: õhtuti ta sageli laulab. üo BeqepaM oh qacTo noer.

Intransitiivsed verbid väljendavad põhiliselt liikumist ja ase-

tust ruumis ning füüsilist seisukorda.

jooksma õeraTb sõitma exaTb

istuma CHAeTb magama cnaTb

Verbi geenus vene keeles.

Verbi geenus (aajior, tegumood) on grammatiline kategooria,
mis tähistab subjekti ja predikaatverbi suhtumisviisi.

Vene keeles on transitiivsed tegusõnadel kolm geenust: ak-
tiivne, refleksiivne ja passiivne.

1. Aktiivne tegumood (AeiicTßHTejibHbiH aajior) määrab

subjekti tegevuse aktiivset suhet objektiga.
Teiste sõnadega: aktiivne tegumood vene keeles näitab, et

predikaatverbiga väljendatud subjekti tegevus on aktiivselt suu-

natud otsesele objektile (BHHWTejibHbm käändele ilma preposit-
sioonita või eitavas kõnes poAHTejibHbm’le). Eesti keeles seda
mõistet väljendab verb, mille aktiivne tegevus on suunatud
totaal- ja partsiaalobjektile:
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PaÕomie iioctpohjih õojib- Töölised ehitasid suure

luoh aom. maja.
Koßep H.86T08 noKpbißaer Lillevaip katab kevadel kõik

BecHOÜ Bce Jiyra. aasad.
2. Refleksiivne tegumood (BO3BpaTHO-cpeAHHH sajior)

näitab, et predikaatverbis väljendatud subjekti tegevus pöördub
subjektile endale tagasi.

Vene keeles tuletatakse need predikaatverbi morfoloogilised
vormid aktiivse tegumoe vormidest (konsonandi järel) liite ch

ja (vokaali järel) liite cb abil. Eesti keeles väljendatakse seda
mõistet refleksiivse verbiga või aktiivse verbi ja pronoomeni
end — ennast või enese — enda abil:

CTyAeHT npeflaßajica yqe-
õe.

CecTpa oneHb oõpaAOßa-
ji a c b.

Kojixo3hhkh coõpajiHCb na

coõpaHHe.
PeõeHOK y mbiji c h.

Oh Harpy3HJicn ahluhhmh

3aÕOT3MH.

Üliõpilane andus õppetööle.

Ode rõõmustus väga.

Kolhoosnikud kogunesid
koosolekule.

Laps pesi end.
Ta koormas enese liigsete

muredega.
3. Passiivne verbi tegumood (cTpaAaTejibHbiü sajior)

osutab, et grammatiline subjekt on nagu predikaatverbi tegevuse
alune.

Vene keeles on predikaatverb passiivse tegumoe puhul reflek-
siivse verbi või partitsiibi vormis, kusjuures tegevuse reaalne

teostaja esineb TBopHTejibHbifi käändes, reaalne objekt aga gram-
matilise subjektina HMeHHTejibHbiiVs. Samasugust keelelist näh-

tust võib ka eesti keeles ette tulla, kui tegevuse reaalseks teos-

tajaks on mingi ese, mis lauses adverbiaalina võib tegevuse
vahendiks olla. Tegevuse reaalset teostajat väljendatakse komi-
tatiivis (kaasaütlevas), predikaatverb aga esineb refleksiivse
verbina või verbi umbisikulise tegumoe täis- ja ennemineviku
konstruktsioonina:

Jlyra BecHOH n o k p bi b a K) t c a Aasad kattuvad kevadel

kobpom ÜBeTOB. Hllevalbaga.
3eMJia n o k p bi t a CHeroM. Maa on lumega kaetud.

Kui tegevuse reaalseks teostajaks on isik (näiteks lauses ,H.om
CTpoHTcn caMHM xoshhhom), siis eesti keeles passiivse tegu-
moe väljendusele vastet ei esine, vaid tarvitatakse tavaliselt

aktiivset, mõnel puhul ka refleksiivset verbi (Peremees ise eh i-

t a b maja. Lause Maja ehitatakse või ehitub peremehe
enda poolt on täiesti võõrapärane ja kohmakas.):
Kojixo3hhkh co3bißajiHCb Esimees kutsus kolhoosni-

Ha coõpaHHe npeAceASTeAeM. kud koosolekule või: kol-

hoosnikud kogunesid
koosolekule esimehe kutsel.
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Vene keeles võib predikaadiks olla passiivi minevikuline par-

titsiip, kusjuures tegevuse reaalne teostaja esineb TBOpKTejibHbiü’s.
Eesti keeles vastab sellele umbisikulise tegumoe partitsiip kindla
kõneviisi täis- ja ennemineviku konstruktsioonis, kuna tegevuse
reaalne teostaja esemena esineb komitatiivis, isikuna absoluutses

Eesti keeles on verbile omane niihästi isikuline kui ka umb-

isikuline tegumood, vene keeles aga ainult isikuline tegumood.
1. Isikulise tegumoe (personaal, jmuHbie c|)opMbi)

puhul on subjekti isik predikaatverbi vormis määratud. Mõle-

mas keeles väljendatakse seda morfoloogiliselt:
Ma loe/n. H nuTaio.

Ma luge/si/n. H mnaji.

Ma loe/n läbi. H npouTy.

Peale isikuliste vormide leidub ka isikuta vorme, mis esine-

vad ainsuse kolmandas pöördes ilma subjektita:
külmetab MoposuT
hämardub cMepKaeica
pimeneb TeMueeT

külmetas Mopoaujio
hämardus CMepKajiocb

pimenes TeMuejio

Mõnel puhul ühes keeles esineb isikuta vorm, teises aga isi-
kuline:

müristab
TOIUHHT

rpoitf rpeMHT
süda pööritab

müristas rpOM rpeMeji
toiuhhjio süda pööritas

2. Umbisikulise tegumoe (impersonaal, Heonpe/ie-
jieHHO-jmuHbie (jDopMbi) puhul on subjekti isik predikaatverbi vor-

mis määramatu.
Eesti keeles väljendub impersonaal morfoloogiliselt ning

omab erilisi tunnuseid: -ta-, -t-, -da-, -d-. Vene keeles väljenda-
takse umbisikulise tegumoe mõistet verbi mitmuse kolmanda

pöördega aluseta lauses (ilma subjekti määrava sõnata):
Koolis loetakse ja ki r - B iiiKOJie Li hta iq t hn h iii yt.

jutat a k s e.

genitiivis:
3hmoh seMJifl n o k p bi t a cne- Talvel on maa lumega kae-

roM. tud.
y>Ke oaepo õ bi ji o n o k p bi t o Juba o l i järv jääga kae-

JlbAOM. tud.
U,OM HOCTpoeH paÕOmiMH. Maja o n tööliste ehita-

t u d.

Sabana peuieua caMUM yqe- Ülesanne o n õpilase enda
HHKOM. lahendatud.

YqeÕHaH nporpaMMa yTBepatAe- õppekava on Eesti NSV Hari-

Ha MuHHCTepcTBOM npocBe-
meHHH 3CCP.

dusministeeriumi kinnitatud.

Isikuline ja umbisikuline tegumood.
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B iiiKOJie 4 h t a ji n h n h c a -poolis loeti ja kirju-
tati. J 1 H.

Põllul töötatakse.
Siin ei suitsetata.

Ha nojie paõoiaioT.
h e ky p at.

Verbi aspektid.

Aspekt on vene keele grammatikas verbi kategooria, mis

tähistab tegevuse laadi, milles verbi tegevus areneb. Verbi

aspekti grammatiline kategooria on omane vene keelele. Eesti
keeles see grammatiline kategooria puudub. Eesti keelele on

omane aga verbi aspekti mõiste eriline väljendusviis.
Verb võib aspektilt põhiliselt olla imperfektiivne ja perfek-

tiivne.
1. Imperfektiivne aspekt (necoßepmeHHbin bha) mär-

gib, et verbis väljendatud tegevus või olukord on ajaliselt jät-
kuv:

JiioÕHTb armastama BimeTb nägema
nucaTb kirjutama neTb laulma
MMTaTb lugema ecTb sööma

cMeaTbCH naerma HoneßaTb ööbima

Imperfektiivse aspekti eriliigina esinevad tahtelis-tundelise

tähendusega verbid, sufiksite -le-, -skle-, -1-, -tse-\ -ima-, -bma-

abil põhitüvest tuletatud derivaadid (frekventatiivverbid), mis

väljendavad korduvat, jätkuvat või vähehaavalist tegevust:
cnpamußaTb küsitlema

pasAyMbißaib mõtisklema
HaHusbißaTb lükkima

yKajibißaTb torkima
no>KHBaTb elutsema

nepejiHCTbißaib lehitsema

2. Perfektiivne aspekt (coßepmeHHbiü bha) näitab, et

verbi tegevus või olukord on ajaliselt määratud, täielikult lõppev
või lõppenud:
CKasaTb ütlema yõe>KaTb ära jooksma
cnpocHTb küsima npoMHTaTb läbi lugema

Perfektiivse aspekti eriliigina esinevad momentaanverbid,
s. o. sufiksi -ata-, -ahta-, -Hy- abil tuletatud derivaadid, mis väl-

jendavad tegevust ühel momendil, äkitselt:
KpnKHyTb karjatama hirnahtama

Eesti keeles väljendatakse verbi aspekti mõistet prefiksaal-
sõnade, sufiksite ja eritüveliste verbide abil, samuti ka süntakti-
liselt ja leksikaalselt, kuid peamiselt siiski süntaktiliselt.

Vene keeles väljendatakse verbi aspekti prefiksite, sufiksite,
eritüveliste verbide, häälikuvahelduse ja aktsendi abil, põhiliselt
aga morfoloogiliselt.

a) Eesti keeles prefiksaalsõna (ühendverbi) ja vene keeles
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prefiksi abil moodustatakse imperfektiivse aspekti verbidest per-
fektiivse aspekti verbe:

rrncaTb kirjutama uamicaTb valmis kirjutama
CTpouTb ehitama nocTpomb valmis ehitama
MbiTb pesema BbiMbiTb puhtaks pesema

Vene keeles võib prefiksite abil momentaanidest moodustada
ka uusi perfektiivse aspekti verbe:

TOJiKHyrb — BbiTOJiKHyTb, LuaruyTb — nepeuiarHyib

b) Eesti keeles sufiksite -ata-, -ahta- ja vene keeles sufiksi

-Hy-, samuti ka -ha-, -h- abil tähistatakse perfektiivse aspekti
verbe (momentaane), kuna imperfektiivse aspekti verbe (frekven-
tatiive) väljendatakse eesti keeles sufiksite -le-, -skle-, -i-, -tse-

ja! vene keeles -a-, -h-, -HBa-, -bißa-, -Ba-, samuti ka -HMMa- abil:

jiaflTb haukuma

KpuqaTb karjuma
npoßOHiaTb saatma

noßTOpsiTb kordama
3aõbißaib unustamaunustama

jiaÜKHyTb haugahtama
KpHKHyTb karjatama
npoBOAHTb

' ära saatma

noßTopuTb järele kordama
3aõbiTb ära unustama

no,n,HHMaTb midagi üles tõstma noAHBTb miski üles tõstma

cripaiiiHßaTb küsitlema

yKajibißaTb torkima

paajjyMbißaTb mõtisklema

nepejiucTbißaTb lehitsema

cnpocuTb küsima

yKOJiOTb torkama

npoAyMaTb läbi mõtlema

nepejiHCTaTb läbi lehitsema

c) Eritüveliste sõnadega eristatakse verbi aspekti mõnede

verbide puhul niihästi eesti kui ka vene keeles, kuid mitte alati

sama verbi puhul:
roßopHTb kõkõnelema CKaaaTb ütlema

iuth minema

cnpocwTb küsima
B3HTb ära võtma

xoAHTb käima

cnpaiuußaTb pärima
õpaTb võtmavõtma

nojio>KHTb ära panema
noÜMaib kinni püüdma

KjiacTb panema
jiOBHTb püüdma

Vene verbi aspekti vastavust tähistatakse eesti keeles peami-
selt süntaktiliselt ja leksikaalselt.

a) Süntaktiliselt väljendatakse vene verbi aspekti
mõistet transitiivsete verbide puhul objekti abil: imperfektiivse
aspekti puhul esineb partsiaalobjekt, perfektiivse aspekti puhul
aga totaalobjekt:
Vend sa i sageli kirju. Bpa? qacTO nojiyqaji nncb-

Ma.

Need kirjad sai vend

eile.

3th nncbMa õpaT nojiy q h ji

BMepa.
OXOTHUK paCCK33bIBaJI H3M

nHTepecHyio MCTopmo.

Kütt jutustas meile hu -

eitavat lugu.
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Kütt jutustas meile liu- Oxothhk paccKaaaji uaM

vit av a 100. nuTepecHyio HCTopmo.

b) Leksikaalselt eristatakse verbi aspekti neil tegu-
sõnadel, mis väljendavad tegevuse algust või silmapilkset tege-
vust, kuna sufiksid -ata-, -ahta- on väheproduktiivsed.
3aroßopuji hakkas kõnelema 3aneji hakkas laulma

3anjiaKaji puhkes nutma 3a3ejieueji lõi haljendama
noõexa.i pistis jooksma 3aKpnuaji kukkus karjuma
KaqaTb kiigutama KauHyTb korra kiigutama
Oh quxHyji. Ta äkki aevastas. Oh HHxaeT Ta aevastab kogu aja.

Vene keeles aga tähistatakse verbi aspekti ka häälikuvahel-
duse ja aktsendi (rõhu) abil.

a) Häälikuvahelduse abil eristatakse verbi aspekte
järgmiselt:
Imperfektiivses Perfektiivses
aspektis aspektis

b) Üksikuil verbidel määrab aspekti infinitiivis rõhk:

imperfektiivse aspekti verbil on rõhk infinitiivi lõppsilbil -aTb,

kuna perfektiivse aspekti puhul on rõhk lõpueelsel silbil või pre-
fiksil Bbi-:

OTpeaäTb küljest lõikama
BbicbinaTb puistama
uapesäTb — uapeaaTb

cpesäTb — cpeaaTb
uacbinäTb — uacbinaTb

OTpeaaTb küljest ära lõikama
BbicbinaTb välja puistama
no/ipesaTb — noApesaib
BbipeaäTb — BbipeaaTb
noACbinäTb — noacbinaTb

a 0 . BbITajIKHBaTb — BbITOJIKaTb

H e yMnpaTb — yMepeTb
bi (kadu) BbIpbIBaTb —- BbipBaTb
H (kadu) COÕHpaTb — coõpaTb
r /K npe/uiaraTb — npe,ziJio>KHTb

Ä norjia>KHBaTb> — norjiauHTb

ui C H3HaiIIHBaTb — H3H0CHTb

T oTBeqaTb — OTBeTHTb

Kõneviisid (moodused).

Kõneviisidest (HaKJioHeHHH) on eesti ja vene verbidel ühised:
indikatiiv (kindel), konditsionaal (tingiv) ja imperatiiv (käskiv).

1. Indikatiiv (H3i>HßHTejibHoe HaxjiOHeHne) kategoorili-
selt, kindlasti jaatab või eitab tegevuse või olukorras olemise
reaalsust või selle puudumist.

Eesti keeles on indikatiivil morfoloogilised vormid preesen-
sis, imperfektis, perfektis ja pluskvamperfektis, kuna futuurumi



87

mõistet väljendatakse süntaktiliselt ja leksikaalselt. Vene indika-
tiiv omab morfoloogilisi vorme preesensis osaliselt, imperfektis
ja futuurumis, kuna perfekti ja pluskvamperfekti mõistet väljen-
datakse leksikaalselt:

(ma) loen,
(h) HHT3IO,

(ma) ei loe,
(m) ne HHTaK),

loetakse, ei loeta
HHTaiOT, He HHT3IOT

(nad) lugesid, (nad) ei lugenud, loeti, ei loetud

(ohh) HHT3JIH, (ohh) H6 HHTaJIH, HHT3JIH, He HHT3JIH

olen lugenud, ei ole lugenud, on loetud, ei ole loetud
olin lugenud, ei olnud lugenud, oli loetud, ei olnud loetud

2. Konditsionaal (cocjiaraTejibHoe HaKJiOHeHHe) tähis-
tsb kõneleja seisukohta selles, et tegevus või olukorras olemine
võiks või ei võiks sündida teatavail tingimustel.

Eesti keeles konditsionaalil on kaks aega: preesens ja perfekt.
Ta tunnuseks on -Äsi- (-ks). Vene keeles konditsionaal väljendub
indikatiivi imperfekti vormidega, milledele lisandub õbi:

loeksin, ei loeks, loetaks, ei loetaks

(a) HHT3JI Õbl, (fl) He HHT3JI3 Õbl

(nad) oleksid lugenud, (nad) ei oleks lugenud, oleks loetud,
ei oleks loetud

(OHH) MHT3JIH Õbl, (OHH) H6 HHT3JIH Õbl, HHT3JIH Õbl, He HHT3JIH

Õbl

3. Imperatiiv (noßeJiHTejibHoe HaKJiOHeHHe) väljendab
kõneleja käsku või soovi nii jaatavas kui ka eitavas oratsioonis.

Eesti keeles on võimalus seda väljendada kõigis pööretes, vene

keeles aga ainult teises pöördes. Eesti keeles on imperatiivil
tunnused: -ge, -gem, -ke, -kem, -gu, -ku. Imperatiivi vormid esi-
nevad eesti keeles preesensis ja perfektis, vene keeles aga ainult,

preesensis:
loe, ära loe, lugege, ärge lugege, lugegem, ärgem lugegem

HHT3H, He HHT3H, HHT3HTC, He HHT3HT6

lugegu, ärgu lugegu, loetagu, ärgu loetagu
(ohh) nycTt hht3K)t, (ohh)nycTb He HHTaiOT, nycTb unTaiOT,

nycTb ue uhthiot

Isa käsib, ma kirjutagu vennale ja sa sõitku maale

kirja viima.

Mingu me aga õue meeste talituste juurde ja ärgu
segagu end naiste asjadesse (J. Parijõgi).

Eesti keeles esineb peale mainitud mooduste veel kaudne
kõneviis.

4. Kaudne kõneviis (moodus obliikvus) tähistab kõne-

leja
#

seisukohta, millest peegeldub, et tegevusest või olukorras

olemisest ta kuulis teiste kaudu ega soovi selle tõelikkuse eest
vastutada.

Kaudsel kõneviisil on preesens ja perfekt. Tema tunnuseks on



88

-vat. Vene keeles puudub kaudse kõneviisi grammatiline kate-

gooria, mõistet väljendatakse leksikaalselt, tarvitades sõnu õyjjTO
õbi, roBopHT, AecKaTb, hkoõw

Ta õppivat hästi.
Ta ujuvat osavasti.

Ta olevat tubli poiss.
Ta olevat suvel maal ela

nud.

Oh õyAio õbi xopouio yqHTca
Oh, roBopHT, jiobko njiaßaer.

Oh — jjecKaTb mojioacu

Oh jreTOM HKOÕbi jkh.h b aepeßHe.

Verbi ajakategooria.

Verbi ajakategooriaist esinevad nii eesti kui ka vene keeles

preesens (olevik) ja imperfekt (lihtminevik). Peale nende on

eesti keeles perfekt (täisminevik) ja pluskvamperfekt (ennemine-
vik), vene keeles aga futuurum (tulevik).

1. Imperfekt (npoineAiiiee BpeMsi) tähistab eesti keeles

teatud,' täpseajalist möödunud tegevust või olukorras olemist,
kuna vene keeles väljendab imperfekt üldse igasugust möödunud

tegevust või olukorras olemist. Imperfekti tunnusteks on eesti
keeles -si- (-s), -i-, vene keeles -ji. Imperfekt on kõigil eesti ja
vene verbidel:

Suvel ma elasin maal.
Vend tuli koju.

JIeTOM h >k nji b a.epeßHe.
BpaT npHiueji aomoh.

Oh qht a ji KHHry.Ta luges raamatut.

2. Preesens (nacTOHUjee Bpewn) tähistab kestvat, prae-
gust tegevust või olukorras olemist. Eesti keeles on kõigil ver-

bidel preesens. Vene keeles omavad preesensi muuteid ainult

imperfektiivse aspekti verbid, kuna perfektiivse aspekti verbid ei

esine preesensis. Preesensi tunnused eesti keeles esinevad kindla
kõneviisi kolmandas pöördes (ainsuses -b, mitmuses -va-) ja
umbisikulises tegumoes (-kse). Vene keeles puuduvad preesensi
tunnused.

Transitiivse verbi preesens konstrueerub eesti keeles partitii
viga (partsiaalobjekt), vene keeles aga BHHHTejibHbifi’ga, eitavas
kõnes ka

Ta loeb raamatut.
Nad loevad ajalehte.
Klubis loetakse ajalehti

ja ajakirju.
Ma loeksin raamatut.
Ta lugevat huvitavat

raamatut.
Ma söön.

Ta ei loe raamatut.

Oh HHTaei k h h ry.
Ohh HHTaiOT raaeiy.
B K/iyõe HHTaiOT ra3e t bi h

>k y p h a ji bi.

51 HHTaji õbi khh r y.
Oh HKoÕbi HHiaeT hhte p e c -

Hyio KHiiry.j j ■

Kyuiaio.
Oh He UHTaeT khh r h.

3. Futuurum (õy/iymee BpeMfl) väljendab tulevikulist

tegevust või olukorras olemist. Vene keeles esinevad verbi mor-
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foloogilised tulevikku tähistavad vormid liht- ja liitmuudetena.
Perfektiivse aspekti verbid esinevad lihtmuudetena (Hannuiy —

kirjutan valmis, yÜAy — lähen ära, nocMOTpio — vaatan järele),
imperfektiivse aspekti verbid liitmuudetena (õyAy nncaTb — kir-

jutan hiljem, õyAy CMOTpeib — küll vaatan). Need liitmuuted
moodustatakse abiverbi õbiTb preesensi vormide (õyAy, õyAeiiib,
õyAeT, õyAeM jne.) ja esineva verbi infinitiivi abil.

Eesti keeles tuleviku morfoloogilised vormid puuduvad, mõis-
tet väljendatakse süntaktiliselt või leksikaalselt.

Süntaktiliselt väljendatakse futuurumi mõistet transi-

tiivsete verbide puhul: verbi preesensi vorm ühes totaalobjektiga
tähistab futuurumit:

Ma kutsun venna koju. 51 no 3 ob y õpaTa aomoü.

Ma kirjutan isale pika 51 han hm y omy AJiHHHoe

kirja. imcbMo.

Leksikaalselt väljendatakse futuurumi mõistet põhili-
selt intransitiivsete verbide puhul, kusjuures verbi preesensi
vormi kaasas tarvitatakse tulevikku tähistavaid sõnu, nagu hil-

jem, homme, kohe, küll, pärast, siis, varsti, silmapilk jne. või

prefiksaalsõnu:
Küll sõidab ka tema maale.
Homme tuleb vend koju.
Varsti läheb kolhoosnik

linna.

Ta sõidab ära.

M oh b AepeßHto.
3aßTpa õpai npoei aomoü.
Kojixo3hhk noe a e t b ropoA.

Oh yea e t.

õde kirjutab kirja valmis. Cecipa hanh ui e t nncbMo.

4. Perfekt tähistab ajalt täpsustamata, teataval ajavahe-
mikul lõppenud tegevust või olukorras olemist. Perfekti vormid
moodustatakse abiverbi olema preesensi muudete ja mineviku

partitsiibi abil.

Vene keeles perfekti morfoloogilised vormid puuduvad, ja
selle mõistet väljendatakse kindlas kõneviisis leksikaalselt, tar-

vitades imperfekti muudete kaasas sõnu Booõme, Bce-TaKH, Koma-

jihõo, HWKor/ia, tingivas ja kaudses kõneviisis aga
põhiliselt imperfekti muuteid:
Ma olen lõunastanud.
Ma ei ole lõunastanud.

Ma olen seda ajalehte lu -

g e n u d.
Ma ei ole seda ajalehte

lugenud.
Kas sa oled käsitööd õp -

pinud?
Ma oleksin lugenud.
Ta olevat lugenud.

T[a, ji Bce-TaKH böeaaji.
51 Booõme (noKa) h e o6 e -

4 a ji.

51 Koma-To qht a ji 3Ty rase-

Ty.
51 h e qhta ji > 3Ty

raaery.
Tti Booõme yojicfl ji h pe-

Mecjiy?
qht a ji 6 bi.

Oh HKOÕbI Hh t a JI.



5. Pluskvamperfekt näitab kahest lõppenud tegevu-
sest või olukorras olemisest eelmist, mis lõppes enne, kui teine

algas. Selle vormid moodustatakse abiverbi olema imperfekti
muudete ja esineva verbi mineviku partitsiibi abil.

Vene keeles pluskvamperfekti morfoloogilised vormid puudu-
vad, selle mõistet väljendatakse leksikaalselt, tarvitades perfek-
tiivse aspekti verbi muudete kaasas sõnu yixe, eme:

Päike oli loojunud, kui me linna jõudsime. CojiHije y>i<e
3auiji o, KorAa Mbi npnexajin b ropoA.

Päike ei olnud loojunud, kui me linna jõudsime.
CojiHge euje h e 3a m jio, KorAa Mbi npnexajin b ropoA.

Verbi sookategooria vene keeles.

Verbidele nagu noomenitelegi on vene keeles omane gram-
matiline sookategooria, mida väljendatakse morfoloogiliselt
imperfekti ainsuse pööretes ja partitsiibi vormides. Eesti keeles

puudub verbidel grammatiline sookategooria ega väljendata seda
mõistet üldse.

a) Imperfekti ainsuse pööretes ja lühivormilistes passiivi
partitsiipides on naissoo tunnuseks -a, kesksoo tunnuseks -o,

kuna meessoo tunnust ei ole:

AeHb n poui e ji

jicto npoui ji o

Becna npom ji a

npoineji 6 bi, npoiujia 6bi

npomjio õbi
JI K) 6 HM, JI 10 õ H M/a, JI K) 6ii

m/o
npoqHTaH, n p o q h t a n/a
n p o q h t a h/o

päev möödus
suvi möödus
kevad möödus
oleks möödunud

on armastatav

on loetud

b) Aktiivi oleviku ja mineviku partitsiibid tähistavad soo-

kategooriat lõppude abil nagu adjektiividki: meessool -hh, nais-

sool -an, kesksool -ee, samuti ka passiivi täievormilised partit-
siibid: meessool -bin, naissool -an, kesksool -oe:

Aktiivi oleviku partitsiip:

uacTynaiom/HH AeHb saabuv päev
nacTynaiom/ee jicto saabuv suvi

HacTynaiom/aa Becna saabuv kevad

Aktiivi mineviku partitsiip:

HacTynußLu/uft AeHb

HacTynnßiu/ee Jiero

HacTynußiu/afl Becna

■9O

saabunud päev
saabunud suvi

saabunud kevad
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Passiivi oleviku partitsiip:

MHTaeM/biii, MUTaeM/an, mrraeM/oe loetav

Passiivi mineviku partitsiip

miTaHH/biü, MUTaHH/aa, qHTauH/oe loetud

Pöörded ja nende lõpud.

Verbil eesti ja vene keeles on kolm pööret (persooni) ainsu-

ses ja mitmuses: esimene, teine ja kolmas pööre; isikuta verbil
on ainult ainsuse kolmas pööre:
pimene/b TeMueer külmetajb Mopo3HT

Mõlemas keeles esinevad pöördelõpud indikatiivi preesensi
muudetes:

loeln muaio loelme nuraeM

Peale selle esinevad pöördelõpud eesti keeles indikatiivi

imperfekti, perfekti ja pluskvamperfekti ning konditsionaali pree-
sensi ja perfekti muudetes, vene keeles aga indikatiivi futuurumi

ja imperatiivi muudetes:

lugesi/n, ole/n lugenud, oli/n lugenud uht3ji

loeksi/n, oleksi/n lugenud, MUTaji õbi

õyzi/y MHTaTb, npoqr/y, nuTa/nre
Eesti keeles ei oma pöördelõppe kõik umbisikulise tegumoe,

samuti ka kaudse ja käskiva kõneviisi muuted, välja arvatud

imperatiivi esimene pööre mitmuses.

Pöördelõpud puuduvad eesti keeles kõigil eitava kõne muude-
teh kuna vene keeles on eitaval kõnel samad pöördelõpud mis

jaatavalgi:
loeln MHTa/io, ei loe ue MHTa/io, loeme miTa/eM, ei loe ue miTa/eM.

Esimesel pöördel eesti keeles on ainsuses lõpp -n, mit-

muses -me-, käskivas kõneviisis aga -m. Vene keeles on ainsuses

-y, -K), mitmuses -eM, -hm:

loe/n MHTa/io
räägi/n roßop/io
joonista/n pncy/io
muretse/n ropio/io
siis loe/n õy,a/y MHTaTb

loe/n läbi npoqr/y
lugesi/n lugesi/me
loeksi/n loeksi/me

loe/me HHTa/eM
räägi/me roßop/HM
joonista/me pucy/eM
muretse/me ropio/eM
siis loe/me õyji/eM quTaTb

loe/me läbi npoq-r/eM
ole/n — ole/me lugenud
oleksi/n — oleksi/me lugenud
oli/n — oli/me lugenud

Teisel pöördel eesti keeles on ainsuses lõpp -d, mitmu-

ses -te. Vene keeles on teisel pöördel indikatiivi ainsuses lõpud
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-enib, -Hiiib, mitmuses -eie, -nre, imperatiivi ainsuses -h, -h, -b,

mitmuses -Te (-HTe, -htc, -bTe)

loe/d MHTa/euib
vaata/d cmotp/huib
joonista/d pncy/euib
muretse/d ropio/euib
lugesi/d lugesi/te
loeksi/d loeksi/te
siis loe/d MHTaTb

loe/d läbi npom/emb

loe/te UHTa/eTe
vaata/te cmotp/htc
joonista/te pncy/eie
muretse/te ropio/eie
ole/d — ole/te lugenud
oleksi/d — oleksi/te lugenud
oli/d — oli/te lugenud
siis loe/te õy/x/eTe MHTaTb

loe/te läbi npouT/eie
hheu/h — nHum/Te, qnTa/ü — quiaft/Te, totob/b — roTOBb/Te

Kolmanda pöörde lõpp eesti keeles puudub, esineb

preesensi tunnus (-b, -va-) ja mitmuse tunnus (-d). Vene keeles

on kolmandal pöördel ainsuses lõpud -eT, -ht, mitmuses -aT, -ht,

-yT, -iot:

loe/b MHTa/eT
kirjuta/b ' nmii/eT
kisenda/b kphu/ht
vaata/b cmotp/ht
joonista/b pncy/eT
muretse/b ropio/er
siis loe/b qnTSTb

loe/b läbi npoHT/eT

loe/va/d uma/iOT
kirjuta/va/d nmu/yT
kisenda/va/d icpHq/aT
vaata/va/d cmotp/ht
joonista/va/d pncy/iOT
muretse/va/d ropio/iOT
siis loe/va/d qnTaTb

loe/va/d läbi npom/yi

Partitsiip.

Partitsiip (kesksõna, npwnacTne) on mõlemas keeles verbi
infiniitne vorm, millel on ühtlasi verbi ja adjektiivi tunnused:
tähistab aega ja aspekti, käändub ainsuses ja mitmuses.

Partitsiibi tunnused eesti keeles on preesensis -v, imperfektis
-nud (isikuline), -ud (umbisikuline); vene keeles aktiivi pree-
sensis -ym-, -loiu-, -am-, -mu-, passiivis -eM-, -hm-, aktiivi imper-
fektis (vokaali järel) -blu-, (konsonandi järel) -ui-, passiivis

Eesti keeles võib igast verbist moodustada niihästi isikulise
kui ka umbisikulise tegumoe oleviku ja mineviku partitsiibi.

-eHH-, -T-, (a, e, n järel) -hh-:

luge/v m-iTaioiUHH \ lugenud MhTaBIUHH

loeta/v MHTaeMbift loetud MWTaHHbIH

kasva/v pacTymHft kasvanud pocmnö
hoide/v ÄepJKamHH hoidnud Hepa<aBUIHH
mõtle/v MblCJinmHH nägev BHfl5UHHH

ehitata/v nocTpoeMbiH ehitatud nocTpoeHHbift
tooda/v npHHOCHMblH toodud npHHeceHHbiü
avata/v OTKpbIBaeMblH avatud OTKpbITblH
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Vene keeles aga võib igast verbist moodustada ainult aktiivi

mineviku partitsiibi, kuna oleviku partitsiip on võimalik imper-
fektiivse aspekti verbidest. Passiivi imperfekti partitsiibi võib

vene keeles moodustada transitiivseist verbidest, preesensi par-
titsiibi aga ainult imperfektiivse aspekti transitiivseist verbidest:

lugev UHTaiomuH lugenud mnaBUiHH

läbilugev läbilugenud npounTaßuinü
loetav qiiTae.Mbm loetud MHTaHHbifi

läbiloetav läbiloetud npoquTaHHbiu

Partitsiibi alal eesti ja vene keeles esinevad mõned erine-
vused. '

1. Vene partitsiibi puhul on võimalikud kõik kolm sugu

UHTafom/ufi, -aa, -ee

MiiTaeM/bift, -aa, -oe

HanucaH, -a, -o

UHTaßui/uu, -aa, -ee

npoMUTauH/bifi, -aa, -oe

2. Vene keeles võib passiivi partitsiip (põhiliselt imperfek-
tis) nagu omadussõnagi esineda täie- ja lühivormilisena, eesti
keeles ainult ühevormilisena. Lühivormiline partitsiip esineb
lauses tavaliselt predikaadina, kuna täievormiline on lauses atri-

buudiks (täiendiks). Lühivormilisele partitsiibile vastab eesti
keeles umbisikulise tegumoe täis- ja ennemineviku muude:

JIIOÕHM, -3, -O, JIIOÕHMbI

Hanucau, -a, -o HanucaHbi.

TlncbMo Hanncauo. Kiri on kirjutatud.
Lipp oli heisatud.Ojiar õbiji nojiHflT.

3. Eesti keeles käändub ainult preesensi partitsiip, nud- ja
/ud-partitsiip ei käändu. Vene keeles aga käänduvad täievormi-
lised partitsiibid mõlemais aegades, lühivormilised partitsiibid
ei käändu.

4. nud- ja Zwd-partitsiibi abil moodustatakse eesti keeles
kindla kõneviisi mineviku eitav kõne, samuti ka kõik perfekti ja
pluskvamperfekti muuted:

ei lugenud, ei loetud
olen lugenud, ei ole lugenud, on loetud, ei ole loetud
olin lugenud, ei olnud lugenud, oli loetud, ei olnud loetud
oleksin lugenud, ei oleks lugenud, oleks loetud, ei oleks loetud
olevat lugenud, ei olevat lugenud, olevat loetud, ei olevat loetud

olgu lugenud, ärgu olgu lugenud, olgu loetud, ärgu olgu loetud

Tegija- ja teonimi eesti keeles.

Tegija- ja teonimi on verbi infiniitsed vormid, mis, omades
substantiivi tunnuseid, käänduvad ainsuses ja mitmuses:

lugeja — lugejat, — lugejad, lugejaid jne.
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lugemine — lugemise, lugemist, — lugemised jne.
Vene keeles tegija- ja teonime grammatilised kategooriad

puuduvad, neid mõisteid väljendatakse põhiliselt verbist tuleta-
tud substantiividega.

1. Tegijanimi tähistab tegijat või olukorras olijat, selle tun-

nuseks on -ja, millele vene keeles vastab partitsiip või üldse
sufiksi abil verbist tuletatud substantiiv, mida ei ole aga
võimalik igast verbist saada. Sufiksitest esinevad peamiselt

2. Teonimi tähistab teo või olukorras oleku nimetust. Teo-
nime nagu tegijanimegi võib eesti keeles moodustada igast ver-

bist.

Teonime tunnuseks on -mine. Talle vastab vene keeles -nne

või -ne abil verbist tuletatud substantiiv, igast verbist aga pole
nende abil võimalik niisugust substantiivi tuletada:

avamine OTKptJTHe
kirjutamine nucaHue

laulmine nenne

lugemine HTemie

teadmine 3HaHne

joonistamine pncoßanne
käänamine CKjiOHeHne

loomine cos/iaHwe

pööramine
õppimine yueHHe

-rejib, -eu, -HHK, -pt>, -UJUK, -MHK. -yH, -ok:

töötaja TpyAHIUHHCfl õppija yqaiUHHCB

lugeja qmaTejib, Mien õpetaja yuHTejib
ehitaja CTpOHTCJIb võitja noõeAHTejib
laulja neseu töötaja paÕOTHHK
kündja naxapb pakikandja HOCHJIbUJHK

lõikaja pe3HHK lobiseja õojrryH
teadja 3H3T0K kandja HOCHTeJIb

lugenu MMTaBUIHÜ loetu HHTaHHOe

läbilugenu npOMMTaBLUHH läbiloetu npouHTaHHoe

Infinitiiv.

Eesti keeles esineb kaks infinitiivi (ma- ja da-tegevusnimi)
ja neil mitu käändevormi, vene keeles on aga üks infinitiiv

(HeonpeAejieHHan (|)opMa) ning tal ei ole käändevorme:

luge/ma — lugemas, lugemast, lugemata-, lugejda — lugedes
HUTaTb

Tahan lugeda.
Pean lugema.

Xony HHTaTb.

ZIOJIJKeH m ht a Tb.

Infinitiivide tunnused on: -ma (laul/ma) ja -da, -ta, -a

(laul/da, haka/ta, vii/a), vene keeles (vokaali järel) -te (nn-
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ca/Tb), (konsonandi ja ft järel) -th (wa/th, Hec/iu, buih/th), (k-,
r-lõpulisel tüvel) -qb (nexy — ne/qb, Mory — Mo/qb).

Infinitiividel mõlemas keeles on nii ühiseid kui ka erinevaid
funktsioone.

I. Ühised funktsioonid:
1. ma-infinitiiv ja infinitiiv vene keeles seostuvad liikumist,

tegevuse alustamist või jätkamist väljendava predikaatverbiga:
Kolhoosnik läks põldu künd

m a.

Kojixo3hhk noineji nax a t b

nojie.

Me hakkasime maad kaeva
m a

Mbl CT3JIH KonaTb 3eMJUO.

Poiss jooksis õue mängi
m a.

MajibHHK noõe>Kaji Ha 4Bop
h r p a t b.

Vend jäi tuppa sööma. Bpar ocTajicfl b KOMHaie Ky-
maTb.

2. ma-infinitiiv ja infinitiiv vene keeles tähistavad tegevust
või olukorras olemist, mis on kellelegi või millelegi omane:

See üliõpilane on võimeline Otot CTyaeHT cnocoõeH xopomo
hästi õppima. yqHTbca.

Poeg kõlbab juba äestama. Cmh toahtch y>Ke õopoHHTb.

3. wa-infinitiiv ja infinitiiv vene keeles tähistavad tegevust
või olukorras olemist, milleks keegi või miski on kohustatud,
sunnitud või palutud; predikaatverbina esinevad pidama (peab,
pidi jne.), sundima, paluma, kutsuma, meelitama jt.:
Sa pead selle raamatu läbi Tt>i aojitkch npoqecib 3Ty

lugema. KHHry.

Tulge sööma. Hahtc KyuiaTb.
Infinitiivide erinevad funktsioonid:
1. mtz-infinitiiv on predikaadi osaks. Vene keeles on vasteks

predikaatverbi pöördeline vorm, moodustatud prefiksi 3a
r

no

abil. Kui 3a-, no-prefiksilisel verbil on teine, eriline tähendus,
esineb ka vene keeles infinitiiv. Eesti keeles esineb predikaat-
verbina peamiselt verbi hakkama või selle tähenduses mõne

teise verbi finiitne vorm:

Laps hakkas nutma.
Ta uinus magama.
Poiss pistis jooksma.
Ta hakkas kirjutama.

PeõenoK sanjiaKaji.

Oh 3 a c h y ji.

MajibqnK noõexaji.
Oh Hauaji nncaTb.

2. ma-infinitiiv (tegijanime tähenduses) koos adjektiiviga
tähistab kellelegi või millelegi omast tegevust, predikaatverbina
esineb olema pöördeline vorm. Vene keeles sellele vastab verbi

pöördeline vorm predikaadina:
See üliõpilane on usin õppi- 9tot npHJiex<Ho yqh t -

ma (õppija). ca.
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See noor kolhoosnik on hoolas Tot mojioaoü kojixoshhk ycepA-
kündma (kündja). ho na ui ei.

Tema vend oli osav ujuma Ero õpaT jiobko njia b a ji.

(ujuja).
3. Infinitiiv vene keeles koos abiverbiga õbiTb (õyAy, õyAeuib

jne.) moodustab futuurumi liitmuuted. Eesti keeles sellele infi-

nitiivile vastab verbi finiitne vorm ühes futuurumi mõistet tähis-
tava sõnaga:

õyAy hht a t b küll homme loen-, õyAeiiib nniaTb

pärast loed.

11. Ka dc-infinitiivil on vene infinitiiviga nii sarnaseid kui
ka erinevaid funktsioone.

Sarnased funktsioonid on:

1. da-infinitiiv ja infinitiiv vene keeles tähistavad objektilise
tähendusega soovitavat, lubatavat, vajatavat või võimalikku

tegevust või olukorras olemist.

Me soovime kirjutada.
Ema lubas meil mängida.
Laps tahab kaua magada.
Me oskame laulda.

Mbi JKejiaeM nhca t b.

Maib no3BOjmjia HaM nrpaTb
PeõeHOK xoueT aojtto cna t b.

Mbi yivieeM net b.

2. Mõlemad infinitiivid esinevad subjektina, olles seejuures
teonime tähenduses:

Õppida (õppimine) on ka- VmiTbcn iiojie3Ho.

sulik.
Raamatuid lugeda (raama- Mht a t b kuhtii nojieauo.

tute lugemine) on kasulik.

Mitte alati ei vasta da-infinitiivile vene keeles infinitiiv.
Tähistab cüz-infinitiiv eesmärgina tegevust või olukorras olemist,
milleks olend või ese on määratud, on venekeelseks vasteks ver-

bist tuletatud substantiiv poAHTejibHbiü’s prepositsiooniga ajul
Eesti keeles on selline da-infinitiiv sageli asendatav teonimega
saavas käändes:

Raamat on lugeda (lugemi-
seks) .

Lehmad aeti koju lüpsta
(lüpsmiseks).

Kliima avi ii hte hii si.

Kopoß npHmajiH aomoü ajih

A 0 H K H.

111. Eesti infinitiividel on käändevormid, mis vene keeles

puuduvad. Neil käänetel on järgmised funktsioonid:
1. ma-infinitiivi inessiiv (mas-vorm), tähistades tegevuses

või olukorras viibimist, väljendatakse vene keeles leksikaalselt,
harva infinitiiviga.

mas-vorm seostub mõne üksiku verbiga, nagu käima, leidma,
olema, pidama, püsima, viibima, 'seisma, istuma:
Vend on aasal heina niit- BpaT HaxoAHTca Ha Jiyry h ko-

m a s. cht ceHo.
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Ode käib laulmas. CecTpa xoaht neTb.

2. wa-infinitiivi elatiiv (wasf-vorm), mis märgib tegevust

või olukorras olemist, millest tullakse, väljutakse oobutakse

või lakatakse, väljendub vene keeles leksikaalselt, loobumise,

lakkamise puhul infinitiiviga:

Vend tuli niitmast. BpaT npniueji c eenoKoea.

Ho>KAb nepecTaji ji ht b.
Vihm lakkas sadamast.

Ma keeldusin kõnelemast. H OTKasajica bbicty n h t b.

Ka masf-vorm seostub teatavate verbidega nagu ära

eemalduma hajuma, hirmutama, hoidma, hoiduma, ilmuma, ara ] •

jõudma, kaduma, kaotama, keelduma, ära kippuma,
lahkuma, lahutama, lakkama, leidma, loobuma, maabuma, ara

minema peatama, peatuma, pidurdama, puiklema, puuduma, põgenema, paa

Tema päästma rebima, saabuma, ära saatma, segama, taanduma, tabama,

tulema,
P

tõrkuma, tõusma, tüdima, vabanema, vabastama, ara viima, viivitama,

võrgutama, ära võtma, väljuma, äratama, ärkama.

3. ma-infinitiivi abessiiv (ma/a-vorm) osutab toimumata voi

puuduvat tegevust või olukorras olemist. Vene keeles vastab sel-

lele partitsiibi või gerundiivi eitav vorm, harva ka infinitiiv, voi

väljendatakse seda mõistet leksikaalselt:

Lauses esineb mata-kääne peamiselt absoluutse kaasusena,

seostub aga mõne üksiku verbiga, nagu jätma, jääma, olema,

4 da-infinitiivi inessiiv (gerundiiv) tähistab predikaadiga

samaaegselt toimuvat tegevust või olukorras olemist. Vene keeles

sellele vastab gerundiiv (,n.eenpmiacTne): z

HaxoAßCb Ha ABope, abth nrpa-

JIH.

Oh jchacji b KOMHaTe, hht3h khh-

ry.
Mbi oõeAa-HH CTOfl.

pidama, unustama.

Vennal jäi osa heina niit- y õpaia qacTb eena ociajiacb

mata. HeCKOUieHHOH.

Meile tuli kutsumata kü- K HaM npnmeji ne3BaHHbiH

laline.

Külaline tuli meile kutsu-

TOCTb.

TocTb npnmeji k HaM õea npn-

mata rjiaiiieHHfl.
III V*' * vv»

Tagasi vaatamata läks ta He orjiaAHBaflCb nome/i oh

edasi. jxajibiue.

Pöördusime tagasi tööd leid-

mata.

Õpilane unustas ülesande l a -

BepnyjiHCb, He HaxoAHBiiiH pa-
ÕOTbl.

yqeHHK aaöbiji peuiHTb aa/iaqy.

hendamata.
Poisi aitamata ei oleks Ecjih 6m MajibMHK ne noMor hm,

nad härga kinni saanud. ohh ne nofiMajiH 6bi õbiKa.

Oues olles mängisid lap-
sed.

Ta istus toas raamatut luge
d e s.

Me löunastasime püsti seis

t e s.
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IV. Eesti keeles jagunevad verbid sellelt seisukohalt, millise

infinitiiviga nad seostuvad, kolme rühma:

A) verbid, millede puhul on võimalik niihästi ma-infinitiiv
kui ka dn-infinitiiv;

B) verbid, mis seostuvad ma-infinitiiviga;
C) verbid, mis konstrueeruvad da-infinitiiviga.
A. Verbidest, milledega seostub niihästi ma-infinitiiv kui ka

da-iniinitiiv, ühed suunavad predikaatverbi tegevuse lõpule
vahetult järgnevat wn-infinitiivis väljendatud tegevust või olu-
korras olemist, misjuures mn-infinitiivi mõtteline subjekt on lau-
ses objektiks, dn-infinitiivi puhul ei tarvitse predikaatverbis ja
da-inifinitiivis väljendatud tegevuste teineteisele järgnevus olla

ajaliselt lähedane, seejuures rfa-infinitiivi mõtteline subjekt on

lauses adverbiaaliks. Vene keeles sellele ma- ja da-infinitiivile
vastab infinitiiv:

Lõpetanud tunni, laskis

õpetaja õpilased õue män-

gima (õpilased hakkasid õue-

laskmise järel mängima).
Vahetundidel laskis õpe-

taja õpilastel õues män-

gida.
J ätan venna tuppa raamatut

lugema (vend hakkab

lugema).
Jätan vennale raamatu lu -

ne da. Jätan raamatu venna

lugeda.

3aKOHUHB ypoK, yuHTejib OTny-
cthji yueHHKOB na ÄBop Hr-

paTb.

VqHTejib no3iBOJiHJi yueHHKaM Ha

nepeMenax HrpaTb na ABope.

OcTaßjno õpaTa b KOMHaTe mh-

Taib KHury.

OcTaßjno öpaTy KHwry nouuTaTb.

Verbidest, milledega seostuvad mõlemad infinitiivid, teised
moodustavad ma-infinitiiviga aktiivseid ja tZn-infinitiiviga pas-
siivseid konstruktsioone. Aktiivses konstruktsioonis on lause

grammatiline subjekt ühtlasi ma-infinitiivi mõtteliseks subjektiks;
passiivses konstruktsioonis on grammatiline subjekt aga Ja-infi-
nitiivi mõtteliseks objektiks. Vene keeles neile vastab kas infini-
tiiv või verbist tuletatud substantiivi poAHTejibHbiü prepositsioo-
niga jjjih:

See noormees kõlbab juba
kündma (noormees juba
künnab).

Põld kõlbab juba künda

(põldu küntakse).

3tot mojioaoh qejiOßeK toahtch

yace naxaTb.

üojie naxaTb (npuro/v
ho /urn naxoTbi).

Siia rühma kuuluvad verbid, nagu aitama, ajama, alanduma. andma,
anuma, asetama, astuma, asuma, avitama, hankima, hüppama, igatsema,
ihaldama, jaotama, jooksma, juhatama, jõudma, jätma, jääma, kandma, kaup-
lema, kihutama, kiirustama, koguma, kogunema, korraldama, kutsuma, kõt-
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bama, küsima, laskma, leidma, leiduma, lükkama, manguma, minema, mää-

rama, nõudma, ootama, pakkuma, palkama, paluma, passima, pistma, punuma,
ruttama, saama, saatma, sattuma, seadma, sobima, soovima, soovitama, sün-

dima, tahtma, tellima, tooma, tulema, tõttama, tõukama, unustama, usaldama,
valima, vedama, viima, võtma.

B. Verbid, mis seostuvad ainult ma-infinitiiviga, väljendavad
subjekti liikumist või asetust ruumis, tegevuse põhjust või algust.
Vene keeles sellele ma-infinitiivile vastab kas ka infinitiiv või
leksikaalne väljendus:

Vend siirdus õppima.
Poiss puges magama.
Ta kippus kündma.
Ta kummardus palli võtma.

Sa pead lugema.
Laps puhkes nutma.

Me istusime lauda sööma.

Ma hakkan kirjutama.

Siia kuuluvad verbid: agiteerima.

Bpai HanpaßHJica yhht b c a.

MajibHHK nojiea cnan.

Oh CTpeMHJicn n axa t b.

Oh HaKJIOHHJICH, HTOÕbI B3H T b

MHH.

Tbl AOJISK6H hhta T b.

PeõenoK 3anjiaKaji.

Mbi ceAH 3a ctoji KyuiaTb.
H nauHy n h c a t b.

ahvatlema, algama, asetuma, asutama,
ergutama, hakkama, harjuma, harjutama, hilinema, hirmutama, hõõruma,
hüüdma, ilmuma, innustama, istuma, istutama, joonduma, juhtima, juhtuma,
julgustama, järgnema, järjestama, kaduma, kalduma, keelitama, keerama,
kerkima, keskenduma, kihelema, kiigutama, kiinduma, kiirendama, kippuma,
kohanema, kohustama, kolima, komandama, koondama, kummardama, kupa-
tama, kussutama, käsutama, kütkestama, küürima, laotama, laulma, lendama,
lennutama, leppima, liituma, looma, loopima, lähetama, läitma, läkitama,
lööma, lülitama, mahtuma, majutama, meelitama, niitma, nõustuma, oman-

dama, paeluma, pahvatama, panema, peibutama, peksma, peletama, petma,
pidama (peab), pugema, puhkema, puhuma, purskama, pääsema, päästma,
pöörduma, rakendama, saabuma, siirduma, sikutama, sobitama, soetama, soku-

tama, suigutama, sundima, sõitma, süttima, süütama, tassima, tormama, tõm-

bama, tõusma, uinuma, ulatama, vaimustama, valmistuma, viskama, võluma,

võrgutama, väljuma, õhutama, õpetamd, õppima, äiutama, äratama, ässitama,
ühendama, ühinema.

C. Verbid, milledega seostub ainult da-infinitiiv, väljendavad
subjekti tahtelist, mõttelist ja tundelist tegevust või üldse tege-
vuse võimalikkust. Vene keeles sellele da-infinitiivile vastab
samuti infinitiiv:

Neiu oskab hästi laulda. yMeeT xoporno nen.

Ta armastas kaua magada.
Ma tahan lugeda.
Ta mõtles koju minna.

Poiss ei jaksa enam käi a.

Oh •jiioõhji aojifo cna t b.

H xouy qhta t b.

Oh AyMaji hath ao m o ft.

MajibHHK He b cHAax õojibme

X O A H T b.

Oh MonceT oõpaauoßO pa6 o -

t a t b.

Ta võib eeskujulikult töö
t ad a.

Seda liiki on verbid, nagu abistama, ahnitsema, aimama, armastama,

arvama, eelistama, eputama, harrastama, helpima, higistama, himustama,

häbenema, häälitsema, itsitama, jaksama, janunema, jorisema, julgema, jät-
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kama, kahtlema, kannatama, kartma, katsetama, katsuma, kavatsema, keelama,
keerlema, kiratsema, klimberdama, kobrutama, kogelema, kohmitsema, kõl-
kuma, karistama, käskima, laaberdama, ladisema, latrama, leegitsema, lohis-
tama, lokkama, lootma, lõõmama, lõõritama, lõõtsuma, läbema,
maksma, maldama, meeldima, mõistma, mõtlema, märkama, nokitsema, nägema,
nähvama, olema, oskama, otsustama, parkima, patrama, paukuma, piisama,
pingutama, plaanitsema, pooldama, porssima, proovima, põlgama, põõnutama,
püüdma, raatsima, rahmeldama, rühmama, sepitsema, sibama, soovima, suutma,
suvatsema, taipama, takistama, tarvitsema, tasuma, teadma, tihkama, tohtima,
tõotama, unistama, vehkima, viitsima, vitsutama, võima, võimaldama, õnnes-

tuma, õõtsuma, ähvardama.

Gerundiiv.

Gerundiivi grammatiline kategooria on omane mõlemale kee-
lele: eesti keeles des-, tes- ja es-vormiline (da-infinitiivi inessiiv)
imperfektiivse gerundiivina, vene keeles aga esineb nii perfek-
tiivse kui ka imperfektiivse verbi gerundiiv...

1. rfes-gerundiiv (AeenpHuacTne HecosepmeHHoro väl-

jendab preesensi (oleviku) mõistet ja tähistab predikaadiga
samaaegset lõppemata täiendavat tegevust. Tema tunnusteks on

-des, -tes, -es, vene keeles -a, -a (-acb, -ncb):
Neiu luges raamatut akna juu- XteßyuiKa HHTajia KHHry, cmäa

res istudes. y oKHa.

Poiss loeb ajalehte murul la- MajibmiK miTaeT raseTy, Jiewa

m a d es. Ha Tpase.

Eesti keeles on rfes-gerundiiv võimalik igast verbist. Vene
keeles võib seda moodustada ainult imperfektiivse aspekti ver-

bidest, sedagi mitte kõigist.
Nimelt puudub (imperfektiivne) gerundiiv verbil, kui
a) infinitiivi lõpp on qb: Hteqb, neqb jne.;
b) 1. pöördes on ühesilbiline tüvi: nbio, psy, uibio jne.;
c) a-tüvelises verbis esineb häälikuvaheldus: nucaTb — nnuiy, naxaTb —

naiuy, samuti ka mõnel ny-suf iksiga verbil (TOHyTb).
Niisiis ei vasta igale eesti z/es-gerundiivile vene keeles (im-

perfektiivne) gerundiiv, vaid selle mõistet väljendatakse leksi-
kaalselt:

.

z

Teed juues (nbio) luges isa Oieu mui qaft nb to žkc BpeMfl
ajalehte. • uuTaji raseTy.

Saia küpsetades (neub) MaTb neK/ia õyjiKy h ynoTpeön-
kasutas ema panni. Jia npu stom CKOBopoa.Ky.

Kirja kirjutades (nncaTb Oh micaji micbMo h 3a.ayMa.ncfl.
— nniny) jäi ta mõttesse.

2. Perfektiivne gerundiiv (AeenpuuacTne coßepmeHHoro bhas)
väljendab tegevust, mis toimus või toimub enne predikaadi tege-
vust. Selle tunnuseks on (konsonandi järel) -uih, (vokaali järel)
-b (või — buih). Ta on võimalik ainult perfektiivse aspekti ver-

bidest. Eesti keeles on sel puhul mzd-partitsiip:
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Vastanud kõigile küsimus- Otecthib Ha Bce Bonpocbi, oh

tele, läks ta kohale. norneji Ha CBoe MecTO.

Raamatu läbi lugenud, tõt- 14 pohh t a b KHiiry, no

tas üliõpilane loengule. cneumji Ha jieKumo.

Vene perfektiivset gerundiivi võib moodustada ainult perfek
tiivse aspekti verbidest, nz/d-partitsiipi aga igast verbist.

Verbi põhivormid.

Eesti keele grammatika järgi on verbil neli põhivormi:,
1. ma-infinitiiv, 2. da-infinitiiv, 3. isikulise tegumoe indikatiivi

preesensi 1. pööre ja 4. ZzztZ-partitsiip. Vene keele grammatika
piirdub kahe põhivormiga: 1. infinitiiv ja 2. indikatiivi preesens.

I. Eesti keeles moodustatakse:

1. ma-infinitiivi tüve (lugelma) järgi:
a) tema käänded: lugefmas, lugelmast, luge/mata\
b) indikatiivi si-tunnuselise imperfekti muuted (jaatavas kõnes): luge/si/n,

luge]sifd jne.;
c) kaudse kõneviisi preesensi muuted: lugejvat, ei luge/vat;
d) u-partitsiip: lugelv;
2. da-infinitiivi tüve (liigelda, visa/ta) järgi:
a) des-gerundiiv: lugefdes, visa/tes;
b) (põhiliselt) nud-partitsiip: luge/nud, visa/nud;
c) (põhiliselt) • isikulise tegumoe imperatiivi ainsuse 3. ja mitmuse pöörded:

luge/gu, ärgu luge/gu, luge/gem, ärgem lugelgem, luge/ge, ärge luge/ge, —

visajku, ärgu visajku, visa/kem, ärgem visa/kem jne.
3. indikatiivi preesensi ainsuse I. pöörde tüve (loeln, viskajn) järgi:
a) sama preesensi teised pöörded: loejd, loe/b, loejme, loejte, loe/vad.

ei loe-, viska/d, viska/vad jne.;
b) konditsionaali preesensi pöörded: loe/ksijn, loelksild jne., ei loe/ks; —

uiska]ksi/n, ei viska/ks jne.;
c) imperatiivi 2. pööre: loe, ära loe; viska, ära viska;
4. Zud-partitsiibi tüve (loetud, visa/tud) järgi:
kõik umbisikulise tegumoe vormid: loetakse, ei loetta, loelti, loe/taks,

ei loeltaks, loeftagu, ärgu loejtagu, loetavat, ei loe/tavat, loe/tav, loe/tu,
loe]tama.

11. Vene keeles moodustatakse:
1. infinitiivi tüve (nuca/Tb, Hanuca/Tb, pncosa/Tb, Hapncoßa/rb) järgi:
a) imperfekt: nnca/ji, nannca/ji, pncoßa/ji, napncoßa/ji
b) konditsionaal: nnca/ji õbi, nannca/ji õbi, pucosa/ji õu jne.
c) aktiivi imperfekti partitsiip; nnca/BUiHH, Hannca/Binnü, pHCOBa/Binnft
d) passiivi imperfekti partitsiip: Hanwca/HHbiü, Hapucoßa/HHbifi
e) perfektiivne gerundiiv: nannca/B, Hapucoßa/B
2. indikatiivi preesensi tüve (nmii/y, pncy/io) järgi:
a) preesensi ja futuurumi muuted: nmii/eT, Hamuu/eT, pucy/eT
b) imperatiiv: num/u, nuui/uTe, Hanuiu/u, pHcy/u
c) aktiivi preesensi partitsiip: nmu/yiunH, pncy/iomwH
d) passiivi preesensi partitsiip: pucy/eMbifl
e) imperfektiivne gerundiiv: pncy/n
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Verbi rektsioon.

Verbi rektsioon (sõltumine, ynpaßJieHne) tema laiendi suhtes

on tunduval osal verbidel eesti ja vene keeles sarnane. Esineb

aga verbe, millede rektsioonid neis keeltes erinevad. Erinevusi

peamiselt põhjustab indirektne objekt otsese objekti tähenduses,
mis vene keeles esineb poAHTejibHbin’s, 4aTejibHbift’s, TBopn-
TeJibHbiiVs ja kuna eesti keeles sellele peamiselt
vastab partsiaalobjekt (partitiivis).

Näiteks verbe, millede rektsioon eesti ja vene keeles erineb:

abielluma kellega? xemiTbca Ha kom?
aitama keda?, kellel (mida teha)? noMoraTb KOMy?
aru saama kellest?, millest? noHHTb kozo-hto?
arvestama keda?, mida? c kzm-mm?

ehmuma millest? HcnyraTbCH mzo?

ette jõudma kellest?, millest? neperoHHTb kozo-hto?

haigestuma millesse? saöojieib mm?

harrastama mida? yßjieKaTbca mm?

hingama mida? ÄbiiuaTb mm?

hoolitsema kelle või mille eest? aaöoTHTbCB o kom-mm?

huvituma kellest?, millest? UHTepecoßaTbca kzm-mm?

ilma jätma millest? jmumTb mzo?
imestuma kellest?, millest? y/inBJiHTbCfl KOMy-MMy?
imetlema mida? jnoõoßaTbca mm?

joobuma millest? onbmmTbCH mm?

juhatama mida? 3aBeÄOBaTb mm?

juhtima mida? ynpaßJiHTb mm?

juhendama keda?, mida? pyKOBOÄHTb kzm-mm?

jätma kuhu? ociaßHTb zde?

jääma kuhu? ocTaßaTbca zde?

kadestama keda? aaßn/jOßaib KOMy?
kasutama keda?, mida? nojib3OßaTbCH mm-mm?

keelama keda?, kellel (mida teha)? sanpeTHTb KOMy?
keelduma millest? OTKaaaTbca ot mzo?

kirjutama kuhu? nncaTb Ha mm?

korraldama keda?, mida? pacnopsi>KaTbCH mm-mm?

käima kus? xoähtb xyda?
käitlema mida? oõpamaTbcn c mm?

käskima keda?, kellel (mida teha)? npHKaaaTb KOMy?
käsklema keda? KOMan/ioßaTb kzm-mm?

lubama keda?, kellel (mida teha)?, mida? no3BO/iHTb KOMy?
meenutama keda?, mida? BcnoMHnaTb o kom-mm?
mõjuma kellesse?, millesse? BJiHHTb Ha kozo-ito?

mõjutama keda?, mida? BO3ÄeficTBOBaTb Ha kozo-hto?
mäletama keda?, mida? noMHHTb o kom-mm?
mängima mida? HrpaTb Ha mm? eo hto?

nautima mida? Hacjia>KÄaTbCsi mm?
ohverdama mida? noxepTßOßaTb mm?

omama mida? oõJiaÄaTb mm?

rikas olema millest? õbiTb õoraTbiM mm?

rõõmustuma millest? pajioßaTbCH MMy?
sarnanema kellega?, millega? noxoflHTb Ha kozo, hto?

segama keda? Mernarb KOMy?
sõltuma kellest?, millest? aaenceTb ot kozo-mzo?

takistama keda?, mida? npena-rcTBOBaTb KOMy-MMy?
taotlema mida? ÄOÕHBaTbca mzo?
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teretama keda? 3ÄopoBaTbCH c kcm?

toituma millest? mrraTbCfl «cm?

tüütama keda? ua/ioeÄaTb komij?
unustama keda?, mida? aaöbiTb o kom-hcm?
usaldama keda? ÄOBepnTb &OM.y?
uskuma keda?, mida? Beprn-b KOMy-neMy?
vaimustuma kellest?, millest? BocxnmaTbCfl KejA-nen?

vajama mida? nyH<AaTbCH e ieM?

valdama mida? BjiaAeTb neM?

valitsema mida? ynpaßjiflTb/BjiacTßOßaTb ueM?

vältima mida? naöeraTb nezo?

õppima mida? yqHTbCH uesiy?
ähvardama keda?, kellel (mida teha)? yrpojKaib k.omij? KOMy ueM?

Liitverbid.

Eesti keeles esineb üksikuid liitverbe. Needki on kujunenud
viimaste kümnendite jooksul. Ka vene keeles on liitverbe, aga
veelgi tagasihoidlikumalt kui eesti keeles.

Need liitverbid on kujunenud peamiselt liitsubstantiividest:

(omavoli:) omavolitsetna CBoeßOJibHnnaTb, (tasakaal:) tasakaa-
lustama ypaßHOßeiiiHßaTb, ja liitadjektiividest (silmakirjalik:)
silmakirjatsema jmpeMepnTb, (kahekordne:) kahekordistama,
(mitmekesine:) mitmekesistama — pa3HOoõpa3HTb.

Mõnele eestikeelsele liitverbile vastab vene keeles prefiksi
abil tuletatud verb (autasustama ebaõnnestuma He

yAaßaTbcn), ka lihttüvi (abielluma >KeHHTbCfI, iseloomustama

xapaKTepusnpoßaTb) või ümberpöördult: mõnele vene liitver-

bile vastab eesti lihtverb (nyTeiuecTßOßaTb — rändama).
Eesti keeles leidub ka liitverbe, mis on pref-iksaalsõna abil

kujunenud (ülehindama — nepeoijemißaTb, alahindama neao-

oijeHHßaTb, alavääristama ymnKaTb). . *

Eesti keelele on omane aga ühendverbide rikkus, milline näh-
tus vene keeles täiesti puudub (ette lugema, kinni püüdma, tagasi
tulema jne.). Ühendverbile vastab vene keeles prefiksi abil tule-
tatud verb:

sõitma exaTb

alla sõitma crbexaTb

eemale sõitma orbexaTb

ette sõitma

kohale sõitma npuexaTb
kokku sõitma HaexaTbca

laiali sõitma

läbi sõitma npoexaTb
(peatuseks) sisse sõitma aaexaTb

pärale sõitma noexaTb

sisse sõitma BT>exaTb

(sõitma hakkama) noexaTb

välja sõitma BbiexaTb

ära sõitma yexaTb
üle sõitma nepeexaTb
ümber sõitma oõi>exaTb
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Verbi sufiksid.

Sufiksite abil võib verbe tuletada niihästi eesti kui ka vene

keeles substantiividest (lõuna — lõunatama, — oõe/iaTb),
adjektiividest (valge — valgendama, õejibift — õejiHTb), nume-

raalidest (üks — ühendama, jjßoe — pronoomeneist
(oma — omastama, cboh — ycBOHTb), adverbidest (mööda —

mööduma, cKopo — ycKopnTb), interjektsioonidest (ah! — ahhe-

tama, ax! — axaTb), verbidest (karjuma — karjatama, KpnuaTb
— KpHKHyTb).

Verbi sufiksid jagunevad kahte rühma:

a) sufiksid, millede abil tuletatakse verbe teistest sõnaliiki-
dest: kivi — kivinema KaMeHb — KaweneTb

b) sufiksid, millede abil verbidest tuletatakse uue tähendus-

varjundiga verbe: peatama — peatuma TOJiKaTb *— TOJiKnyTb

I. Verbide tuletamiseks teistest sõnaliikidest kasutatakse
eesti keeles järgmisi sufikseid:

1. -ta-, -da-, -t-, -a-, -Ida-, -nda-, -rda-, -sta--, tuletatakse fak-
tiive (teostavaid verbe) substantiividest, adjektiividest ja partik-
litest. Vene keeles vastavad sufiksid -a-, .-e-, -H-, -n-:

ei: eitama oipuuaTb
tina: Unutama naaTb

tugev: tugevdamaywpewvb
köis: köitma nepenjieiaTb
muu: muutma usMeumrb

muld: muldama oÕKonaTb
(

tuul: tuulama - Bemb

kuld: kuldama 3ojiothtb

tükk: tükeldama pasõnTb
lõke: lõkendama nbuiaTb

täht: tähendama npnMeTHTb
käpp: käperdama Jianaib

lõuna: lõunastama oõe/raib
ime: imestama ya,MßJiflTb
higi: higistama noieTb

vaba: vabastama oceoõoaktb

2. -u-, -bu-, -i-, -bi-\ tuletatakse refleksiive (enesekohaseid
verbe) substantiividest ja adjektiividest. Vene keeles vastab
liide -ch või -Cb:

tolm: tolmuma nbijiHTbca selge: selgima npoacHHTbca
maa: maabuma npnaeMjinTbCfl öö: ööbima nepeHOHesaTb

3. -ne-\ tuletatakse translatiive (verbe, mis väljendavad aeg-
last siirdumist ühest seisundist teise) substantiividest, adjektii-
videst ja adverbidest. Vene keeles vastavad sufiksid -a-, -e-, -h-,

-83-, -OBa-, -CTBOBa-:

taga: taganema ociynaib

pime: pimenema TeMHeTb

suur: suurenema yßejmqHßaTbCH
kuju: kujunema oõpaaoßaTbca

põlv: põlvnema .nponcxo/inTb eel: eelnema npeAinecTßOßaTb

4. -ele-, -le- {-ei-), -skle-\ tuletatakse frekventatiive (korduva
tegevuse verbe) substantiividest ja adjektiividest. Vene keeles
vastavad sufiksid *HBa-, -OBa-, -bißa-, -Huua-:
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kõne: kõnelema paaroßapHßaTb mõte: mõtisklema pasjiyMbißaTb

jutt: jütlema õeceAOßaTb logelema õeaaejibHmiaT

5. -tse-- tuletatakse kontinuatiive (püsivat tegevust väljen-

davaid verbe) substantiividest. Vene keeles vastavad sufiksid

-eßa-, -HBa-, -OBa-, -brna-, -CTBOBa-:

mure: muretsema

silm: silmitsema

ilu: ilutsema
leht: lehitsema

tegu: tegutsema

ropeßaib
paccMaTpiißaTb
KpacoßaTbca
nepejmcTbißaTb
aeücTßOßaTb

kaup: kaubitsema TOprauiecTßOßaTb

6. -ise--, tuletab substantiividest loodushääli jäljendavaid ja

kirjeldavaid verbe. Vene keeles vastavad sufiksid -a-, -e-, -H-:

urasin: pragisema TpemaTb kihin: kihisema KiiuieTb

vulin: vulisema >KypuaTb helin: helisema 3BeneTb

kahin: kahisema uiyMeTb

7. -ata- -ahta--, tuletatakse momentaane, (silmapilkset tege-

vust väljendavaid verbe) peamiselt interjektsioonidest. Vene

keeles vastab sufiks -ny-:

raks!: raksatama xpycTHyTb prantsl: prantsahtama TpaxuyTb

plaks!: plaksatama Momiyrb

8. -eeri-; tuletatakse verbe internatsionaalist sõnadest. Vene

keeles vastavad sufiksid -np-osa-, -n3-np-oBa-.

kassa: kasseerima KaccupoßaTb

telefon: telefoneerima TeJietjioHHpoßaTb
natsionaal: natsionaliseerima HaunoHajiHSHpOßaTb

II Niihästi eesti kui ka vene keeles tuletatakse verbidest

sufiksite abil uue tähendusvarjundiga verbe:

1. Momentaane (äkilise, ühekordse tegevuse verbe) eesti kee-

les sufiksite -ata-, -ahta-, vene keeles sufiksi -ny- abil.

karjuma: karjatama
t

haukuma: haugahtama
hirnuma: hirnahtama

paukuma: paugutama

KpunaTb: KpHKHyTb

JiaSTb: THBKHyTb

piKaTb: pHtanyTb
xjionaTb: xjionnyTb

2 Frekventatiive (korduva tegevuse verbe) eesti keeles sufi

s ite './g., -skle-, vene keeles sufiksite -a-, -wßa-, -bißa-, erituve-

liste verbide või liite -ch abil:

lendama: lendlema jieTerb: jieTaTb

kujutama: kujutlema
küsima: küsitlema

lamama: lamasklema
loetama: loetlema

BOoõpa3HTt>: BOOÕpantaTb

cnpocHib: cnpauiHßaTb

jie>KaTb: nojie>KHßaTb

nepecHHTaTb: nepecHHTbißSTb
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mõtlema: mõtisklema

tegema: tegelema
jutustama: jutlema
tõmbama: tõmblema
kiitma: kiitlema

AyMaTE: pa3AyMEIBaTE

AejiaTE: no,n.ejißißaTß

paccKaaaTE: paccKasEißaTE
AepraTE: AepraTEca
XB3JIHTE: XBajIHTECH

3. Retsiprooke (vastastiku ‘tegevuse verbe) eesti keeles su-

fiksi -le-, vene keeles liite -ch abil:

kiskuma: kisklema
võitma: võitlema

AepraTß: /ipaTBCH
noõeAHTE: õopoTEca

4. Kontinuatiive (püsiva tegevuse verbe) eesti keeles sufiksi
-tse-, vene keeles peamiselt sufiksi -naa- abil, kusjuures võivad
esineda eritüvelised verbid:

elama: elutsema jkute: npoJKHBaTE
jiioõhtb: yxajKUBaTEarmastama: armatsema

silmama: silmitsema yBHAeTE: paccMaTprißaTu

5. Refleksiive (enesekohaseid verbe) eesti keeles sufiksite

-u-, -bu-, -bi-, vene keeles peamiselt refleksiivse liite -cn abil,
kusjuures võivad esineda eritüvelised verbid:

eemaldama: eemalduma
haavama: haavama
katma: kattuma
kordama: korduma
käänama: käänduma
muutma: muutuma

toitma: toituma

tundma: tunduma
sööma: sööbima
keelama: keelduma

saama: saabuma
käima: käibima

yTiajniTß: yAajiHTBCH
OCKOpÕJIHTE: OCKOpÕJIBTECH
noKpuißaTu: noKpuißaTEca
nOBTOpflTB: nOBTOpHTECH
ckjiohbte: ckjiohhtech

H3MeHHTE: W3MeHHTECfI

KOpMHTE: KOpMHTECB

qyBCTBOBaTE: qyBCTBOBaTECH
eCTE: BTjeÄBTECH

OTK33aTE: OTKaaaTECH

nojiyHHTE: npuÕEiTE
xoahte: õeite b oõpameHuu

6. Kausatiive (põhjustavaid verbe) eesti keeles sufiksite -ta-,
-da-, -t-, -Ida-, -nda- abil, vene keeles refleksiividest liite -ch

eemaldamisega, eritüvelise verbiga või sufiksi -KBa- abil.

alanema: alandama

jooma: jootma
liikuma: liigutama
hävima: hävitama
keema: keetma
kustuma: kustutama
võima: võimaldama
teenima: teenindama

nOHH3HTECH: FIOHH3HTB

okte: hohte

ABuraTECH: ABuraTE

THÕHyTB: yHHHTO>KHTB
KuneTE: BapnTß
racHyTE: TyiiinTE
MOMb: ABTE BO3MOJKHOCTE

CJiyJKHTE: OÕCJiy>KHBaTE
Sufiksitel on vene keeles oluline funktsioon verbi aspekti

tähistamisel. Perfektiivse aspekti verbist tuletatakse imperfek-
tiivseid verbe sufiksite -a-, -H-, -Ba-, -HBa-, -bißa- abil. Eesti kee-
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les väljendatakse verbi perfektiivset aspekti prefiksaalsõna
(ühendverbi) või totaalobjekti abil, imperfektiivset aspekti aga
verbi muute ja partsiaalobjekti
samuti ka leksikaalselt:

peuiHTb: peiuaib
õpocHTb: õpocaTb
nOBTOpHTb: nOBTOpHTb
OTnpaßHTb: OTnpaßJiHTb
HCROJIHHTb: HCnOJIHHTb

3aõbiTb: 3aõbißaTb

cnpocHTb: cnpauiHßaib

AywaTb: pa3AyMbißaTb
ono3AaTb: ona3Abiß3Tb

või sufiksite -le-, -skle- abil,

lahendama (ülesande): lahen-
dama (ülesannet)

ära viskama: viskama
kordama: ikka kordama

ära saatma: saatma
täitma: (kogu aja) täitma
ära unustama: unustama

küsima: küsitlema
mõtlema: mõtisklema
hilinema: korduvalt hilinema

7. ADVERB.

Adverb (määrsõna, tähistab eesti ja vene keeles

tegevuse laadi või omaduse mõnd tunnust:

Päike paistab sooja s t i.

On väga kuum ilm.
CoJIHLie CB6THT tenji o.

OneHb JKapKan noroAa.

Mitte kõigile eesti adverbidele ei leidu vene keeles vastavaid
adverbe, vaid kasutatakse mõnda teist sõnaliiki:

jaluli Ha Horax, HoraMH

neljakäpakil Ha ueTßepnHKax
sülitsi b oxanKy
talviti KaÄAyto 3nMy
pinevil b nanpn>KeHHOM coctohhhh

teisipäeviti no BTopnnKaM

Ka eesti keeles ei leidu kõigile vene adverbidele otseseid vas-

teid:

cocjieny pimedast peast H3A3BHa ammust ajast
e?KeAHeBHo iga päev BApeõearH pihuks ja põrmuks
HaKauyue eelmisel päeval BÕpoAb jalgsi veest läbi

Adverbil on eesti ja vene keeles ühiseid funktsioone. Ta

tähistab
1. tegevuse kohta

alla bhh3

eemale BAajib

ette BnepeA
kaugele AajieKO

siia cio,aa
sinna TyAa

all BHM3y alt cnnsy
eemal babjih eemalt H3AaJiH

ees BiiepeAH eest cnepeAH

kaugel /jajieKO kaugelt n3,aajieKa

siin 3,aect>, TyT siit o-rcioAa

seal T3M sealt OTTyAa
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2. tegevuse aega:

ammu a3bho cammu a3bho alati BcerA3 eile BMepa

enne harva nspeAKa hilja no3AHO

homme 33BTpa nüüd Tenepb sageli, tihti qacTO

3. tegevuse viisi:

aeglaselt MeAJieHHo hästi xopouio istukil chab

jalgsi neiiiKOM kiiresti cKopo
ruttu õbiCTpo otse npnMO

kõvasti rpoMKO
vihaselt cepAHTO

4. hulka või mingi omaduse määra

liiga cjihuikom natuke, pisut HeMHoro palju Muoro

vähe Majio väga oqenb kahekesi babocm

5. küsimust ja siduvust:

kus kuhu xyAa kust oTKyAa
miks noqeMykuidas K3K millal kopas

Peale nende esineb vene keeles adverbe, mis tähistavad tege-
vuse a) põhjust ja b) otstarvet. Eesti keeles seda liiki puuduvate
adverbide asemel tarvitatakse teiste sõnaliikide vorme:

a) cropana (ägeduses), cAypy (rumalusest), cocjieny (pime-
dast peast), cosjia (südametäiega, tigedast peast, kurjast mee-

lest) .

b) Ha3Jio kiuste, napouHO (meelega), nacMex (naeruks),
nesaneM (mitte millekski).

Kääne adverbina.

Eesti kui ka vene keeles võib adverbina esineda ka mõni

käändevorm.
Nii esinevad eesti keeles adverbina:

a) ablatiiv: Jõi teed kuumalt. Julgelt astus ta teed

mööda edasi.

b) tugevaastmeline inessiiv: Tee on aukus. Kael oli loo-
kas.

c) endise instruktiivi säilinud vormid: värisevi käsi, pikisilmi
paljapäi, paljajalu, avasui.

d) mitmed endised käändevormid, peamiselt kohakäänded:
(esi:) ette — ees — eest, (juur:) juurde — juures — juurest.,
(kõrv:) kõrvale — kõrval — kõrvalt, (pea:) peale — peal —

pealt.

Ka vene keeles esineb adverbina mõni käändevorm, nimelt:

a) poAHTejibHbiü: AOMa, ceroAHSi

b) BHHHTejibHbift: KanejibKy, qyTOMKy

cj TBopuTejibHbin: yypoM, ahom, BenepoM, hombio, Becnofl, jictom,

oceHbJO, 3HMOH, AapoM, maroM, õeroM, pbicbto
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Adverbide tuletamine.

Adverbe tuletatakse eesti ja vene keeles mitmest sõnaliigist.
1. substantiividest:

talv: talviti suvi: suviti

õok: naõoK üom: nowa

käsi: käsitsi
raima: BTaime

2. adjektiividest
ilus: ilusasti julge: julgesti
KpacHßbm: KpacHßO CMejibiü: cMejio

osav: osavasti

jiobkhh: jiobko

3. numeraalidest:
kaks: kahekesi kolm: kolmekesi üks: üksi, üksinda

ima: BABoeM Tpoe: BTpoeM üßa: ABa>K4bi

4. pronoomeneist:
see: seepärast mis: mispärast
moh: no-MoeMy tboh: no-TBoeMy

5. verbidest:

istuma: istukil, istukile, istuli HrpaTb: HrpaioHH
tähele panemata: tähelepane-

matult yrpo>KaK)iHHH: yrpo>Kaiome

Eesti keeles tuletatakse adverbe teistest sõnaliikidest põhili-
selt sufiksite abil, vene keeles aga peamiselt prefiksite ja prepo-
sitsioonide abil, sufiksite abil vähem. Esinevad sufiksid o, e, h.

Eesti keeles esinevad adverbide tuletamiseks sufiksid:
1. -sti, -misi, -stikku, vene keeles neile vastab peamiselt

sufiks -o:

ilusasti — KpacHßO, aegamisi — Me/vieHHO, vastastikku —

B33HMHO.

2, -It, vene keeles sellele vastavad põhiliselt sufiksid -e (ym.-,
loiu-liitelisest partitsiibist tuletamisel) ja -h (tuletatakse CK-lii-

telisest adjektiivist):
ähvardavalt yrpo?Kaiome, sõbralikult 4py>KecKH

3. -kest, -ti, -li, -si, -tsi, -kii, -kile, -vii, -vel, vene keeles
neile vastab adverb, mingi käändevorm või leksikaalne väljen-
dus:

kahekesi: babocm kõrvuti: jaluli: Ha Horax

jalgsi: nemKOM sülitsi: b oxanKy seljakil: Ha emme

seljakile: na cnHHy valvel: Ha crpaJKe ärkvel: npocHyßiimcb
pinevil: b Hanpa>KeHHOM HacipoeHHH

Vene keeles adverbide tuletamiseks peale sufiksite kasuta-
takse ka prefikseid ja prepositsioone.

Prefiksi no abil tuletatakse adverbe:
1. peamiselt relatiivseist (oTHOCHTejibHbin) ja possessiivseist

(npnTsi>KaTejibHbin) adjektiividest ning possessiivseist pronoome-
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neist; eesti keeles vastab sufiks -It või leksikaalne väljendu
(sõnadega moodi, arvates):
BeceHHHH: no-BeceHHeMy
3WMHHÜ: no-3HMHewy
HOBbiu: no-HOBOMy
qejiOßeqnii: no-qejiOßeqbu

moh: no-MoeMy
tboh: no-TBoeMy

kevadiselt
talviselt
uut moodi
inimese moodi

minu moodi, minu arvates

sinu moodi, sinu arvates

2. -CK- ja -ijk-liitelistest adjektiividest; eesti keeles vastal
sufiks -It või instruktiivi säilinud vorm keeli:

jieHHHCKHÜ: no-jieHHHCKH leninlikult

sctohckhh: no-3CTOHCKH eesti keeli

pyccKHÖ: no-pyccKH vene keeli

HeMeuKHu: no-HeMeiiKH saksa keeli

Prepositsiooni abil käändest tuletatud vene adverbide)

on eesti keeles mitmeid vasteid: tuletised sufiksite abil, teiste
sõnaliikide vormid ja leksikaalsed väljendused.

Prepositsioonide abil tuletatakse vene keeles adverbe:
1. poAHTejibHbin’st ao, H3 ja c abil:

ÄOBepxy ääretasa n3AeTCTBa lapsest saadik

flooTKaaa äärmuseni M3Haqajia algusest peale
Äocyxa kuivaks Qnypy rumalast peast
aoTJia maatasa CHH3y altpoolt
n3AaBHa ammust ajast ciiOßa uuesti

H3,aajiH eemalt cnepe/m eestpoolt
2. ziaTejibHbiiVst k, no abil:

sissepooleKHyTpn sissepoole norjiyõ?Ke pisut sügavamale
KBepxy ülespoole noAaBHo liiatigi
KCT3TH nagu tellitud noneMHoro vähehaaval

noBCK),a.y kõikjal nocepeAHHe keskel

3. BHHHTejibHbift’st b, 3a, na, no# abil:

Brjiyõb sügavasti
bhh3 allapoole
BHOBb uuesti

Bnepezi edasi

naõoK küljeli, küliti

Hasepx ülespoole
HaßCTpeqy vastu

H333A tagasi
BCJiyx häälega, kuuldavalt HaKOHeu lõpuks
33My>K mehele
3aHOBO otsast peale
330AH0 üheskoos
3aoMHo tagaselja

HajiKuo kohal

HanpHMep näiteks

no/nac vahel

HaoõopoT vastupidi, ümberpöördult
4. TBopHTejibHbift’st 3a, c abil:

33My)KeM — mehel, 3aueM — milleks, cobccm — täitsa
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5. npe4.JiOÄHbiü’st b, na abil:

BKpaTue lühidalt

BHaaajie alguses
BnojiHe täielikult

BTaÜHe salaja
Hasepxy üleval, ülal

HaKaiiyHe eelmisel päeval

Adverbi komparatsioon.

Võrdlusastmeid omavad eesti keeles sti- ja //-liitelised ning
vene keeles o-liitelised adverbid, mis on tuletunud kvalitatiivseist

adjektiividest. Mõlemas keeles esinevad kõik kolm võrret: posi-
tiiv, komparatiiv ja superlatiiv, kusjuures eesti keeles on super-
latiiv sünteetiline ja analüütiline, vene keeles analüütiline:

positiiv: julgesti julgelt cmcjio aucTOCMejio aucTO

komparatiiv: julgemini •—• julgemalt CMejiee iniue

superlatiiv: julgeimini'--' julgeimalt Bcex CMejiee Bcero aume

kõige julgemini kõige julgemalt
Eesti keeles on võrdlusastmed veel adverbidel hilja, kaua,

otse, ruttu, tasa, vara-, nendel on superlatiiv ainult analüütiline:
kaua — kauem(ini) — kõige kauem(ini).

8. PRE- JA POSTPOSITSIOON.

Pre- ja postpositsioonid (kaassõnad) eesti keeles ja preposit-
sioon (npe/vior) vene keeles on seoses noomeni käändega, ei

oma erilist iseseisvat leksikaalset tähendust, vaid väljendavad
sõnade süntaktilist suhet.

Eesti ja vene keeles esineb pre- ja postpositsioone, mis on

kujunenud adverbidest ja substantiividest.

a) Mõned sõnad, näiteks mööda mhmo, pärast nocjie, taga
11033411, ümber BOKpyr võivad esineda niihästi adverbina kui ka
kaassõnana. Esimesel juhtumil omab sõna iseseisvat leksikaalset
tähendust ning on lauses adverbiaaliks, kuna kaassõnana esinev

on alati seoses käändega:
Pärast ma tulen teile. üocjie a npu/iy k BaM.

Pärast loengut ma tulen Flocjie jieKiiHH a k

teile. B3M.

b) Eesti keeles on mitmed pre- ja postpositsioonid kujunenud
substantiividest ning esinevad kohakäänete vormis:

(juur:) juurde — juures — juurest, (esi:) ette — ees — eest

(kõrv:) kõrvale — kõrval — kõrvalt, (pea:) peale — peal —

pealt
Vene keeles on substantiividest kujunenud kaassõnad peami-

selt ühes prepositsiooniga, eesti keeles peamiselt vastav kaas-
sõna adessiivi vormis:
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b jume esimehe näol
b Tenenne qaca tunni jooksul
bo BpeMH jieKimw loengu ajal
3a cqeT KannKyji vaheaja arvel

no cjiynaio loõnJien juubeli puhul
Vene keeles leidub prepositsioone, mis on kujunenud ka

gerundiividest, nagu BKJiKUian, ncKjnonaa, HecMOTpn.

Erinevusi kaassõnade esinemises.

Eesti ja vene keele kaassõnadel on palju sarnasust, leidub
siiski ka olulisi erinevusi.

1. Eesti keeles jagunevad kaassõnad prepositsioonideks (ees-
sõnad) ja postpositsioonideks (tagasõnad), vene keeles esinevad
ainult prepositsioonid.

2. Prepositsioone on eesti keeles üldiselt vähe. Need esine-
vad peamiselt partitiivi ees: alla, enne, keset, mööda, peale,
piki, pärast, päri, vastu, siiapoole, siinpool, siitpoolt, sinnapoole,
sealpool, sealtpoolt. Näit, enne lõunat, keset tänavat,
vastu puud.

Üksikud prepositsioonid esinevad ka teiste käänete ees,
nimelt:

a) genitiivi ees: läbi, peale, üle, ümber:
läbi metsa, peale eesti keele, ül e järve, ümber laua

b) terminatiivi ees: kuni (jõeni)
c) abessiivi ees: ilma (raamatuta)
d) komitatiivi ees: ühes (pojaga)
Vene keeles on prepositsioone rohkesti.
3. Eesti keeles võivad mõned prepositsioonid esineda ka

postpositsioonidena, nimelt:

a) genitiiviga: läbi, peale, üle, ümber:

läbi metsa — õnnetuse läbi\ üle järve — kõneldi venna

üle; peale eesti keele — laua peale-, ümber laua — laua
ümber

b) partitiiviga: mööda: mööda teed — teed mööda

c) prepositsioonina partitiiviga, postpositsioonina genitiiviga:
alla, peale, pärast, vastu.

alla tuult — laua alla pärast sööki — söögi pä-
peai e sööki — söögi peale ra s t

vastu tuult — seina vastu
Vene keeles selline nähtus puudub.
4. Eesti keel on rikas postpositsioonidest, vene keeles post-

positsioonid puuduvad.
Postpositsioonid esinevad põhiliselt genitiivi järel. Neid

on ligikaudu 80:
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alla, all, alt; eel; ette, ees, eest; hulka, hulgas, hulgast; juurde, juures, juu-
rest; järele, järel, järelt; järgi; kaasas; kallale, kallal, kallalt; kaudu; kaupa;
keskele, keskel, keskelt; kiuste; kohta; kõrvale, kõrval, kõrvalt; kätte, käes,
käest; ligi; läbi; najale, najal, najalt; otsa, otsas, otsast; paiku; peale, peal,
pealt; poole, pool, poolt; poolest; puhul; põhja, põhjas, põhjast; pähe; päralt;
pärast; sekka, seas, seast; sisse, sees, seest; taha, taga, tagant; tarvis; tõttu;
varal; vastu, vastas, vastast; võidu; võrra; väele, väel; äärde, ääres, äärest;
üle; ümber, ümbert.

üksikud postpositsioonid esinevad ka teiste käänetega, nimelt:
a) partitiivi järel: mööda: teed mööda

b) elatiivi järel: peale, saadik: hommikust peale, kaelast
saadik

5. Niisiis esinevad kaassõnad eesti keeles peamiselt genitiivi
ja partitiiviga, erandiks on mõni üksik kaassõna.

Vene keeles esinevad prepositsioonid kõigi käänetega peale
HMeHHTeAbHbIH.

6. Eesti keeles esinevad kaassõnad peamiselt ühe teatava
käändega; kahe käändega, genitiivi -ja partitiiviga esinevad alla,
peale, pärast, vastu.

Vene keeles esinevad ühed prepositsioonid a) ühe teatava
käändega, teised b) kahe eri käändega ja kolmandad c) kolme
käändega:

a) poAHTejibHbiü ees: ões, 6jih3, baojib, bmccto, bhc, BHyTpn,
«03Jie, BOKpyr, BCJieACTBiie, ajih.AO, H3, ns-3a, H3-noA, KpOMe, mhmo,

HaKariyne, okojio, ot, noAJie, nocjie, nocpeAH, npoTiiß, paan,
cpeAn jt.;

AäTejibHbin ees: ÕJiaroAapn, Bonpexn, k, HaßCTpeny,, noAOÕHO,
corjiacHo jt.;

BHHUTejibHbin ees: npo, ckbosb, nepes jt.;
TBopHTejibHbin ees: MexAy, naA, nepeA jt.;
npeAJio>KHbm ees: npn.

b) Kahe käändega esinevad:
BnnnTejibHbin ja TBOpHTejibHbin ees: 3a, boa:

3a ctoji lauda 3a cto.iom laua taga
noA ctoji laua alla noA ctoaom laua all

BHHKTejibHbift ja npeAJiojKHbin ees: b, na, o:

b KOMHaTy tuppa b KOMnaie toas
na ctoji lauale na CTOJie laual
o KaMeHb vastu kivi o icaMHe kivist

c) Kolme käändega esinevad:

poAHTejibHbin, BHHKTejibHbifi ja TBopnTejibHbift ees: c:

co CTO.ua laua pealt c roa. umbes aasta

c cbinoM ühes pojaga
AaTejibHbin, BHHitTejibHbin ja ripeAJioxHbiü ees: no:

no yjiime mööda tänavat no neTßepToe kuni neljandani
no nerbipe neljakaupa no OKonnannn pärast lõpetamist
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7. Mõnele vene keele prepositsioonile ühes käändega vastab
eesti keeles kääne ilma kaassõnata:

fyjiHJi c öpaioM.
Mbi õbijiH b caAy.

npuexaji H3 ropoAa.

Jalutasin vennaga.
Meie olime aias.

Saabus linnast.

K.Hura HaxoAHTCfl Ha CTOjie. Raamat on laual.
8. Eesti keeles mõned kaassõnad osaliselt käänduvad, esine-

des illatiivis, inessiivis ja elatiivis või allatiivis, adessiivis ja
ablatiivis. Vene keeles on prepositsioonid ainuvormilised:
ette — ees — eest alla — all — alt

juurde — juures — juurest
vastu — vastas — vastast

järele — järel — järelt
peale — peal — pealt

9. KONJUNKTSIOON.

Konjunktsioonid (sidesõna, coios) täidavad eesti ja vene kee-
les põhiliselt ühtseid funktsioone ning jagunevad kahte pea-
rühma: koordineerivad ja subordineerivad.

1. Koordineerivad (rinnastavad, counHHTejibHbie) konjunkt-
sioonid seovad üheliigilisi lauseliikmeid ja rindlause osi. Need
on:

ja, ning, ega, ehk, või, aga, kuid jt.; n, Aa, hjih, a, no, oa-

H3KO jt.
Eesti sidesõnadele ehk (samatähenduslike mõistete sidumi-’

seks) ja uõt (eri tähendusega mõistete sidumiseks) on vene vas-

teks MJIH.

2. Subordineerivad (alistavad, noAunmiTejibHbie) konjunkt-
sioonid alustavad põimlause kõrvallauseid, nagu:

kui, enne kui, kuni, kuna, ehkki, et, sest et, sellepärast et jt. —

kopas, ecjin, uto, htoõh, noTOMy hto jt.
Eestikeelsele sidesõnale et vastavad vene keeles mo, utoõm.

Kui kõrvallause verb esineb infinitiivi või konditsionaali vormis,
siis vastab htoõm, teistel juhtumitel aga uto:

E t sooritada eksam hästi, tuleb korralikult õppida.
Htoõm cAaib 3K3aMeH na xopouio, Hy>KHO ycepAHO
Kõnele nõnda, e t kõik sind kuuleksid.

fOBOpiI T3K, HTOÕbI BC6M ÕbIJIO CJIbIUIHO.

Me teame,, e t töö toidab meid.
Mbi 3HaeM, hto TpyA KOpMHT Hac.

Eestikeelsele konjunktsioonile kui vastavad vene keeles aja-
lause algul tingimuse väljendusel ecjin ja komparatsiooni
puhul qeM:

Oli juba pime, kui me väljusime. BbiJio y>Ke tomho,
Mbi BbIUIJIH.

Kui lille ei kasta, siis see kuivab ära. Ecji n ne nojiHßaTb

pacTeHHe, to oho sacoxneT.

Õde on vanem kui vend. Cecipa CTapme ne m õpaT.



10. INTERJEKTSIOON.

Interjektsioonid (hüüdsõnad, MeiKAOMeTua) väljendavad nii-

hästi eesti kui ka vene keeles:
1. inimese tundeväljenduslikke hüüatusi: ai! anl, oi! oül, ah!

ax!, oh! ox!
2. käsklusi, hõikamisi (loomadele jt.): noh! nyl, Zs! tc!, Trrr!

Nõõ!

3. loodushäälte, kõlade ja häälitsuste jäljendusi: trahl, plaks!
xjionl, tikk-takk! thk-t3K, ka-ka-kaak-ka! ra-ra-ra!

Interjektsioonide kujunemisel on kumbki keel käinud peami-
selt oma rada.

Nii väljendatakse eesti keeles, vene keeles

tänutunnet aitäh! aituma! cnacnõo!

söömise puhul jätku leivale! xjieõ A.a cojib!

kätteandmisel säh! sähke! na! nare!

hobuse sundimisel nõõ-nõõ! HyKa-HyKa!
kana kutsumisel
kellahelinat

tibu-tibu-tibu! übin-iibin-iibinl
till-tall! till-tall! AHHb-AUHb-AHHb!

kukelaulu kukeleegu! KyKapeKy!
koerahaukumist
kassihäälitsemist

auh!-auh!-auh! raß-raß-ras!

näu-näu! Mny-Mny!
Jne.

H*
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VI. SÜNTAKS.

A. LIHTLAUSE.

Niihästi eesti kui ka vene keele grammatika liigitab laused
liht- ja liitlauseteks.

Ka lihtlausete jaotus on mõlema keele grammatika järgi üks

ning sama, samuti ka lausete lõpul kirjavahemärkide tarvitamine.
Nii eesti kui ka vene keeles on lause pealiikmeiks subjekt ja

predikaat, kõrvalliikmeiks objekt, adverbiaal ja atribuut.

1. SUBJEKT.

Eesti ja vene subjekti ühised jooned.

Subjekt (alus, no/iJiejKamee) tähistab eesti ja vene keeles olen-

dit, eset või nähtust, kes või mis on lauses avaldatud tegevuse
tegija või olekus olija.

Mõlemas keeles subjektina esinevad peamiselt substantiivid ja pronoo-
menid:

Üliõpilane tuli loengule.
Tema tuli loengule.

Ctyn e h t npHuieji Ha jieKumo.

Oh npnineji Ha .neKumo

Subjekt võib eesti ja vene keeles väljenduda ka teiste sõnaliikidega, kui
neil on substantiivi funktsioon. Nii esinevad subjektina:

1. Adjektiiv:
Haige magab täna rahulikult. BoJibHoft emu ceroaun chokohho.

2. Numeraal (ka ühes substantiiviga):
Kaks näitavad tuld, neli teevad bo e ocßemaioT, qetb e p o no-

aset, üks heidab magama.
Kolm meest seisid kaldal.

CTH.I3IOT, OÄH H JIOXKHTCH CFiaTb.

Tp h my»q h h bi ctohjih iia õepery.
3. Infinitiiv:

Lugeda on väga kasulik. Mht a t b onenb nojiesHo.

4. Verbaalnoomenid (tegija- ja teonimi, oTrJiarojibHbie cymecTßHTejibiibie):
Lugeja tõi endale uue raamatu.

Lugemine meeldib mulle.
5. Partitsiip:

Oodatav ilmus rõõmsas meele-
olus.

6. Terviklik sõnarühm, nagu isiku
Kirjanik E d uard Vilde sün-

dis 1865. aastal.
Nõukogude Sotsialistlike

Vabariikide Liii on meie
kodumaa.

U h t a r e .n b npmiec ceõe HOByio KHHry.
Hteh ii e HpaßHTcn MHe.

OjKHÄaeMbifi flßiiJicsi b BecejiOM

HaCTpoeHHH.
nimi ja asutuse nimetus:
IlHcaTejib Sayapa BmibÄe

poAHJicfl b 1865 rojiy.
CoK) 3 CoßercKHx Couha ji h -

CTHuecKHx PecnyÕJiiiK
Haina Poähh3.
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7. Iga sõna, kui see esineb käändsõna tähenduses:
Hõissa! kostis õuest. Vp a 3Byaa.no Apy>KHo.

Märkus. Asesõnaline alus rõhutus asendis võib olla juurdemõeldav
verbi pöördelõpu järgi:
Kas sa loed seda raamatut? Jah, Tbi aHTaeuib jih 3Ty KHHry? Jta, (a)

(ma) loen. amaio.

Eesti ja vene keeles puudub subjekt lauses
1. kui predikaadiks on isikuta verb:

pimeneb — TeMHeeT, külmetab
— Mopo3HT, hämardub — CMep-

KaeTCfl

2. kui predikaadiks on verbi umbisikulise tegumoe vorm

(HeonpeAejieHHO-jiHqHaH sopMa) või verb on sisult umbisikuline:

Koolis loetakse. B HIKOJie HHTcHOT.

Klubis loeti ajalehti. B Kjiyõe HHTajiH raaeTbi.

Tasa sõidad (sõidetakse), kau- Tnme Äajibine õy/ieiub
gemale jõuad.

Eesti ja vene subjekti erinevused.

Vene keeles esineb subjekt alati HMeHHTejibHbiifs: Ae™
HrpaiOT Ha /tßOpe.

Eesti keeles võib subjekt esineda nominatiivis ja partitiivis
ning jaguneb totaal- ja partsiaalsubjektiks.

1. Totaalsubjekt (täisalus) väljendab, et tegevuse tegi-
jaks on kogu kõnesolevate olendite või esemete hulk või tuntud,
määratud osa sellest, ning esineb nominatiivis.

Vene keeles vastab eesti totaalsubjektile alus (no/vie>KaiJnee)
HMeHHTeJIbHbIÜS:

Leib on laual. Xjieõ Ha CTOJie.

Lapsed mängivad õues,

õunad, mis ema turult ostis,
Agth HrpaiOT Ha ABope.
H6JIO K H, KOTOpbie M3Tb Ky-

on korvis. nwjia na pbiHKe, h3xoähtch b

KOp3HHe.
Kalad elavad vees. Pbi6 bi ÄHByT b

Kui predikaadiks on transitiivne verb, esineb alati totaal-

subjekt, isegi ka sel puhul, kui semantiliselt paistab tegevuse
teostajaks olevat olendite umbmäärane hulk:

Pioneerid tervitasid koos- F1 hohe p bi npHBeTCTBOBajiH co-

olijaid. õpaßiiiHXcn.
Sõdurid ründasid vaenlast. Coji/iaTbi aTaKOßajin Bpara.

2. Partsiaalsubjekt (osaalus) esineb partitiivis ja
väljendab, et tegevuse tegijaks on olendite ebamäärane hulk või

eseme ebamäärane osa.

Vene keeles partsiaalsubjekti grammatiline kategooria puu-
dub, partsiaalsubjekti mõistet saab väljendada leksikaalselt.
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Partsiaalsubjekt esineb ainult siis, kui predikaadiks on intran-
sitiivne verb:

Leiba on laual, aga ka sahv-
ris on veel leiba.

Lapsi on õues palli mängi-
mas, aga neid on ka saa-

lis jalutamas.
õunu on korvis.

Selles jões on kalu.

HacTb xjieõa na CTOJie, ho

h b KJiaAOBOü ecTb eine xji eõ.

OfIHH Ä6TH HrpaiOT Ha ÄBOpe
b mhh, Apyrne ryjimoT b

3ajie.

B KOp3HHe HMeiOTCR fl 6JIOK H.

H B 3TOH peKe boahtch p bi 6 bi.

Kui lauses eitatakse olendi või eseme olemasolu üldse, on

subjekt partsiaalne. Vene keeles esineb partsiaalsubjektile vas-

tav sõna po/iHTejibHbiH’s, ja seda loetakse objektiks (/tonojiHeHne),
mitte aga subjektiks:
Heinamaal ei ole hobust.
Selles tiigis ei ole kalu.

Tindipotis pole tinti.
Kolhoosil ei ole praegu esi

meest.

Ha Jiyry HeT jioma/iH.

B 3tom npy/xy HeT pbi 6.

B qepHHjibHHixe’HeT HepHHji.
Ceüqac y KOJixosa HeT npe/i-

ce,aaTeji a.

Kui eitus lauses ei käi subjekti kohta, esineb totaalsubjekt:
Hobune ei ole heinamaal, vaid metsas. Esimees ei ole

kohal.

2. PREDIKAAT.

Predikaadi esinemine.

Predikaadi esinemises eesti ja vene keeles leidub nii ühist kui
ka erinevat.

Predikaat (öeldis, cKasyeMoe) eesti ja vene keeles väljendab
subjekti tegevust või olemist ja vastab küsimusele mida teeb?,
mida tegi? jne., mida tehakse?, mida tehti?, on kes?, on mis?,
on missugune?, on mitmes?

Niihästi eesti kui ka vene keeles esineb predikaadina:
1. verbi finiitne (pöördeline) vorm,
2. verbi finiitne vorm koos infinitiiviga,
3. verbi finiitne vorm koos käändsõnaga.
1. Tavaliselt esineb predikaat verbi finiitses muutes. Sel pre-

dikaatverbil on aspekti, kõneviisi, aja, tegumoe, kõne, arvu ja
pöörde vormid. Sellist verbi finiitses muutes esinevat ühesõna-
list öeldist nimetatakse vene keele grammatikas lihtpr e d i -

kaadiks (npocToe CKaayeMoe)
õppejõud loeb. npenoÄaßaiejib qHTaer

CTyzieHT nhm e t.Üliõpilane kirjutab.
Koolis loetakse ja kir- B iiiKOJie qnTaiOT h hh

jutatakse. - ih y t.

Eesti keeles predikaadina esineb ka perfekti ja pluskvamper-
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fekti finiitne muude (abiverbi olema pööre koos nud- ja Zad-par-

titsiibiga). Vene keeles on sellise predikaadi vaste imperfektis:

Ta on seda raamatut luge- Oh Kor,a,a-To qht aji 3Ty KHHry.

n u d.
Päike oli juba loojunud. CojiHue ynce 3 a lii ji o.

Eesti keeles perfektiivse aspekti muudete puhul esineb predi-
kaadina ka ühendverb: verbi vorm koos prefiksaalsõnaga, nagu

alla, edasi, ette, järele, kaasa, kokku, kõrvale, läbi, peale, ringi,

sisse, tagasi, vastu, välja, ära, üle, üles või koos prefiksaalsõna
tähenduses esineva adverbiga, nagu katki, kinni, lahti, laiali,

maha, täis, valmis, ümber. Vene keeles on sellise predikaadi vas-

teks perfektiivse aspekti verbi vastav vorm:

Ta andis teate edasi. Oh H3BecTne.

Laps püüdis kana kinni. PeõeHOK noüMaji Kypmiy.

Raamat oli juba läbi loe- Kjmra 6biji a y>Ke.npoqH

tud. Tana.

2. Predikaadiks mõlemas keeles (eesti keeles küll erandnäh-

tusena) võib olla ka verbi finiitne vorm koos Sel-

list öeldist nimetatakse vene keele grammatikas pöördsõna-
liseks ühendpredikaadiks (rjiarojibHoe cocTaßHoe

CKaayeMoe). ,

Sel puhul öeldise põhitegevust väljendab infinitiiv.

Infinitiivi abisõnana vene keeles esinevad: a) mõnede verbide pöörded.

HanaTb, cTaTb, MOHb, wejiaTb, xoTei-b, HawepeßaTbCH, nbrraTbCfl, coönparbca,

CTapaTbcn, xoueTCH, npHACTCH, cJieAyeT, He CJieAyeT;

b) lühivormilised adjektiivid aojiäch, He AOJixen, HawepeH, oõfl3ap

imperfektis koos abiverbi õbiTb pöördega;
c) üksikud adverbid, nagu mojkho, HaAO, He HaAO, nejib3H, neoõxoAHMO,

nyxKHO, iie HyjKHO, nopa.
Eesti keeles sellistele infinitiividele vastab põhiliselt da-infinitnv, tegevuse

alguse ja kohustuslikkuse puhul ma-infinitiiv:

Oh cra/i xopomo yWTbCfI.
g ji oji>k e h iiäth äomoh.

3 AO JDK e H ÕblJI HAT H AOMOII.

Tbl 6bl JI O6H 3 a H npHHTH BO-

BpeMR

npha e t c h xopoiiio paõoiaTb.

Ta hakkas hästi õppima.
Ma pean koju minema.

Ma pidin koju minema.

Sa olid kohustatud õigel
. ajal tui e'm a.

Tuleb hästi töötada.

Eesti keeles esineb da-infinitiiv lauses põhiliselt objektina,
ma-infinitiiv aga adverbiaalina. Nii on siis infinitiivi esinemine

lauses predikaadi osana eesti keeles piiratud. Predikaadi osana

esineb ta põhiliselt juhtumil, kui predikaatverb on oma tähendu-

selt nihkunud. Niisiis esineb predikaadi osana da-infinitiiv koos

verbi olema, tulema finiitsete muudetega (tuleb, tuli, tuleks,

tulevat jne.), ma-infinitiiv koos verbide pidama, hakkama vormi-

dega, samuti ka tegevuse algust määratlevate

väljenditega. Vene keeles sellistele infinitiividele vastab peami-
selt infinitiiv, tegevuse alguse puhul ka verbi finiitne pööre:

Raamat on lugeda (lugemiseks). Kunra /vm HTemm.
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See raamat tuleb läbi FlpHAercH npoqecTb 3Ty

lugeda.
Ta peab seda raamatut

lugema.
Ta hakkas jälle luge-

KHnry.
Oh ao ji xe h mht a t b ary

KHury.
Oh ct aji onnrb n ht a tb.

m a.

Laps kukkus karjuma.
Poiss pistis jooksma.

PeõeHOK saKpnMaji.
MaJibmiK noõe»aji.

3. Käändsõna esineb predikaadi osana põhiliselt olema

(õbiTb) finiitse vormi kaasas.
Eesti keele grammatikas nimetatakse seda käändsõnalist osa

predikatiiviks (öeldistäiteks).
Vene keele grammatika nimetab sellist öeldist nimeli-

seks ühendpredikaadiks (HMemioe cocraßHoe cKa-

ayeMoe), abiverbi aga köitmeks (cBH3Ka) ja käändsõna

predikaadi nimeliseks osaks (ftMeHHan nacTb

cocTaßHoro CKasyeMoro).
Nii eesti kui ka vene keeles tarvitatakse abiverbidena peale

olema (õbiTb) veel teisi verbe, nagu tulema, hakkama jne. Vene
keeles aga esinevad verbid, nagu õbrnaTb, AejiaTbcn, KasaTbca,

Ha3bIBaTbCH, OKa3bIBaTbCH, CTaHOBHTbCH, CTaTb, CUHTaTbCB,
HBJIHTbCH.

Vene keeles harilikult ei tarvitata abiverbi õhtb preesensis (välja arvatud
teaduslikud tööd), tema asemel esineb mõttekriips ( —), kui subjektiks ja pre-
dikatiiviks on substantiiv. Eesti keeles tavaliselt ei jäeta olema pööret (olen,
oled, on jne.) välja:
Minu vend on õpetaja. Moü öpaT — yqHTejib.

Predikaatverbi ja subjekti kongruents.

Predikaatverbi ja subjekti kongruents (ühildumine, corjiacoßa-

Hne) eesti ja vene keeles on mitmeti sarnane.

I. 1. Predikaatverb ühildub subjektiga (eesti keeles totaal-

subjektiga) arvus ja isikus, vene keeles peale selle (imperfekti
ja konditsionaali ainsuse vormides) ka soo järgi:
Ma loen.
Poiss luges.
Poiss loeks.

õpilased loevad.

Tüdruk luges.
Tüdruk loeks.

2. Predikaatverb esineb eesti

subjekti puhul mitmuses:

Poiss ja tüdruk jooksevad.

HHT3K).

MajIbHHK MHTaJI.

MajIbHWK HHT3JI Õbl.

VneHHKH HHT3IOT.

ZIeBOUKa miTajia.

HHTajia 6bi.

ja vene keeles kahe ja enama

MajibUMK h Aeßorno õeraiOT.

3. Samuti ühtib predikaatverbi ja subjekti ühildumine eesti
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ja vene keeles ka sel puhul, kui subjektiks on personaalsed pro-

noomenid:

Mina ja sina jalutame õh- Hhtbi no BenepaM ryjiaeM.
tuti.

4. Kui subjektid on sünonüümsed (sulavad enam-vahem

üheks mõisteks), siis mõlemas keeles on predikaat, ainsuses:

Algas sõda, verevalamine ja HauaAacb bohhu, Kpoßonpo-

häving. jiHTHe h ruõeAb.

Väljas tõusis kisa ja lärm. Tema uhkus ja toredus pani
kõiki imestama. Mehe näost lõõmas viha ja meeletus. Häda

ja viletsus ootas meid. Käib sügiselaanes, käib, kihu-

tab maru ja torm (A. Haava).
11. Predikaatverbi ja subjekti ühildumises esineb ka erine-

vusi.
...

,
.

1. Partsiaalsubjekti (ka mitmusliku) puhul on predikaatverb
eesti keeles alati ainsuses. Vene keeles aga ühilduvad predikaat-
verb ja subjekt arvus:

Töölisi tuleb juba koju. PaõoHHe HAyT y>Ke aomoü.

2. Numeraalse subjekti puhul esineb predikaatverb eesti kee-

les kas vormi alusel ainsuses või sisu alusel mitmuses, vene

keeles aga tavaliselt mitmuses. Mitmuses esineb predikaatverb
eesti keeles siis, kui subjektil on mitmuslik atribuut, ta on lähe-

malt määratud või on sisult mitmuslik:

Neli inimest seisab akna juu- UeTbipe uejioßeKa ctoht y OKHa,

res, teised viis istuvad apyrne n«Tb chaht 3a ctojiom.

lauas.

Mõnekümne aasta eest seisid kaks jalameest sealpool Peipsi
kaldal ja pidasid aru.

3. Vene keeles esineb predikaatverb alati ainsuses ning mees-

soo vormis, kui subjektiks on pronoomenid kto, kto-to, kto-

HHÖyAb, hhkto, ja kesksoo vormis, kui subjektiks on pronoomenid
HTO, UTO-TO, HHUTO:

KtO-TO 3BOHHT. C HHM UTO-TO CJiyUHJIOCb.

Eesti keeles aga esineb predikaatverb sisu kohaselt ainsuses

ja mitmuses, kui subjektiks on pronoomen kes, mis:

Ktoh 3 Bac noTepaji cboh Kapau-

Aam?
Kes teist on oma pliiatsi ära

kaotanud?
Kes teist, tüdrukud, õppisid

luuletuse pähe?
Kto H3 Bac, acbohkh, BbiyqnA

CTHXOTBOpeHHe?
Kto hact co mhoü?Kes tuleb minuga kaasa?

Kes tulevad minuga kaasa? Kto hact co mhoh?

4. Eesti keeles eitava kõne puhul on predikaatverb pöörde-

lõputa ega ühildu subjektiga, vene keeles aga ühildub:
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Nad ei kirjuta.
Me ei loeks.
Ma ei lugenud.
Te ei oleks seda teadnud.

Ohh He nHUiyT.
Mbl He HHT3JIH Õbl.

51 He HHiaji. —

Bbl OÕ 3TOM He 3H3JIH Õbl.

Predikatiiv.

Predikatiiv (öeldistäide, HMeHHas nacTb cocTaßHoro

cKaayeMoro) on predikaadi käändsõnaline osa, mis määrab, kes
või mis, kelle või mille oma, missugune või mitmes on käänd-

sõnaga väljendatud mõiste.

Predikatiiv vastab küsimusele (on) kes?, (on) mis?, (on) mis-

sugune?, (on) mitmes? vene keeles ka ueü?, übH?, übe?

Predikatiiviks võib mõlemas keeles olla a) iga käändsõna ja b) partit-
siibid:

a) Jänes on loom. Saan. — jkhbothoc. — Ohtu oli jahe. Benep õbiji

npoxjiaAHbiü. — Minu vend on klassis esimene. Moii õpaT b KJiacce

nepb bi h. — See oli tema. 3to öbiji oh.

b) Mitte kõik seened pole söödavad. He Bce rpnõü cbcaoöhm.
c) peale selle võivad eesti keeles predikatiivina esineda adverb ja

da-infinitiiv, vene keeles aga vastena lühivormiline passiivi partitsiip, sageli
ka leksikaalne väljend, väga harva adverb:

Raamat on lugeda.
Talvel puud on raagus.
Tee oli umbes.

Tal on silmad aukus.

Knnra AJifl UTen ha.

3hmoh Aepeßbji 6e 3 ji hctb e b.

/lopora õbijia 3a h ecen a.

y Hero rjiaaa bnaji bi e.

Predikatiivi käändeiks on eesti keeles peamiselt nominatiiv,
partitiiv ja genitiiv, vene keeles ja TBopnTejibHbin:
Jänes on arg. 3asm TpycjiHß.
Meie poiss on pikka kas- Hain MajibHHK bhcokoto

v u. p o c t a.

See raamat on minu. 3to Knnra moh. — Moö õpa?
CTaji ynHTejieM.

Predikatiivi ainsus ja mitmus.

Nii eesti kui ka vene keeles predikatiivi arv oleneb subjekti
arvust.

1. Seega ainsusliku subjekti puhul on ka predikatiiv ain-

suses, mitmusliku puhul — mitmuses:

Ilm oli selge ning soe. FloroAa õbijia sicma h ren-

ji a fl.

Talvepäevad on külmad. 3hmhhc ähh xojiOÄHtie.

2. Kahe või rohkema subjekti puhul on predikatiiv mõle-

mas keeles mitmuses:
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Kuusk ja mänd on ka talvel Ejib Äa cocna n bumoio 3e-

haljad. jie hn.

3. Hulka, arvu, mõõtu jne. väljendav subjekt, kui see on

•sisult mitmuslik, nõuab mitmuslikku predikatiivi.

Suurem osa poistest X klassis Bojibmaa uacib ii3 MaJibMHKOB

on kommunistlikud X KJiacca k o m c o m o ji b u bi.

noored. '

... ~

Erinevus: kui subjektiks on viisakussõna Teie, siis eesti kee-

les on predikatiiv ainsuses, vene keeles mitmuses:

Olge terve! ByAbTe saopoßbi!

Olge nii lahke! Bymyre TaK ji io 6e 3 h bi!

Predikatiivi totaalsus ja partsiaalsus.

Sisult jaguneb predikatiiv eesti keele grammatikas totaal-

seks Ja
T

P a

t
rt

a

sl

a

a ®p ®k
e

S

j jkat i i v (täisöeldistäide) väljendab

subiekti olemust või püsivat omadust ning vastab küsimusele

(on) kes? (on) mis, (on) missugune?, (on) mitmes. Ta esine

nominatiivis. Vene keeles vastab talle uhendpredikaadi

nimeline osa HMeHHTejibHbin’s:
E. Vilde on eesti kirjanik. 3. BmibAe — octohckhii nn-

Kask on p uu.

õunad olid juba küpsed.
Juhan oli esimene klassis.

Merevesi on soolane.

c a t e ji b.

Bepesa — ä e p eb o.

Hõjiokh õbijih y>Ke cneJibi.

lOxan õbiji ne p bbi h b KJiacce.

MopcKan BO£a cojieHaa.

2 Partsiaalpredikatiiv näitab liiki, ala jne., ku u

subjekt kuulub osana. Ta esineb a) nii ainsuse kui ka b) mit-

muse partitiivis, ainsuses harilikult koos laiendiga.

a) Ainsuse partitiivis tähistab ta koos oma laiendiga subjek

omaduslikku külge. Vene keeles esineb ta poauTeribHbin s:

See mees on pikka kasvu. 3tot MywHßa bmcokopo poe-

t a.

Toode oli esimest sorti. KsAejine õbijio nepßoro cop t a.

See lehm on maatõugu.
.Meie lapsed on üht nägu

ning suurt konti.
.

b) Mitmuse partitiivis näitab partsiaalpredikatiiv tuki, kuhu

subjekt kuulub. Vene keeles sel puhul on predikatiiv HMemrTeab-

Hbift’s ka koos abiverbiga õbißaTb, õbiTb voi mitmuse powrreab-

Hbift s koos prepositsiooniga ns ja arvsõnaga o,ami:

Jaan on esimesi klassis. Jtan oähh hanep b m x b Kjiac.

ce.
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õunu on rohelisi, puna- Hõaokii õbißaior 3eAeHbie,
seid ja valgeid. kpac h bi e h 6eabi e.

Andres on minu vendi ÄHApec oauh h 3 MOHxõpaib-
(peale tema on veel teisi eb.

vendi).
Vene keeles väljendab poAHTeAbHbiid’s esinev predikatiiv ka

possessiivsust (omastavust) ja vastab küsimusele uen?, übH?
r

übe? Eesti keeles väljendatakse seda teistsuguse konstruktsioo-

niga:
3tot aomhk Moero OTiia. See on minu isa majake.

Vene keeles ühendpredikaadi nimeline osa esineb ka TBopn-

TeAbHbiü’s, mis tähistab elukutset, selle algust või jätkumist, aju-
tist elukutset, samuti ka juhuslikku olukorda või esinemist kelle-

nagi. Abiverbidena tarvitatakse õbiTb, CTaTb, ocTaibcn, HBAHTbcn,

KasaTbCA jmt. Eesti keeles esineb vastav käändsõna translatiivis

3. OBJEKT.

Objekt (sihitis, AonoAHenne) on nii eesti kui ka vene keeles

verbi laiend, mis tähistab olendit või eset, millele transitiivse
verbi tegevus on suunatud.

Objektiks võivad eesti, samuti ka vene keeles olla järgmised sõnaliigid:
a) substantiiv:
Ma ootan venda, jKAy 6pa t a. Afe armastame oma kasvatajat.

Mbi jiioõum CBoero BOcniiTarejifl. Arst keelas minul uisutamise. Bpau

aanpeTHJi MHe ima hh e na KOHbKax. Poiss luges raamatut. MaJibmiK

«juTaJ! k h h ry.
b) adjektiiv:
Arst ravib haiget. Bpau jiemiT õojibHoro.

c) numeraal, ka koos substantiiviga:
Näen ühte tulevat. Cewepo o A h o r o ue >KAyr.

d) pronoomen:
Kõik armastasid ja austasid teda. Bce jiioõhjih h yßaH<aJiu er o.

e) infinitiiv:
Arst keelas õel supelda. Bpaq sanpeTHJi cecTpe KynaTbCH.

f) partitsiip:
Nägingi oodatavat. Flocjie ypoKOB ymiTejib ymiT otctaio m ii x.

(saavas):
Oieu, õbiji n p eac ea aTe ji e m Isa oli kolhoosi esimeheks.

KOJIXO33.

Oh CTaji y q h t e ji e m. Ta hakkas õpetajaks.
BpaT ocTajicn b AepeBHe K O Jl - Vend jäi maale kolhoosni-

X03HHK0M. kuks.

CecTpa õbiBaeT TaioKe AOMa õde on vahel kodus pere-
X03HHK0H. naiseks.

>Kii3Hb CAejiajiacb n p h h t h o ii. Elu kujunes meeldivaks.
Mbi HBjiHJiiicb Tora.a ero xopo- Me osutusime siis tema hea-

IIIHMH Apy3bflMH. deks sõpradeks.

Objekti esinemine.
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Objekti liigid.

Eesti keeles eristatakse kaht liiki objekte: totaalobjekt ja

partsiaalobjekt, vene keeles aga otsene sihitis ja kaudsihitis.

Otsene sihitis (npflMoe AonojiHeHHe) esineb BMHHTejib-

Hbift’s ilma prepositsioonita. Eitava verbi puhul võib esineda ka

poAWTejibHbiH ilma prepositsioonita, kui eitava verbi tege\us ei

ole suupatud teatavale, vaid määramata esemele:

H >KAy 6 p a t a.

MaJIbHHK HHT3JI KHH T y.

H HOJiyHHJI n H C b M o.

MajibMHK He HHTaji 3Ty KHury.

MajlbHHK He HHT3JI khiifh.

Ma ootan venda.
Poiss luges raamatut.

Ma sain ki rj a.

Poiss ei lugenud seda r aa-

m at ut.
Poiss ei lugenud raamatut.

Kaudsi h i t i s, indirektne objekt (KOCBeHHoe AonojiHeHHe)

esineb kõigis käändeis, ka BHHHTejibHbift’s prepositsiooniga, välja
arvatud HMeHHTejibHbiü:

MajlbUHK ÕOHTCfI coõaKH.

Oh naAoeAaeT Apyry.
,H,eTH HrpaiOT b mh h.

Mbl AbIUIHM BO3ÄYXOM.
Oh HyÄAaeTCH b nomo m h.

Poiss kardab koera.

Ta tüütab sõpra.
Lapsed mängivad palli.
Me hingame õhku.

Ta vajab abi.

Totaalobjekt.

Totaalobjekt (täissihitis) väljendab, et perfektiivses

aspektis esineva transitiivse verbi jaatav tegevus on suunatud

kogu esemele või eseme määratud osale või esemete (olendite)
määratud hulgale. .

Niisiis nõuab totaalobjekt kolme tingimust: 1. objekt tähistab

kogu eset või eseme määratud osa või esemete (olendite) mää-

ratud hulka, 2. tegevus on jaatav, 3. tegevus on lõppenud voi

lõpule viidav.
..

Teatavasti tarvitatakse eesti keeles perfektiivse aspekti verbi

mõiste väljendamiseks ühendverbi (verbi koos prefiksaalsõnaga),
millele vene keeles vastab perfektiivse aspekti verbi vorm.

Totaalobjektile vastab vene keeles otsene objekt BMHHTejib-

hmh’s, perfektiivse aspekti verbi puhul vahel ka indirektne

objekt:
Loen selle raamatu läbi.

Lugesin selle raamatu läbi,

õde sööb selle leiva ära.

õde sõi selle leiva ära.

Meie rühm saavutas hea õp -

peedukuse.

H npomy 3Ty khh r y.

H npoMHTaJi 3Ty KHury.

Cecipa cTbecT stot xjieõ.

Cecipa ctejia stot xjieõ.

Hauia rpynna AOÕHJiacb xopo-
nieü ycnesaeMOCTH.
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Totaalobjekt esineb nominatiivis ja ainsuse. genitiivis, mille-
dele vene keeles vastab BHHUTejibHbiH ilma prepositsioonita.

Nominatiivis esineb totaalobjekt
A. mitmuses alati:

Lugesin kõik need raama- fl npoquTaji Bce sth khhth

tud läbi.
Töölised ehitasid majad vai- Paõoune nocTpoujiu ao Ma

mis.

B. ainsuses: a) kui predikaatverb on käskivas kõneviisis või

umbisikulises tegumoes:
Too raamat siia! npHHecu KHHry cioAa!

KynH ceõe reipam, k a p a h -
Osta endale vihik, pliiats

ja sul g. Aa ui h nepo.

npHHecyT KHHry cioAa.

ripHHecjiH KHHry cioas.

KynHJiH TeTpa/xb, Kapan-

Raamat tuuakse siia.

Raamat toodi siia.

Osteti vihik, pliiats ja
sulg. A a ui h nepo.

b) kui objekti põhisõnaks on

1) subjektiks:
da-infinitiiv, mis lauses on:

On kasulik see raamat läbi flojiesHo npowHTaTb 3Ty khh-

lugeda. r y

2) objektiks lühenenud kõrvallauses:

Õpilane läks tuppa, et kirju-
tada kirjand valmis.

YqeHHK nomeji b KOMHary, hto-

õbi nanHcaTb couHHeHue.

3) atribuudiks:

Kadunud oli lootus leida vend
üles.

flponajia HaAOKAa HafiTH õpa-
t a.

4) predikaadi osaks:

See raamat tuleb läbi lu-

geda.
IlpHAeTCfl npoHHTaib 3Ty k h h -

ry-
on käskivas kõneviisis või umb-5) objektiks ja predikaatverb

isikulises tegumoes.
Lubage see raamat kaasa

võtta.
PaspeuiHTe õpaTb c coõoio 3Ty

KHHry.
Lubati see raamat kaasa

võtta.
PaapeuiHJiH õpaTb c coõoio 3Ty

KHHry.

Totaalobjekt esineb ainsuse genitiivis:
a) kui predikaatverb objekti põhisõnana on isikulise tegumoe

kindlas, tingivas või kaudses kõneviisis:

Ostsin endale uue raamatu. H Kynuji ceõe HOByio KHHry.

Ka tema tooks mulle oma Oh tojkc npunec õbi MHe cboio

raamatu. KHHry.
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Ta olevat ostnud endale kla- Oh hkoõbi Kymui ceõe ponjib.

veri.

b) kui objekti põhisõnaks on ma-infinitiiv:

Kolhoos peab ehitama uue Kojixob aojiäbh nocipoiiTb ho-

la ud a
Bblfi xeß -

c) kui’objekti põhisõnaks on da-infinitiiv, mis ise lauses on

objektiks, ja predikaatverb on isikulise tegumoe kindlas, tingi-

vas või kaudses kõneviisis:

Naaber lubas saata poja
linna õppima.

Ka mina tahaksin saata poja

linna õppima.
Instituudi nõukogu olevat ot-

sustanud uue ettepane-

CoceA oõemaji nocJiaTb cbi h a

B TOpOA
14 b xoTeJi õu nocJiaTb cbi h a

B TOpOA
COBeT HHCTHTyTa, TOBOpHT, no-

CTanoBHJi CAeJiaTb noßoe

, . II p e W zn. c n n v.

Erandina esinevad pronoomenid meid, teid totaalobjektina partitii-

vis Vene keeles vastab sellele BHHHTeJibHbift:

Totaalobjektile vastab vene keeles ka indirektne objekt mõne

erineva rektsiooniga verbi puhul.
HS JTob ,

X°P;
Ta

Ms

Vabü a>a OVHOM^?oa6Xb.rfl

Bpe

qMe“
P l • hcm. •

Poiss unustas selle ära. ManmuK aafitm 06 stom.

Partsiaalobjekt.

Partsiaalobjekt (osasihitis) väljendab, et imperfek-

tiivses aspektis esineva transitiivse verbi tegevus on

esemete ebamäärasele osale voi esemete (olend te) ebamaaraseie

hulgale. Partsiaalobjekt esineb samuti eitavas lauses.

Niisiis tarvitatakse partsiaalobjekti eesti keeles, a) kui_ lause

nn pitav b) kui objekt väljendab eseme ebamaarast osa voi ese-

eitavas lauses ka poaHTejibHbiH s, vahel ka indirektne J

erineva rektsiooniga verbi puhul.

« -

j , MOJIOKO.

Isa “ostis meile õunu. Oreu Kynnn naM R6no k h.
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Eesti keeles esineb da-infinitiiv sageli objektina. Vene keeles
sellele objektile vastab peamiselt infinitiiv pöördsõnalise ühend-
predikaadi (rjiarojibHoe cociaßHoe cKasyeMoe) osana. Teatavasti
loetakse infinitiiv pöördsõnalise ühendpredikaadi osaks, kui pre-
dikaatverbi finiitne muude määratleb tegevuse algust, võimalik-
kust või vajalikkust, soovi või keeldu:

Arst keelas õel supelda. Bpaq aanperuji cecipe ky -

n a t b c h.

Poiss armastab lugeda.
Neiu häbenes laulda.
Tüdruk kartis üle kraavi hü

MajibmiK jiioõht qh t at b.

«UeßyuiKa CTbijujiacb n et b.

õosuiacb nepenpbir-
p at a.

Isa otsustas linna sõit a.

nyTb uepes Kanaßy.
Oieu peumji noexaTb b ro

PO4.
Ka vene keeles võib infinitiiv esineda objektina, kui predi-

kaatverbil on täielik, iseseisev tähendus, s. o. ta ei ole piiratud
tegevuse alguse, võimalikkuse või vajalikkuse mõistega, ega ka
soovi või keeluga, ei esine abiverbina. Eesti keeles sellele vastab
da- või /na-infinitiiv:

npomy aaKpbiTb ÄBepb.
HoHb noMoraeT MaMe/ MHTb

Palun uks sulgeda.
Tütar aitab emal nõusid pes-

t a.nocyay.
CecTpa Hayuujiacb net b. õde õppis laulma.

Indirektne objekt vene keeles.

Indirektne objekt (KOCBeHHoe AonojineHne) tähistab,
et transitiivse verbi tegevus on suunatud olendile või esemele,
mis on lauses väljendatud ükskõik millises käändes koos pre-
positsiooniga või poAHTejibHbift’s, AaTejibHbin’s ja TBopuTejib-
Hbiü s ilma prepositsioonita. (Teatavasti HMeHHTejibHbin kaasas

Vend luges siis raamatut, BpaT HHTaji Tor.ua k h h r y, Kor

kui ma toas olin. aa a õbiji b KOMHaie.

Ma loen raamatut. MHTaK) kriit y.
Isa loeb õhtuti ajalehte. Otcu no BenepaM nniaeT rase-

Ty.
Poiss kardab koera. MaJIbUHK ÕOHTCH COÕaKH.

Poeg aitab i s a. Cbih noMoraeT omy.
Lapsed mängivad palli. Aern nrpaiOT b m h n.

õpilane kasutab raamatut. ynenuK nojibayeiCR kh h rott.

Poeg mälestab oma i s a. Chh BcnoMHHaeT o cbocm OTue.

Infinitiiv objektina.
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prepositsioon ei esine). Sellist nähtust keeles põhjustavad verbi

rektsioonilised erinevused, teatavate verbide rektsiooniline oma-

P
Vene keele grammatika järgi on: 1. indirektne objekt otsese

sihitise tähenduses ja 2. teine indirektne objekt mitmesuguse

tähendusega. .. ,

1. Indirektne objekt otsese objekti tahen-

duses esineb vene keeles sageli. Talle vastab eesti keeles põhi-

liselt partsiaalobjekt, kuid perfektiivse aspekti verbi puhul ka

tOt

objekt esineb vene keeles järgmistes käänetes:

a) poAHTejibHbiiTs verbidega Õohtbch, AOÕHBaTbcn, AOCTHraib,

jKejiaib >KAaTb, H3ÕeraTb, HCKaTb, ncnyraTbca, CTbiAHTbCH, Tpeõo-

BaTb, xoTeTb jt.:
Poiss kardab koera.

Laps tahab leiba ja p ii-MajibmiK õohtch coõaKii.

PeõeHOK xoneT xae 6 a h mo -

ma.

Meie rühm saavutas hea õp-ji o k a.

Haina rpynna Aoõimacb xopo-
mefi ycneBaeMOCTH. peedukuse.

b) AaTejibHbift’s verbidega BejieTb, BepHTb, BpeAHTb, rpo3HTb,

AOBepHTb, 33BHA0BaTb, 3anpemaTb, MeiuaTb, HaAoeAaTb, no3BojiHTb,

npenflTCTßOßaTb, rioMoraTb, yuHTbca jt.:

Cmh noMoraeT oriiy. Poeg aitab isa. ,
3tot qejioßeK HaAoeAaei mh e. See inimene tüütab mina.

CoceA MewaeT Te õe. Naaber segab sin . h
~. .

Oh ÄOBepsui äPyr y bo bccm. Ta usaldas sõpra kõigu

Oh BbiyHH/i pyccKOMy H3bi-

K y
Ta õppis vene keele Rätte.

c) TBopHTejibHbift’s verbidega BJia ÄeTb, Abimaib, saßeAOßaib,

3AOpOBaTbCH, KOMaHAOBaTb, JHOÕOBaTbCH, OÕJiaAaTb, nOJKepTBOBaTb,

HOJIb3OBaTbCfI, paCnopHH<aTbCH, pyKOBOAHTb, ynpaBJIHTb Jt.

Kto pyKOBOAHT ctyAe h T a m h Kes juhendab u l lopilas i

Ha neAarorHHecKOH npaKTHKe? pedagoogilisel praktikal.

Mbi AbimeM BO3 Ä yxoM. Me hingame o.liku.

VneHHK nojitayeTca khh r o il. Õpilane kasutab r aam a tuL

rieeeu xopouio B.ia.ieer cbohm Laulja valitseb

rojiocoM.
haalt-

d) npeÄJio?KHbift’s verbidega BcnoMHHTb (o kom?, o xeM?), 3a-

õbiTß, saöbisaTb (o hbm?), nrpaTb (Ha qe.M?), Hywaa-rbCH (me .),
nOMHHTb 0 ROM?, O H6M? jt.:

Ta vajab abi.

Poeg mälestab oma is a.

Ta ei suutnud seda unus-

Oh HyjKAaeTca b homoiuh.

CblH BcnoMHHaeT o cbocm ot-

ue.

Oh He Mor 3aõbißaTb oõ stom. tada.



130

Oieu aaõbiji o noeaflKe b Isa unustas linnasõidu

ropOA. ära.

e) BHHHTejibHbipfs koos prepositsiooniga järgmiste verbidega:
ÕpaTbCfl, B3HTbCH (33 MTO?), BJIHHTb, nOBJIHHTb (Ha KOrO?), HrpaTb
(BO HTO?);, paCCHHTbIBaTb (Ha Koro?, Ha MTO?) jt.:
Cbohm npHMepHbiM noße/xeHHeM Oma eeskujuliku käitumisega

oh bjihhji h a CBOHXApyaeft. ta mõjutas oma sõpru.
ZIeTH HrpaiOT b mh q. Lapsed mängivad palli.

2. Indirektne objekt tähistab ka adressaati, materjali, põh-
just, vahendit, kaastegijat jm. ning väljendub mitmesuguseis
käänetes. Sellele vastab eesti keeles põhiliselt sihitismäärus:

51 nnniy nepoM.
51 HanHcaji õpaiy nncbMO.

CbiH nojiyMHJi ot oma AeHb

fh.

FIoCTpOHJIH MOCT H3 Äe.K3O

6 e t oh a.

Ero XBajiujiH 3 a xopomyio p a

6 o t v.

Ma kirjutan sulega.
Ma kirjutasin vennale kirja.
Poeg sai isalt raha.

Sild ehitati raudbet oo -

n i s t.

Teda kiideti hea töö eest.

Objekti erilised funktsioonid eesti keeles.

Eesti keeles on objektil erilised funktsioonid. Ta aitab selgi-
tada verbi aega (preesens ja futuurum) ning verbi aspekti
mõistet. Vene keeles on nende mõistete väljendamiseks morfo-

loogilised vormid.
1. Transitiivse verbi preesensit tähistab preesensi pööre

koos partsiaalobjektiga:
Ma ostan raamatut.

Isa loeb ajalehte.
Me saadame lapsi kooli.

Transitiivse verbi futuurumit

totaalobjektiga:
Ma ostan endale uue raa-

matu.

Ta ehitab endale ilusa maja.
Me saadame lapsed kooli

õppima.

51 noKynaio kh h ry.
Oieu. HHTaeT raaery.
Mbi nocbuiaeM Äerefi b uiko-

Jiy.

väljendab preesensi pööre koos

H Kynjiio ceõe HOByio KHwry.
Oh nocTpoHT ceõe KpacHßbiH

ÄOM.

Mbi noinjieM ÄeTefi b uiKOJiy

yMHTbcn.

2. Transitiivse verbi imperfektiivse aspekti mõistet tähistab
verbi pööre koos partsiaalobjektiga:
Ma olen kaupluses ja ostan H b Mara3HHe noKynaio khhfh.

raamatuid.
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Ma lugesin raamatut, kui H HHiaji khh r y, õpaT
vend tuppa astus. Bomeji b KOMHaTy.
Transitiivse verbi perfektiivse aspekti mõistet tähistab verbi

pööre koos totaalobjektiga:
Ma toon sulle tingimata selle

raamatu.
H HenpeweHHo npimecy Teõe 3Ty

k h h ry.
H y>Ke npuHec Teõe 3Ty khh ry,Ma tõingi sulle selle raa-

matu.

4. ADVERBIAAL.

Adverbiaali esinemine.

Adverbiaal (määrus, oõcTOHTejibCTßo) eesti ja vene kee-
les väljendab tegevuse, olemise tingimusi ja suhteid ning oma-

duse astet.

Mõlemas keeles on adverbiaal põhiliselt verbi laiend (mis ei

ole objekt ega predikatiiv), ka adjektiivi ja adverbi laiend.
Eesti ja vene keeles esinevad adverbiaalina:

Eesti ja vene keele grammatikas leiame järgmised ühised
adverbiaali liigid:

1. Kohaadverbiaal (oõcTOHTejibCTBO MecTa) väljenda-
takse:

a) adverbiga:
Kõikjal kuuldus hüüdeid. Bea/ie pasAasajiHCb kphkh.

b) substantiiviga, eesti keeles põhiliselt kohakäänetes, samuti
ka genitiivis ja partitiivis koos kaassõnaga, vene keeles aga pea-

1. adverb:

Aeg möödus ruttu. BpeMH npoxoAWJio 6 bi c t p o.

Kõikjalt kuuldus hüüdeid. B e 3 a e pa3AaBaJincb kphkh.
Nad õppisid väga hästi. Ohh yqnjmcb o q e h b xopomo.
Töö on väga hea. PaõoTa o u e h b xopoma.

2. substantiiv, ka koos kaassõnaga:
Nad istusid aias. Ohu cuAeJiu b c ao.

Me töötasime hommikust kuni Mli paõoTaJin c ytp a po b e q e -

õhtuni. p a.

3. numeraal:

Me ootasime teda minutit kümme. Mbi äas/ih ero MHiiyT A e c h t b.

4. infinitiiv:

Vaheajal käisid õpilased aias m än - Bo BpeMH nepepuma yqeHHKii XOAWJIH

g i mas. b ca,a h r p a t b.

5. gerundiiv:
Pioneerid läksid teed mööda, laul- IliioHepbi iujiu no Aopore, pacneBaa

d e s oma lemmiklaule. cboh jiioõHMbie necun.

Adverbiaali liigid.
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miselt BHHHTeAbHbIHS, TBOpHTeAbHbIHS, n peAAOJKHbIH’s ja pOAH-
TeAbHbiü s koos vastava prepositsiooniga:
Lapsed lähevad aeda.
Isa läheb põllule.
Lapsed mängivad aia s.

Isa töötab jõe taga.
Lapsed tulid aiast ära.

Isa tuli põllult.

ZIeTH HAyT b ca a.

Oieu hact Ha nojie.

HeTii iirpaiOT b caAy.
Oieu paõoTaei 3a peKoii.
HeTH npHUJAH H3 C3A 3.

Oieu npuuieA c no ah.

2. Ajaadverbiaal (oõcTOHTejibCTBO BpeMenn) väljen-
datakse:

a) adverbiga:
Meie külalised sõitsid eile Hämu iocth Bqepa yexaAH.

ära.
,

b) substantiiviga, eesti keeles genitiivis, inessiivis, ela-

tiivis, adessiivis, translatiivis ja terminatiivis, vene keeles aga
poAHTeAbHbin’s, AaTeAbHbiiVs, BHHHTeAbHbifts ja npeAAOJKHbiiTs
koos vastava prepositsiooniga:
Kogu talve elas ta linnas. UeAyio 3HMy oh >kha b ropo-

Ae.

Vihma sadas hommikust
õhtuni.

Zlo>KAb uieA c yrpa ao Be-

q e p a.

Sel aastal on eksamite algus
jaanuaris.

B 3TOM rOAy HauaAO 3K33MeHOB

b hhba p e.

Üliõpilased valmistasid kont-

rolltöö reedeks.
C/ryAeHTbi totobhah KompoAb-

Hyio paõoTy k n hthh ue.

c) numeraaliga, ka koos substantiiviga:
Õppetöö algab esimesel

septembril.
Rong saabus kell kümme.

d) gerundiiviga:
Ära minnes soovisin talle

head ööd.

Yqeõa HamdHaeicH nepßoro
ceHTHÖpn.

fIoe3A npnõbiji b aec h t b q a -

c o B.

yxo a a h nojKeJiaji eMy aoõ-

pou HOMH.

Ajaadverbiaal, mis vastab küsimusele kui kaua? (mk aoafo?),
esineb analoogiliselt objektile eesti keeles nominatiivis, genitii-
vis ja partitiivis, vene keeles aga BWHHTejibHbin s, eitavas lauses
ka poAHTejibHbiA’s:
Ale töötasime kogu nädala

põllul.
Tööta (töötati) kogu nä-

d a l!

Mbi paõoTajiH uejiyio He,ne-

ji K) Ha nojie.

PaõoTaü (paõoTajin) u, eay k>

h e 4 e a 10!

Ei töötanud kogu nädalat. He paõoTajiH ue/iofi Heae-

Jl H.

3. Põhjusadverbiaal
väljendatakse:

(OÕCTOSITeJIbCTBO npHMHHW)
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a) adverbiga vene keeles, eesti keeles vastava substantiiviga:

Cropaqa oh ne noqyßCTßOßaji Ägeduses ei tundnud a

ÕOJIH
’ Val“Sl

-

b) substantiiviga, eesti keeles peamiselt inessiivis, elatiivis

ia komitatiivis, aga ka genitiivis koos kaassõnaga, vene keele,

aga poAKTeJibHbiH s ja AaTeJibHbift’s koos prepositsiooniga.

Ta käed läksid külmast Ero pyxn nocHHemi ot xo-

siniseks.
_

J 1 0 Ä a ’
Hirmuga ei saanud ta sõ- Ot CTpaxa oh i.e Mor npo-

Lnffi suust MOJIBHTb HH CJIOBa.

OUÕnhane puudus loengult CryaeHT nponycTua aeKUH>o no

haiguse tõttu. 6oJie3HM.

4. Otstarbeadverbiaal (oõcwHTejibCTßO uejiu) val-

eesti keeles allatiivis ja translatiivis, vene

keetes aga peamiselt poAHTeabHbiifs ja TBopuTeabHbm s koos pre-

marjule Mm uwiH aa aroflaMM.

Ma ostsin mõned raamatud H Kynna uecKoabKO Kuur Õpary

vennale lugemiseks. jn» mHH».

b) infinitiiviga (eesti keeles ma-infinitnv), mis on seoses Ui-

kurnist väljendava predikaatverbiga:

«BäjäXÄ 1 c7C“i'r=-;=>’
5. Viisiadverbiaal (oõcroaTeJibCTßO oõpaaa aencißHn)

väljendatakse:

ll u. BpeMa npoxosur 6hcrp o.

V uil ojake. >K yP - a reneT pyieeK.

c) substantiiviga, eesti keeles komitatiivis, vene keeles

poAHTejibHbiü’s, ka koos prepositsiooniga.

Tütarlaps laulis kõlava hää- fIeBOUKa nena sbohkhm rono-

mõõdu- ja määraadv e r b i a a 1 (06-

cTOfITejibCTBO Mepbi h creneHH) väljendub adverbi kui ka nume-

raaliga (ka koos substantiiviga):
„„ o„. „ eP» nu

Külalised olid väga lõbu- Focth Õbirn oneub Becejiu.

PoTs
d
s luges liiga tasa. MaJibHHK uhtbji cmuikom

THXO.

Ma lugesin selle raamatu H ÄBa pasa npomiTaji ary

kaks korda läbi. KHHry.
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Ema ostis kaks kilo- Maib Kynnjia ÄBa khjio-

grammi leiba. rpa m m a xjieõa.

Lisaks neile antakse eesti keele grammatikas veel mõned ad-
verbiaali liigid.

7. Võrdlusadverbiaal — väljendatakse substantiiviga
essiivis või nominatiivis koos pronoomeniga mis või konjunkt-
siooniga kui, nagu, niikui, otsekui. Vene keeles loetakse seda lau-

seliiget viisiadverbiaaliks:

Pojad sirgusid üles kuuske- CbiHOßba bhpocjih KaK eji h.

de n a.

Kui nool pistis koer metsa. CTpejioft noõeaojia coõaKa b

jiec.

8. Predikatiivadverbiaal väljendatakse substan-

tiiviga ja adjektiiviga translatiivis ja essiivis. Vene keeles loe-
takse seda ühendpredikaadi nimeliseks osaks (nMeHHan uacTb

cocTaßHoro CKasyeMoro):

Kogenud töömees valiti esi-

meheks.

Töölised ehitasid korstna kõr-

gemaks.
Pärast vaheaega tulid õpilased

kooli erksaina ja ela-

vaina.

OnbITHbIH paÕOTHHK ÕblJI H3Õp3H
npeAceAaTejieM.

PaõoHHe c/iejiajiH Tpyõy no -

b btm e

riocjie KaHHKyji yueHHKH hbh-

JIHCb B LHKOJiy ÕOÄpbIMH H

ÄH BbIM H.

9. Teoadverbiaal — esineb ma-infinitiivis ja selle kää-
netes. Vene keeles väljendatakse seda predikaadis või loetakse
koos abiverbiga verbaalseks ühendpredikaadiks (rjiarojibHoe
cocTaßHoe CKasyeMoe):
Me asusime niitma.
Poiss lakkas lugemast.

Mbl CTaJIH KOCHT b.

MajibHHK nepecTaji hh -

t a t b.

Vend on aasal niitmas.

Õpilasel oli luuletus õppi
BpaT Ha Jiyry kocht.

Vhchhk He Bbiyqmi cthxo-

mata. TBOpeHHH

10. Objektiadverbiaal esineb peamiselt substantiivi
allatiivis, adessiivis, ablatiivis, elatiivis, komitatiivis ja transla-
tiivis. Vene keeles loetakse seda kaudsihitiseks; elatiivile aga vas-

tab otsene sihitis:

Mis sa poisist kiusad? Hto th oÕH>Kaeiiib Majibwn-

k a?

Ma kirjutasin vennale kir-

ja.
Vennal on huvitav ajakiri.
Me saime naaberlaste-

H Hanncaji õpaTy nncbMo.

y õpaTa HHTepecHbift >KypHa.i.
Mbl nO3H3KOMHJIHCb C ÄCTbMH

g a tuttavaks. coce/ia.
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õde sai vennalt kirja. CecTpa nojiymijia ot õpara
micbMo.

11. Tegijaadverbiaal (agentadverbiaal) esineb peami-
selt absoluutses genitiivis. Vene keeles loetakse tegijaadverbiaali
indirektseks objektiks (peamiselt TBopuTejibHbm’s):

Puu oli tuule murtud. Ma lugesin õpetaja kirjutatud
artikli läbi, fl npouuTaji CTaTbio, HamicaHHyio yuuTejieM.
Laste magades käis ema turul.

12. Aineadverbiaal — esineb substantiivi elatiivis.
Vene keeles loetakse aineadverbiaali indirektseks objektiks
(pOAHTejibHbin koos prepositsiooniga H3):

See sild ehitati bet oo - 3tot moct nocTpoiuiu h 3 õe -

nist. Tona.

13. Suhteadverbiaal (mis suhtes?, mille poolest?)
esineb substantiivi ablatiivis või genitiivis koos postpositsiooniga
poolest, järgi. Vene keeles loetakse ka suhteadverbiaali kaudsihi-
tiseks (AaTejibHbiü koos prepositsiooniga no):

Käitumiselt oli rühmavanem teistele üliõpilastele ees-

kujuks. Ho noße/jeHHK) crapocTa rpynnbi noxasbißaji npu-

Mep ApyrnM CTyAeHTaM. Välimuse järgi (välimuselt)
otsustades näis ta veel noor olevat.

Mõned erinevused adverbiaali rektsioonis.

Erinevused adverbiaali esinemises eesti ja vene keeles olene-
vad verbi rektsiooni erinevustest. Näiteks:

Õpilased kogunesid klassi yqeHHKH coõpajincb b Kjiacce

(kuhu?). (ede?).
Ta unustas raamatu koju Oh aaõbiji KHury AOMa (ede?).

(kuhu?).
Jõele (kuhu?) ehitati sild. Ha peKe (ede?) nocTponjiH moct.

Lapsed käisid siis koolis Acth xoahjih Tonaa b uiko -

(kus?). jiy (nyda?).
Nad leidsid metsast (kust?) Ohh HamjiH b jiecy (ede?)

marju. nroAbi.
Ode ostis turult (kust?) CecTpa KynHJia mojioko h a

piima. p bi h k e (ede?).
Nüüd sõidetakse a ut o g a Tenepb e3A«T Ha a btomo 6 h -

(millega?). jie (ua ueM?).

5. ATRIBUUT.

Atribuut (täiend, onpeAeJienne) eesti ja vene keeles mär-

gib substantiivi või selle tähenduses esineva mõne muu sõna-

liigi laiendina olendi, eseme või nähtuse tunnust, omadust. Atri-
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buudi põhisõnaks võib olla subjekt, predikatiiv, objekt või ad-
verbiaal, ka atribuut.

Atribuudina esinevad:

1. adjektiiv: Ma silmasin ilusat lindu. R aaMenui Kpaciißyio immy.
2. numeraal: Juba saabus kolmas rong. y>xe npiiõbui rpeTHii noeaa..

3. partitsiip: Lõhutud raamat. Saabuv rong läheneb jaamale.
11 ph6biba io m n h noesA npnõJm?KaeTCH k eramuni.

4. pronoomen: Niisugune lugu meeldis väga. Tanaa HCTopun oueHb

nonpaßHJiacb. Mi n u nuga. Mofi ho>k.

5. substantiiv: Maja esikülg on väga ilus. d>acaa po m a oqeub Kpacii-
BblH.

6. infinitiiv: Soov lõunasse sõita kütkestas mind. >Ke.nanne noexaTb

na ior oßJiajieJio mhoio. Eas nüüd on õppima minek? Pole luba tulla.
Kündmast tulek. Magamata öö.

7. adverb: Läbi metsa kulges aukus tee.

HaM AaJiii Hfiua BCMHTKy.
Peale selle esineb eesti keeles atribuudina ka tegijanimi ja vene keeles

gerundiiv: Laulja hääl. Crpejiböa jj e>k a.

Atribuudid võivad nii eesti kui ka vene keeles olla ühilduvad ja ühildu-
matud.

1. Ühilduv atribuut (omadussõnaline täiend, corAa-

coßaHHoe onpeAeJienne) mõlemas keeles esineb alati oma põhi-
sõna ees. Ühildumine toimub arvus ja käändes, vene keeles peale
selle veel sookategooria järgi.

Ühilduvat atribuuti väljendatakse:
a) kvalitatiivse ja relatiivse adjektiiviga. Eesti keeles esineb

relatiivse adjektiivi asemel sageli liitsõna täiendsõna või mõnel

juhtumil ka ühildumatu atribuut

Nad ehitasid suure maja.

Vene keeles on võimalik ühilduvat atribuuti väljendada ka

possessiivse adjektiiviga. Sellele a-tribuudile vastab eesti keeles

ühildumatu atribuut substantiivi genitiivis:
Stoahamh aom. See on lelle maja.

b) numeraaliga, peamiselt järgarvsõnaga:
Saabus juba kolinas rong. Flpnõbiji ywe Tpeinfi noe3A.

c) omadussõnalise pronoomeniga:
See poiss õpib hästi. 3tot MaAbHHK xopouio yqHTcn.

Nad ehitasid suure maja. Ohu nOCTpOHJIH ÖOAbLUOH

AOM.

Eilne päev möödus märka- B q e p a ibhh h AeHb npouieA
matult. HesaMeiHO.

M oaoäoh qejiOBeK õbiji Be>K- Noor mees oli viisakas.
AHB.

Meie naabril on raudne Y Hainero coceAa wejieaHoe

tervis. 3AopoBbe
Y Hero sojioToe kojibuo. Tal on kuldsõrmus.
Emal on kuldne süda. y Maiepu 3OAOToe cepAue.
Tbm myMeji ejiOBbifi Jiec. Seal mühises kuuse mets.

FIOCTPOHJIH Ka MCHH bl H AOM. Ehitati kivi maja.
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d) partitsiibiga, eesti keeles ainult preesensi partitsiibiga,
(imperfekti partitsiip eesti keeles ei käändu):
Esinev lektor on tuttav ini- MHTa ioiuhh JieKTop — 3Ha-

KOMblft HeJIOBeK.mene.

Loetav raamat on tal laual. Hiita e m a a KHHra y Hero Ha

CTOjie.

(Läbiloetud raamatu ta

andis juba ära.)
n poHHiaHHyio KHHry oh

y>Ke OTAaji.

e) eesti keeles tegijanimega adjektiivi tähenduses. Vene kee-
les sellele vastab partitsiip või adjektiiv:
Mõtleja inimene leiab ikka Mbicji h m h ü uejioßeK BcerAa

lahenduse. h3xoäht bbixoa.

f) vene keeles possessiivsete pronoomenitega moü, tboh, naui,
Bam. Eesti keeles vastab sellele ühildumatu atribuut (pronoome-
nid minu, sinu, meie, teie):

HaniHM nHonepaM oneiib noHpaßHJiacb >KH3Hb b jiarepe.
Meie pioneeridele väga meeldis laagrielu.
2. Ühildumatu (nimisõnaline täiend, HecorjiacoßaHHoe

onpejiejieHHe) atribuut esineb eesti keeles oma põhisõna ees

nagu ühilduvgi atribuut, välja arvatud infinitiiv atribuudina, mis

esineb oma põhisõna järel. Vene keeles aga esineb ühildumatu
atribuut oma põhisõna järel, välja arvatud pronoomenid ero,

ee, lix, mis esinevad oma põhisõna ees.

Ühildumatu atribuut väljendub:
a) substantiiviga, eesti keeles genitiivis, vene keeles poAn-

TejibHbift’s ilma prepositsioonita:
Kirjanduse professor tuli Hpocpeccop JiiiTepaTypbi bo-

auditooriumi. meji b ayAHTopmo.
õe raamat jäi koju. Knura cectp bi ociajiacb 40Ma.

Eesti keeles võib selline ühildumatu atribuut väljenduda ka

liitsõna täiendsõnana:

Va h i maja seisab metsa ser- Kom ctop o >k a ctoht Ha onyui-
vas. Ke Jieca.

b) substantiiviga, eesti keeles partitiivis, elatiivis, komitatii-
vis ja abessiivis, vene keeles põhiliselt po/mTejibHbin’s koos pre-

positsiooniga ja npe,a.Jio>KHbm’s:
Poiss on pikka kasvu.

Tüdruk tõstis vett plekist
MajibmiK BbicoKoro pocra.
JteBOMKa qepnajia boäY kobihh-

KOM H 3 TK eCT H.kopsikuga.
Kübaraga poiss jookseb MajibHHK b man k e õokht

meie ees. BnepeAH.
Ha ABope Haxo/mjiacb Mainimaõues oli ratasteta auto.

6e 3 koji e c.

c) pronoomenitega: minu, sinu, tema, meie, teie, nende eesti

keeles, ero, ee, nx vene keeles:
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Tema looming on suur. Er o TBopqeCTBO BejiHKoe.

d) infinitiiviga (eesti keeles da-infinitiiv):
Soov sõita lõunasse valdas XejiaHue noexat b na lor ob

mind. JiaAejio mhoio.

e) adverbiga (mõnel üksikul juhtumil), näiteks eesti keeles
Läbi metsa kulges aukus tee. Vene keeles: HaM Aajiw nfina
B C M H T K y.

f) nud- ja W-partitsiibiga, sel puhul on vene keeles ühilduv
atribuut:

See ülesanne anti kogenud
töölisele.

3to saAaHHe õbuio ziaHO o n bi t -

ho m y paõoTHHKy.
Ta tagastas läbiloetud

raamatu.

Oh BO3BpaTHJi nposHian-
hy io KHHry.

g) mata-vormiga; sellele vastab vene keeles ühilduva atribuu-

dina passiivi eitav partitsiip:
Lõpetamata töö oli laual. HesaKOHqeHnan paõoia

jie>Kajia na CTOJie.

h) vene keeles harva ka gerundiiviga, eesti keeles on võimalik

peamiselt substantiiviga, mõnel puhul ka gerundiiviga:
Ohu ynimucb CTpejibõe ctoh. Nad õppisid laskmist püsti-

asendis (seistes).
Nad õppisid seistes lask-

mist.

6. APOSITSIOON.

Atribuudiliikidest pälvib tähelepanu apositsioon (lisand,
npnjiOHteHHe) nii ühildumiselt oma põhisõnaga kui ka kirjavahe-
märkide suhtes.

Apositsioon on nimisõnaline atribuut, mis seletab oma põhi-
sõna, väljendab selle mõistet teiste sõnadega. Ta võib mõlemas
keeles asetseda nii oma põhisõna ees kui ka selle järel ning
mõlemal korral ühildub oma põhisõnaga kõigis käändeis:

Elan vanas ülikoolilinnas Tar-
tus.

H >KHBy B CTapOM yHHBepCHT6T-
ckom ropoAe Tapry. / H jkh-

By b Tapry, b CTapOM ymißep-
CHTercKOM ropOAe.

Elan Tartus, vanas üli-
koolilinnas.

Romaan «Mahtra sõda» on

kirjanik Vilde teos.
PoMan «Bohh3 b Maxipa» na-

nncan nncaiejieM BnjibAe.
Ühildumine essiivis, terminatiivis, abessiivis ja komitatiivis

toimub käänamise kohaselt:

Jõudsime meie suurima järve Peipsini / Jõudsime

Peipsini, meie suurima järveni.
Selle võimsama relva isamaa-armastuseta ei püsi
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ükski riik / Isamaa-armastuseta, selle võimsaima relvata, ei pusi

ükski riik.
..

Kui ainsuslikke põhisõnu on kaks või rohkem, sus apositsioon

on mitmuses:

Küsi seda oma lastelt Oien no ÄaP HJi cbohm cbiHOßbaw

Jukult ja Eedilt. Heipy h Cepreio jibdkh.

Õigekeelsuslikult olulisemate apositsioonide ühildumine.

1 Ametinimetus, sugulusaste, aunimi jne. apositsioomna
isikuni" põhisõna ees ei ühildu viimasega eesti keeles

(on nimetavas), põhisõna käändub; vene keeles uhildub.

Referaat kirjanik Puški- floKJiaa o nHcaiejie tlyuiKHHe.

Laiendiga apositsioon, samuti põhisõna järel olev ja mit-

mUßekMra2'dUoene kirjanikust Puškinist. Referaat Puš-

kinist, vene kirjanikust. Kirjutati kunstnikest

organisatsioonide, kaupluste jne. nimede, aposit-

sioon ei ühildu eesti keeles oma põhisõnaga, teiste sõnadega,

apositsioon käändub, põhisõna esineb nimetavas:

Ma töötan tehases «Ilma- H paõoiaio Ha 3 a ß oÄe «IdjibMa-

rine». P HHe>> -

Lugesime ajalehte «Pravda». Nad läksid kino

S
°pf

u
n'k tis t O tõmmata sirgele AB ristjoon.

Niisugune põhisõna käändub, kui apositsioon on sel_le järel.

Lugesime «Pravdat», ajalehte. Nad laksid «Sopvusse»,

k i n o s s e.

Koma apositsiooni puhul.

Põhisõna iärel asetsev apositsioon nii üksikult kui ka koos

omf laienditega eraldatakse põhisõnast ja muist lauseliikmeist

nii eesti kui ka vene keeles komaga, vene keeles vahel ka mõtte-

Jakobson, meie viljakas prosaist, on kirju-

tanud
npO3aHCT,

Hanwca.n mhofo iu.ec

Tõend on antud Lepikule,
Eduard Jaani pojale.

Tütar, vaeseke, jäi haigeks.

Poiss, pagan, valetas

poistele, avaldati kiitust.

CnpaßKa BbiAaaa JlennKy, 3py-

apAy HaHOBHHy.
XloMKa, õeaHflra, aaõojiejia.

mulle. Meile, suuremaile



140

2. Genitiivis esinev apositsioon lahutatakse põhisõnast
komaga, tema järele aga eesti keeles koma ei panda, vene kee-
les pannakse:
Jaagu, minu sõbra raa- KHwra flaKa, Moero jipyra, ua

mai on laual. xoähtch na CTO/ie.

Juhan Liivi, «Varju» autori elu oli traagiline. Karjase,
vaesekese riided said läbimärjaks.

Märkus. Genitiivikujulise objekt-lisandi järel on koma:
Kutsusin Eedi, oma vana sõbra, õhtuks enda poole.
3. Ühesõnalist apositsiooni ei lahutata eesti keeles komaga,

kui põhisõnaks on isikuline asesõna, vene keeles lahutatakse:

Meid poisse kiideti. Hac, MajibMHKOB, noxßajiHjm.

Mis ma õnnetu peale hakkan! Sa väike said vist

haiget. Mis nüüd teist õnnelikest rääkida!

Selguse mõttes on vahel siingi koma tarviline:-
Kõlas meie, poiste laul. Nende, töötajate elu on

nüüd parem.

7. ÜTE.

Üte (oõpamenne) väljendab selle nime või nimetust, kelle
või mille poole lauses pöördutakse.

Eesti keeles esineb üttena tavaliselt substantiiv nominatii

vis, vene keeles
Ute võib mõlemas keeles esineda lause keskel, alguses ja

lõpus. Tema eraldamine lauses kirjavahemärkidega on eesti ja
vene keeles põhiliselt sarnane:

Ants, kuhu lähed? Ahtc, Ky,n.a HAeuib?
J/necH Tbi, Beiep, Tyqy rpoaoV7i ära sina, tuul, äikesepilv.

Byio.
Hto Tbi njiaqeuib, HBeTOueK?Miks sa nutad, lillekene?

B. LIITLAUSE.

Liitlause liigid.

Liitlauseks eesti ja vene keeles loetakse lauset, mis

koosneb' kahest või enamast osalausest (cocTaßHbie KOMnoneHTbi

cjiojKHoro npe/viOÄeHHfl) kui mõttelt ühine tervik.
See terviklikkus saavutatakse süntaktiliste vahenditega

a) intonatsiooniga, b) konjunktsioonidega, c) pronoomenitega,
d) adverbidega, e) osalausete järjekorraga, f) verbi vormidega,
g) leksikaalsete ia fraseoloogiliste elementidega.

Liitlause põhiliikideks eesti ja vene keeles on koordineeritud
liitlaused ja subordineeritud liitlaused.
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1. KOORDINEERITUD LIITLAUSE.

Koordineeritud liitlause (parataks, rindlause,
cjio>KHOcoqHHeHHoe npe/uiojKeHHe) koosneb iseseisvaist lausetest:

Vahused hobused puristasid, piitsad plaksusid, karedad kõrid
nõõtasid ja hõissatasid, pruuttüdrukute vallatut naeru oli siin ja
seal kuulda.

Jloiuazm TponyjiHCb, KOJioKOJibMHK sarpeMeji, KHÕHTKa nojieiejia.

Koordinatsioon osalausete vahel mõlemas keeles võib väljen-
duda konjunktsioonidega või ilma nendeta.

1. Ilma konjunktsioonita koordinatsioonis on liitunud sellised
iseseisvad lihtlaused, mis väljendavad sündmuste loetelu, moo-

dustades koos ühise tervikliku mõtte, või kontrasti kahe sünd-

muse, nähtuse vahel või et järgmine sündmus, nähtus seletab
eelmist.

See koordineerimine saavutatakse osalausete järjekorraga ja
vastava intonatsiooniga, aga ka stiililiste võtetega, nagu ühine

lauseliige, viide koordineerimisele jm.
Nii eesti kui ka vene keeles eraldatakse kirjas selliste liitlau-

sete osalaused üksteisest:

a) komaga, kui osalaused on omavahel mõttelt tihedalt seo-

tud:

Vahused hobused puristasid, piitsad plaksusid, karedad kõrid
nõõtasid ja hõissatasid, pruuttüdrukute vallatut naeru oli siin

ja seal kuulda.

TpoHyjiHCb, KO/ioKOjibHHK 3arpeMeji, KnÕHTKa nojieiejia.

b) semikooloniga, kui osalaused on omavahel mõttelt lõdve-
mini seotud:

Mõned loomad on ju täis ja mäletsevad varjul puude all

pikali; üks noor kirju talleke lööb murul kepsu ja tõttab ema alla
imema; kaks valget sikutalle löövad eemal lusti pärast poksu.

3aHHMajiacb 3apa; ot boam rycToft TyMau; õbijio

XOJIOAHO H Cbipo.

c) kooloniga, kui järgmine osalause seletab või põhjendab
eelmist [kui järgmise osalause algusesse võib juurde mõelda

konjunktsiooni nimelt (hmchho) või sest (noTOMy uto, t. e.)J:
Tal oli ainult üks lootus: (nimelt) koerad väsivad ära ja lähe-

vad minema. Ta oleks surnud, aga ei tohtinud: (sest) ta oli pere-
konna ainus toitja.

Tposa OKasbißaeT õ.naro,neTejit>Hoe B/mmme Ha npnpo,a.y: (hmch
ho) OHa oMHmaeT h ox/ia>K/iaeT BO3ayx. Xjieõa coapeßaioT noajjHo:

jreTO TyMaHHoe h xojioa.Hoe.

d) mõttekriipsuga, kui osalaused väljendavad kontrasti, oota-

matust kahe sündmuse, nähtuse vahel:
Ma rääkisin tõtt — ei usutud mind. Ütleb sõna — ööbik hak-

kab laulma.
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H roßopHJi iipaßay — He BepnjiH MHe. Mojibht cjiobo — cojio-

Beü 3anoeT.

2. Koordinatsiooni rindlauses osalausete vahel eesti ja vene

keeles väljendatakse sageli rinnastavate sidesõnadega (koordinee-
rivate konjunktsioonidega, couHHHTejibHbiMH coioaaMn).

Sel puhul tarvitatakse kirjas põhiliselt samasuguseid kirja-
vahemärke kui koordineeritud lauses ilma konjunktsioonideta,
nimelt osalaused eraldatakse põhiliselt komaga, välja arvatud

juhtumid:
a) eesti keeles ei panda koma osalausete vahele, kui nende

vahel on ühendavad sidesõnad ja, ning, ega, samuti ka eralda-
vad sidesõnad või, ega.

b) vene keeles ei panda koma osalausete vahele, kui neil on

mingi ühine kõrvalliige (sageli adverbiaal) või ühine kõrvallause
ning nende vahel on konjunktsioon h.

Eesti ja vene keeles esinevad koordineeritud lauseis järgmised
koordineerivad konjunktsioonid:

a) Rindlauseis eesti ja vene keeles, mis väljendavad ühen-
duse ning liituvuse suhteid, samuti ka sündmuste, nähtuste

samaaegsust, järjestust, esinevad ühendavad sidesõnad (kopula-
tiivsed konjunktsioonid, coeAHHHTejibHbie coio3bi): ja, ning —

h, /ia; ega, ei... ega —hh ... hh jt.:
Seal roomab pisuke Liisi põrandal vanal kasukal ja tema

kõrval röigab rõõmsasti valge süütu kesikuke. Lennuk tõusis

õhku ning me kallid külalised algasid teed kodu poole. Ei ilmu-
tanud kala endast elumärki ega tulnud Madis veest välja.

H3 oKouiKa AajieKo õjicctht ropu h bhach Xlnenp. 3b63abi yxte
iiaqajiH õaeaneTb h neõo cepejio, Koraa KOjiacKa no/rbexajia k

Kpbuibuy. Z(o>kah npomjiH, h BeTpbi nporya.ejiH. Crajio cobccm tcm-

ho, h yjiHua Majio-noMajiy onycTejia. Hh nyjin He JieTejiH, hh nym
kh He rpeMejiH.

b) Rindlauseis, kus osalaused väljendavad eraldamise suh-
teid, samuti ka sündmuste, nähtuste vaheldust, asendust, valikut,
loendust, ühtimatust, on viimaste vahel eraldavad sidesõnad

(disjunktiivsed konjunktsioonid, pa3,a,ejiHTejibHbie coio3bi): või —

hjih, ega — hh, kas.. . või — hjih ... hjih, to jih ... to jih, He

to
...

He to jt.:
Oli see nüüd teiselt poolt metsa maanteelt vankripõrin või

kostis kaugelt piksemürin. Ei tulnud nad ise metsast lagedale
ega leidnud meie neid metsast üles. Kas on keegi akna taga või

kolistas tuul aknaluuki.
JlHiiib n3pe,n.Ka ojienb nyrjiHßbift aepes nycTbinio npoõe>KHT, hjih

KOHeft Taõyn nrpHßbiH MOjmaHbe*,n.ajiH BO3MyTHT. He bbilhjih ohh

caMH H3 jieca, hh mbi hx He nauuiH b Jiecy. Hjih h He noHHMaio, hjih

xe Tbi He xoneuib mohh noHMTb. To jih eMy He nepeaaßaan npnrjia-

meHHH, to jih oh 6biJi 33HHT, ho ero He õbijio na Benepe. He to npo-

iiiyMeji BeTep, He to nTHua aamypmajia BeTKaMH.
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c) Koordineeritud liitlauseis, kus osalaused väljendavad eri-

nevuse suhteid, samuti ka sündmuste, nähtuste vastandlikkust,
kõrvutamist, tulenevust, esinevad vastandilised sidesõnad (adver-
satiivsed konjunktsioonid, npoTHßHTejibHbie coio3bi): aga, kuid,
ent — a, ho, ja — h, siiski, ometi — ojjHaKO jt.:

Ta oli poisil aidanud kesa künda ja kartuleid mullata, aga
see kõik sündis läbi häda. Küll raius ja rabas hobune hunte ja
karusid tagumiste jalgadega, kuid uusi kiskjaid tuli ühtelugu
lisaks. Ta oli alles väga noor mees, ent juba iseloomustas ta

näoilmet liigne tõsidus. Õues tuiskas ning möllas, ja isa läks

välja jalutama. Kaarel tegi vanadele kõik selgeks, siiski ei and-
nud Mari järele. Aga majakese seespoolne on ometi elamiseks
kõlvuline — tuul ja torm ja lumi peavad veel ootama.

C 3eMjiH eme ue coiueji cner, a b Aymy yxe npocHTca Becna.

CojiHue cejio, ho b Jiecy eine cbctjio, Bce ee 3H3jih, h hhkto ue

33Meqaji. Beiep yinx, oah3ko BOJinemie Ha Mope
£1 nepemeji bo BTopyio H3Õy — h bo BTopoft H3Õe hh «ayniH.

d) Rindlauseis, millede osalaused väljendavad seletuse, põh-
jenduse ja täienduse suhteid, tarvitatakse seletavaid sidesõnu

(eksplanatiivsed konjunktsioonid, noacHHTejibHbie coiosbi): nimelt
— hmchho, ega — Be/ib He, sest — to ecTb jt.:

Ehitajad pidasid sõna, nimelt aastapäevaks valmisid kooli-

maja ja lasteaed. Toomas lõi arve õiendamise pärast kartma,
ega tal seda raha taskus palju olnud. Aeg oli väga sobiv, sest

oli pime, vähe külmavõitu ja täiesti vaikne.

rposa OKasbißaeT ÕJiaroAeTejibHoe BJiHBHue, Ha iipnpoAy. a

hmchho: oHa OHHmaeT h oxjia>KAaeT 803/iyx. BpeMa ctohjio caMoe

ÕJiaronpuflTHoe, to ecTb õbuio tcmho, cjierKa Moposno h coßep-
UieHHO THXO.

2. SUBORDINEERITUD LIITLAUSE.

Subordineeritud liitlause (hüpotaks, põimlause,
c.iO/KHono/mHHeHHoe npe/vio>Keime) on eesti ja vene keele gram-
matika järgi selline liitlause, mis koosneb pea- ja kõrvallausest.

Kõrvallause võib seista oma pealause ees või järel, samuti

ka pealause sees:

Et lapsed ei väsiks, tehti Htoõbi äcth ne yciajiH, õbiJi c,ne-

peatus.
Tehti peatus, et lapsed ei

väsiks.
Need lilled, mis istutati

vara kevadel, õitsesid
ilusasti.

jiaH npHßaji.
BbiJi cAejian npHßaji, mtoõm aoth

He ycTajin.
Te ÜBeTbi, KOTopbie õbuin noca-

>KeHbi paHO BecHoü, ÜBejm

KpacwßO.
Nii ühes kui ka teises keeles kõrvallause kui pealausest sõl-

tuv osalause ühendatakse oma pealausega alistavate sidesõnade

(subordineerivate konjunktsioonide) ja siduvate asesõnade (rela-
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tiivsete pronoomenite) abil, kusjuures nii sidesõna kui ka ase-

sõna kuulub kõrvallause koosseisu, asesõna tema lauseliikmena.
Need konjunktsioonid ja pronoomenid ei esine tavaliselt liht-

lauses:

Et lapsed ei väsiks, tehti

peatus.
MtoÕbi aoth ne yciajiH, õbiji CAe-

jiaH npHßaji.
HeTH qyBCTByiOT, kto hx jikdõht.Lapsed tunnevad, kes

neid armastab.

Põimlauses võib osalausete seos eesti ja vene keeles olla ka

ilma konjunktsioonita ja pronoomenita. Sellises liitlauses esimene
osalause väljendab tingimust, teine järeldust. See subordineeri-
mine saavutatakse verbi vormidega ja vastava intonatsiooniga:

Tuled mulle, too mulle. Tulen sulle, anna mulle.
Narrid põldu üks kord, ta narrib sind üheksa korda.

Tume e/ieiub, Aajibiue õy/ieiiib. Hasßajicn rpy3Ae,M, nojieaaü b

KV3OB.

Pealauses võivad eesti ja vene keeles kõrvallause põhisõnana
esineda näitavad asesõnad (demonstratiivsed pronoomenid, yna-
3aTejibHbie MecTonweHHfl) ja määrsõnad (adverbid, Hapemm):

Tal oli niisugune tundmus, nagu sõidaks ta
merel.

V Hero õbijio TaKoe qyBCTBO, oh e/iei no Mopio.
Oli nõnda pime, et võimatu oli lähemaidki esemeid

näha.
Bbijio TaK TeMHo, hto HeBO3Mo>KHo õbijio onpeAejiHTb npe/i.MeTbi.
Kõrvallause tervikuna esineb eesti ja vene keeles pealause

mingi lauseliikme funktsioonis, olles pealause mõne liikme laien-
diks või kuuludes kogu pealause juurde:

Ilusasti õitsesid need lilled, mis vara kevadel
istutati.

KpacHßO ÜBejiu Te imeTbi, KOTOpbie õbum nocax<eHbi pauo
BeCHOH.

Ema oli väga mures isa pärast, mis ka minus

rahutuse esile kutsus.

Mais oqeHb õecnoKOHJiacb oõ ome, hto h bo MHe BO3õyAHJio õec-

lIOKOHCTBO.

Kõrvallausete liigid.

Kõrvallauseid liigitatakse eesti ja vene keeles niihästi nende
süntaktiliste kinnistusvahendite — konjunktsioonide ja pronoo-
menite kui ka mõtteliste funktsioonide järgi. Viimane liigitamis-
viis on kooligrammatikais valitsev.

Nii eristatakse:

a) Subjektkõrvallause (npn,a,aTOUHoe ncwiejKamee),
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mille põhisõnaks pealauses on pronoomen see, kes, mis tot, kto,
uto jt. või mis asendab pealauses puuduvat subjekti:
See, mis ma seal nägin, oi i To, hto h Taw bhacj!, õbijio hhtc-

huvitav. pecHO.
Tähtis on, et kõik sellest Ba?KHo, htoõbi Bce sto oouhtih.

aru saaksid.

Subjektkõrvallause predikaadi ühildumises arvus pealause
subjektiga, kui kõrvallause subjektiks on pronoomen kes — kto,
esineb eesti ja vene keeles lahkuminek. Kui pealause subjekt on

mitmuses, ühildub kõrvallause predikaat eesti keeles pealause
subjektiga arvus, vene keeles aga on kõrvallause predikaat tava-
liselt ainsuses, ainult harva ühildub ta arvus pealause subjek-
tiga:

Talupojad, kes astusid kolhoosi, töötasid rõõ-

muga ning elasid õnnelikult.
Ida repoeß HaHÕojiee wne õjihskhmh õbuiu Te, kto Aoõbisaji

qejiOßeqecTßy cnacTbe, kto Õbiji HeyTOMHMHM CTpoHTejieM
mero. Te, kto >KHByT njioxo, õojiee xaAHbi na HOBoe, hcm Te, kto

>KHByT xopomo.

b) Predikatiivkõrvallause (npnaaTOHHoe cKa-

3yeMoe), mille põhisõnaks pealauses on pronoomen see, nii-

sugune — tot, TaKOü, TaKOB jt. või mis asendab pealauses puu-
duvat predikatiivi:
Tema on see, keda kõik Oh tot, Koro Bce jiioõht h ysa

armastavad ja austavad. xafOT.

Tema on ju, kes tuli. Oh >Ke bcab, kto npHUieji.

c) Objektkõrvallause (npwAaTOHHoe AonojiHHiejib-

HOe), mis asendab pealauses puuduvat objekti või mille põhi-
sõnaks pealauses on pronoomen kõike, seda — Bce, sto jt. või

transitiivne verb (kõrvallause algab konjunktsiooniga et — uto,

HTOõbi, kuidas — K3K ja vastab küsimusele mida? uto?):
Ma nägin, mis juhtus.
Ma nägin seda, mis sa

tegid.
Ta ütles, et tuleb õhtul

H BHAeJI, HTO CJiyHHJIOCb.
BHAejI STO, HTO Tbl CACJiaJI.

Oh cKaaaji, hto npH/ieT BeqepoM
K H3M.meile.

d) A d-V erbiaalkõrvallause (npnAaTOHHoe oõctoh-

TejibCTßeHHoe), mis tähistab tegevuse kohta, aega, viisi, põhjust,
eesmärki jne. ja mille põhisõnaks pealauses on verb või adverb
või pronoomen, ka koos adjektiiviga:
Kui ta tuppa astus, lugesin KorAa oh bouioji, h hht3ji ra-

tn a ajalehte. aeiy.
Niipea kui maa tahenes, al - KaK tojibko npoßHJia 3eMjin, na-

gasid põllutööd. qajiHCb nojießbie paõoTbi.
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Kust tuul, sealt ka vihm. OiKyAa Beiep, oiiyAa h aotkab.
Õpilane püüdis nõnda Vhchhk CTapaAca TaK nncaTb,

kirjutada, et õpetaja htoõh yqHTeAb ero oõaaaTeAb-
teda tingimata kiidaks. ho noxeaJiHA.

e) Atribuutkõrvallause (npHAaTOMHoe onpeAejiHTejib-
Hoe), mille põhisõnaks pealauses on substantiiv või substantiivi
tähenduses esinev sõna ning mis vastab küsimusele missugune?
K3KOH? ning algab pronoomeniga kes, mis, missugune, kus, kuhu,
kust, millal, et — KOTopbiü, hto, qefi, KaKOü, rAe, Ky/ja, OTKyAa,
KorAa, HTOÕbi:

Ma pöördusin taadi poole, kes istus ahju ees ja
pildus hagu tulle.

oõpaTHJiCH k Ae/iy, KOTopbiü CHAeji nepeA neubio h

AblßaJl B OrOHb XBOpOCT.
Teisel päeval läks ta metsa, kus ta lootis sõpra

eest leida.
Ha ApyroH AeHb oh nouieji b jiec, rAe oh HaAeflAca HaÜTH Apyra.
See oli selline meeldiv poiss, et ikka vaataks

teda.
3to ÕblJI TaKOÜ npUHTHbIÜ M3AbHHK, HTO BCe Õbl T3K H CMOTpeJI

na Hero.

Põimlause mitme kõrvallausega.

Põimlauses eesti kui ka vene keeles esineb sageli rohkem kui
üks kõrvallause. Mitme kõrvallause subordineerimise puhul eris-

tatakse kaks eri nähtust: A) mitme kõrvallause alistamine ühele

pealausele ja B) järjestikune kõrvallausete subordineerimine.

A) Mitme kõrvallause alistamine ühele pealausele toimub

kolmel viisil.

a) Igal kõrvallausel on pealauses oma erinev põhisõna:
Kui me kohale tulime, näitas isa mulle mõned suured

ahvenad, mis ta ilma minuta oli õngitsenud.
Kor/ia mm npHuuiH, oieii noKasaji MHe hcckojibko Kpynnbix

O K y H e Ü, KOTOpbIX OH BbiyAHJI Õe3 MeHH.

b) Samalaadiliste! (oAHopoAHbie) kõrvallausetel on pealauses
ühine põhisõna või selleks on kogu pealause, kusjuures subordi-
neerimine toimub rööbiti ja kõrvallaused liidetakse pealausele
ühe ning sama subordineeriva konjunktsiooni või relatiivse pro-
noomeni abil. Sellised rööbiti subordineeritud kõrvallaused on

omavahel seotud koordineerivate konjunktsioonidega:
Ma mäletan, kuidas me jooksime põldu mööda, kuidas

kuulid vihisesid, kuidas kuulidest murtud oksad maha langesid
ja kuidas me läbi põõsaste tungisime (objektkõrvallaused).

H nO M H K), K3K Mbl ÕeTKaJIH HO nOJIK), KaK JKyJKJKaJIH nyjni,

K3K naziajiH OTpbißaewbie hmh bctkh h KaK mli npoõnpa/incb CKBO3b

KycTbi (npHAaTOMHbie zionojiHHTejibHbie).
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c) Erilaadiliste! (HeoAHopoAHbie) kõrvallausetel on pealau-
ses ühine põhisõna:

Kui te homme näete teda (adverbiaalkõrvallause), paluge,
et ta minu juurde minutiks sisse astuks (objektkõrvallause).

Ecjih bbi 3aßTpa yBHAHTe ero (npHAaToqnoe oõcTOHTejibCTBeH-'

iioe), nonpocHTe, qroõbi oh ko MHe sauieji na MHHyTKy (npHAa-
Toquoe AonojiHHTeAbHoe).

B) Järjestikuse subordineerimise puhul pealausele alistub
1. astme kõrvallause, sellele omakorda 2. astme kõrvallause, mil-
lele jälle alistub 3. astme kõrvallause jne., moodustades nii

astmestikulise kõrvallausete ahela. Nii on esimene osalause sel-
les ahelas ainult pealause, viimane ainult kõrvallause, kuna
vahelmised esinevad pealausena järgneva osalause suhtes ja
kõrvallausena eelmise osalause suhtes:

Ta jutustas meile, mis temaga oli eile juhtunud, kui ta läks

heinamaale, kus veeti küüni heina, mis oli krõbedaks kuivanud

paari päeva jooksul, millal päike oli kõrvetavalt paistnud selgest
taevast, kus ei olnud pilverünkaid päikest varjutamas.

TocyAapb nocjiaji 3a ceupeTapeM h Bejieji HanncaTb npnxas
BOHCKaM h pecKpnnT k (jiejibAMapmaAy khhsio CajiTbiKOßy, b koto-

poM oh HenpeMeHHo Tpeõoßaji, htoõbi õbijih noMemeHbi cjioßa o tom,

HTO OH He nOMHpHTCH AO T6X HOp, lIOK3 XOTH Õbl OAHH BOOpyJKCH-
Hbifi 4>paHH.y3 ocTaneTca Ha pyccKoü 3eMJie.

Eesti ja vene keeles esineb sarnaselt ka periood (lauses-
tik, nepnoA), reast pea- ja kõrvallauseist koosnev lausekompleks,
milles omavahel koordineeritud kõrvallaused alistuvad ühele või

mitmele, samuti omavahel koordineeritud pealausele, mis moo-

dustab perioodi lõpposa ning on eelnevale mingiks järelduseks:
Kui inimene näeb elus ainult halli igapäevasust, porist ja

räpast vaevlemist; kui ta näeb elu, mis on udune ja vimmas

sügispäeva sarnane; kui ta näeb eluvõitluses ainult kaotust; kui
ta näeb, kuidas toored vägivallatarvitajad võidavad; kui ta ei

näe midagi suurt, ilusat, meeltülendavat, kõrget; kui ta ei näe

kunagi suuri kangelasi, kelle eeskuju isegi siis, kui nad langevad
võitluses, meelitab teisi võitlusse: siis kaotab ta usu

elusse; siis kaotab ta usu ilusasse tulevikku;
siis kaotab ta tahtmise elada, võidelda; siis

kaotab ta kõik, mis on temas ilusat, kõrget, jumalikku või
tõsist inimlikku.

Ecjih KorAa-HHÖyAb cepAUe Bauie 3Hajio qyBCTBO jiioõbh, ccjih

bbi noMHHTe ee BOCTOprn, ecjiH bbi xotb pa3 yjibionyjiHCb npu njiaqe

HOBopo>KAeHHoro cbina, ecjiH HTO-HHÖyAb qejioßeqecKoe õhjiocb

KorAa-HwõyAb b rpyAH Bameü, to yMOjinio Bac qyBCTBaMH cynpyrH,
jiioõoßHnu,bi, MaTepn, — BceM, q-ro hh ecTb cbhtofo b jkhshh, — He

OTi<a>KnTe MHe b Moefi npocbõe.
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Lauselühend.

Lauselühend (oõocoõJieHHbiü oõopoi) esineb nii eesti kui ka
vene keeles pealause mingi lauseliikme funktsioonis predikaadita
sõnarühmana või ka üksiksõnana koos temale alistuva kõrval-

lausega.
Eesti keeles põhiliselt esineb lauselühendi verb:

a) ctes-gerundiivina, millele vene keeles vastab imperfektiivse
aspekti gerundiiv:
Neiu istus diivanil, lugedes HeßyuiKa CHAejia na AHBaue, uh-

raamatut. Taa KHHry.

b) nzzd-partitsiibina, millele vene keeles vastab perfektiivse
aspekti gerundiiv:
Raamatu läbi luge- FlpouHTaß KHHry, oh nouieji ry-

nu d, läks ta jalutama. jiHTb.

c) infinitiivi mata-vormina, millele vene keeles vastab olevi-
kus imperfektiivse ja minevikus perfektiivse aspekti gerundiivi
eitav vorm:

Ta läks edasi, tagasi vaa-

tamata.

Oh noiiie/i ue oijiham-
Baacb.

Me pöördusime tagasi tööd
leidmata.

Mbi BepuyjiHCb, ue naxoAHßUiu

paõoTbi.
Eesti keeles esineb lauselühend ka absoluutse nominatiivina

ja partitiivina, millele vene keeles vastab TBopHTejibHbiü, kuna
selle sõnarühma teine käändsõna seisab mitmuses:

Relv käes, kaitses ta oma C opyjKueM b pyKax, oh 3aum-

kodumaad. maji cboio PoAHHy.
Ta tuli tuppa, lilli käes. Oh Bouieji co üßeraMii b pyKax.

Kirjavahemärkide tarvitamine lauselühendi puhul eesti ja
vene keeles langeb põhiliselt ühte. Eesti keeles aga võib des-

gerundiivi ja /rmta-vormi puhul koma ära jätta, kui need asuvad
lauselühendi lõpul ja mõtte selgus koma ärajätmist võimaldab:

Metsa minnes nägin jänest. Minnes metsa, nägin
jänest.

Me pöördusime tagasi tööd leidmata. Me pöördusime
tagasi, leidmata tööd. Hunt punus nagu kiil metsa, taha

vaatamata.

Üldiselt on kirjavahemärkide tarvitamine eesti ja vene keele

põimlauses osalausete eraldamiseks põhiliselt sarnane.
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C. SÕNADE JÄRJEKORD LAUSES.

Sõnade järjekord lihtlauses.

Sõnade järjekord lauses (nopaAOK cjiob b npeAJiOÄeHnu)
baseerub rahva kõnekeelel ning on fikseerunud kirjakeele tra-

ditsioonidega. Seepärast olenebki sõnade järjekord lauses iga
keele omapärasusest, selle keele grammatilisest struktuurist.

Sõnade järjekord lauses mängib eesti keeles väga olulist osa

stiili ladususe, keele rütmi, mõtte väljenduse selguse ja sisulise
tähtsuse suhtes. Vene keeles ei oma sõnade järjekord sellist täht-
sust. Seepärast ei käsitle vene keele kooligrammatikad sõnade

järjekorra küsimust. Armastatakse koguni väita, et vene keeles
sõnade järjekord on «vaba». Ometi on sõnade järjekord lauses
ka vene keeles oluline tegur, omades siiski teatavaid grammatilisi
funktsioone, nagu subjekti ja objekti eristamine nende vormilise
kokkusattuvuse puhul jm.:
Ema armastab tütart. MaTb jiioõht aoqb.

Sõnade järjekord lauses oleneb ka lause ehitusest ja suurel
määral lauserõhust, samuti ka kõneleja, kirjaniku individuaal-
sest stiilist, eriti poeesias.

Nii eesti kui ka vene keeles tavalise (otsese) sõnade järje-
korra puhul on subjekt oma laienditega predikaadi ees:

Uus peremees võttis Mari oma sauna. Mina olin mõisa maa-

mõõtja.
XojioAHbin Beiep Ayji c ueoKaTbix nojieu. Houb õbijia õesjiyHHasi

H 38e34»a51.

Peale tavalise sõnade järjekorra esineb eesti ja vene keeles
inversioon (ümberasetus), kus predikaat nihkub subjekti ette..

Sellist inversiooni põhjustab peamiselt lauserõhk kui ka lause
struktuur.

Lauserõhuline sõna nihkub tavaliselt lauses ettepoole, võima-
likult lause algusesse:

Sajabki ju vihma, mis ta veel hakkab! Haljendasid ja õitsesid
metsad ja aasad, puhus soe lõunatuul, säras kuldne päike üle

ilusa maailma. Peaks isa juba koju jõudma!
CnuT 3eMjiH b cHHHbe rojiyõoM. HacTynHjm xojioäb. noeT Mope,

ry,flHT ropo/j, npKO CBepKaeT cojiHue.

Erilise stiili saavutamiseks paigutatakse sõna, millele tugev
lauserõhk langeb, sageli ka lause lõppu. Kui subjekt nihkub lause

lõppu, tekib inversioon (ümberasetus) niihästi eesti kui ka vene

keeles:
Minul küll ei olnud nii pidulik süda. Siin helinal hüüdnud

kägu. Kui väikene on kõik meie asi ja olemine.

Ha Benepe õbiji tojibko h. Ha stoh oõmnpHofi nycTbiHHofi paB-

HHHe pocjia OAHHOKan õejiaa BeTBHCTaa õepeaa.
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Eesti keeles esineb inversioon, kui lause alguses on lause-
rõhulise asendi tõttu objekt või adverbiaal, samuti ka predika-
tiiv. Vene keeles jääb sel puhul subjekti ja predikaadi asend

põhiliselt tavaliseks, ainult adverbiaali korral vahel harva esineb
inversioon. Adjektiiv predikatiivina esineb vene keeles lause algu-
ses ainult tugeva intonatsiooni puhul peamiselt poeesias:

Raamatut luges poiss veel hilja õhtul.

KHHry MajibMHK hht3ji eine no3AHO BeuepoM
Õhtul tuli isa koju.
BenepoM oreu npnmeji aomoh.

Kaugel, kaugel tiliseb aisakell.

JtajieKO, AajieKO koaokojibuhk sbchht

Tubli poiss oli ta.

Oh õbiji MOJioAeu.. Mojioauom oh õbiJi.

Pühapäeviti mängis sõjaväeorkester.
üo BocKpeceHbHM nrpaji hojikoboh OKpecip.
Tore on sügis!
CjiaßHaa oceHb!

Suur ja lai on minu kodumaa.

IllupoKa CTpaua moh po/maa!
Eesti keeles asuvad subjekt oma laienditega ja predikaat tava-

liselt kõrvuasendis, vene keeles aga sageli lahusasendis, kuna
nende vahel harilikult esinevad adverbiaalid:

Õpilane loeb hästi.
Ta läheb julgelt ja sirgelt.

yqeHHK xopouio UHTaeT.

Oh cMejio h npaMo hact.

Kui eesti keeles esineb predikaat perfektis ja pluskvamperfek-
tis, siis seisab finiitne vorm subjektiga ja tema laienditega kõr-
vuasendis, ka inversiooni korral, kuna nud- või

paigutub lause lõppu ning subjekt jääb inversiooni korral predi-
kaadi osade vahele:

Ma olen seda raamatut lugenud. Hommikul oli meie isa juba
koju tulnud.

Prefiksaalsõna, samuti ka prefiksaalsõna tähenduses esinev

adverb seisab verbi pöördelise vormi järel, tavaliselt lause lõpus.
Vene keeles vastab sellele verbi perfektiivse aspekti vorm:

Ta luges raamatu läbi. Oh npoHHTaji KHHry.

Infinitiivide ja nende käändevormide, samuti nud- ja tud-

partitsiibi juurde kuuluv prefiksaalsõna ja selle tähenduses esi-

nev adverb, samuti ka objekt seisab põhiliselt infinitiivi ja par-
titsiibi ees. Muil juhtumeil seisab objekt tavalises sõnade järje-
korras oma põhisõna — verbi järel:

Ta tahtis kirja valmis kirjutada. Ta peab kirja valmis kirju-
tama. Ta oli kirja valmis kirjutanud. Tal oli kiri valmis kirju-
tatud. Ta luges raamatut. Oh HHTaji KHHry.
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Sõnade järjekord liitlauses.

Sõnade järjekord rind- ja põimlause pealauses ei erine põhi-
liselt sõnade järjekorrast lihtlauses niihästi eesti kui ka vene

keeles.
Põimlauses, eriti kõrvallauses on teatav omapärane sõnade

Kui eesti keeles pealause ees on objekt- või adverbiaal-

kõrvallause või lauselühend, esineb inversioon nagu lihtlauseski

objekti ja adverbiaali puhul, vene keeles aga on tavaline sõnade

järjekord nagu lihtlauseski:
Hto Hy>KHo noexaTb b AepeßHio, OTeu yanaj! tojibko Tenepb.

Sellest et peab maale sõitma, kuulis isa alles

praegu.
Ecjih 33BTpa õyAeT aotkab, OTeu iie noe/ieT b AepeßHio.

Kui homme vihma sajab, ei sõida isa maale.

b) Objekti ja adverbiaali esinemine kõrvallause alguses ei

muuda kõrvallause sõnade järjekorda ega põhjusta inversiooni

ka eesti keeles:
Ta nägi, kui hommikul isa tuli.

Oh BHAeji, Koma yTpoM oien npumeji.

c) Kõrvallauses subjekti ja predikaadi vahel võib eesti keeles

asetseda mõni lause kõrvalliige nagu venegi keeles. Eesti keeles

on lühikese kõrvallause predikaat tavaliselt lause lõpus, pikemas
kõrvallauses aga võimalust mööda eespool.

Tema oli see, kes sealt tuli. Kui ta oma kohale tagasi
läks, oli tal natuke piinlik, et ta nii hästi oli vas-

tanud.

d) Prefiksaalsõna või selle tähenduses esinev adverb on kõr-

vallauses predikaadi ees, mitte järel nagu pealauses:
Kui ta oma raamatu läbi loeb, annab selle sulle lugeda.

KorAa oh npomeT cboio KHHry, oh AacT ee Teõe ajih HTemm.

Inversioon esineb eesti ja vene keeles otsese kõne saatelauses

(cjiOßa aßTopa), kui see seisab otsese kõne järel või keskel:

«Ei ma saa aru,» ütles ema, «mis need inimesed nii palju
käivad.»

«Mis sünnib küll teiega, õnnetud teomehed?» mõtles ta.

«3ts jiomaAb oTiia Moero», — cKaaajia Bsjia.

«H TOBOPHJI B3M, — BOCKJIHKHyjI MaKCHM MaKCHMbIH, — UTO

HbiHHe õy,n.eT noroAa».



152

D. INTERPUNKTSIOON.

Kirjavahemärgid eesti ja vene keeles.

Interpunktsioon (kirjavahemärkide tarvitamine, nym<-

TyagHfl) eesti ja vene keeles on põhiliselt sarnane. Leiduvad
siiski mõned erinevused.

1. Eesti keeles esineb punkt araabia numbritega tähistatud

järgarvude järel, vene keeles aga punkti ei tarvitata:

Kirjanik Vilde sündis 1865. aastal.

Tlost riyuiKHH poAHJicn b 1799 ro/iy.
2. Eesti keeles ei eraldata harilikult lauselaiendeid lauseliik-

meist komadega ega loeta grammatika järgi kiilsõnadeks selli-

seid, nagu arvatavasti, kahjuks, loodetavasti, lõpuks, muidugi,
nähtavasti, siiski, tõesti, vististi, õnneks, õnnetuseks. Vene keele

grammatika järgi loetakse nende vasted kiilsõnadeks (BBOAHbie
cjiOßa) ning eraldatakse lauseliikmeist komadega:

Leidsime õnneks õige lahenduse. Isa ja ema olid muidugi
meiega nõus. Jõudsime lõpuks metsast välja. Lapsed ei löönud
siiski kartma.

K HecnacTbio, õbiji cHJibHbiü TyMan. Ona, BepoHTHo, hhk3k ue

o>KHAajia Hac BCTpeTHTb. Mbi, HaKoneu, bmuuih H3 jieca. PeõnTa,
04H3K0, He pacTepsuiHCb.

3. Eesti keeles ei eraldata komaga rindlauses osalauseid, kui

nende vahel on sidesõna ja, ning, ega, või, vene keeles aga eral-
datakse komaga:

Seal roomas pisuke Liisi põrandal vanal kasukal ja tema
kõrval rõigas rõõmsasti valge süütu kesikuke. Ei ilmutanud kala
endast elumärki ega tulnud Madis veest välja.

Mope rjiyxo poniajio, h bojihm ÕH/iHCb o õeper õeiueno h rHeBHO.

Hh nyjiH ne jieiejiH, hh nymKH ne rpeMejiH.
4. Eesti keeles eraldatakse otsene kõne temale järgnevast

saatelausest komaga, küsi- või hüüumärgiga, vene keeles aga

peale selle veel mõttekriipsuga:
«Mis sa seal teed?» küsis veli. «Naela löön seina,» vastas

Henn.
«Nüüd on valge väljas!» hüüdis kaaslane.
«3to jioiuaAb oma Moero», — ckasajia Bsjia.

«TporanTecb!» — aaKpunaji oh HMiHHKaM.
«Hto sto TaKoe?» — cnpocHJi oh.

5. Eesti keeles eraldatakse otsese kõne keskel olev saatelause

komadega, vene keeles aga peale nende veel mõttekriipsudega.
Seejuures on mõlemad otsese kõne osad eesti keeles jutumärki-
des, vene keeles aga pannakse jutumärkidesse otsene kõne koos

saatelausega:
«Ega sul, ema,» küsis poeg, «nii igavaks vahest lähegi?»



«H rOBOpHJI B3M, — BOCKJIHKHVJI MaKCHM MaKCHMbIH, — HTO

HbiHMe noro/ia!»
6. Ka kõrvuolevate kirjavahemärkide järjekorras esineb eri-

nevusi. Eesti keeles otseses kõnes on jutumärgid koma ja punkt',

järel, vene keeles aga koma ja punkti ees:

«Vana Reet on ju väga heas tujus,» ütles Henn. «Kas sa

näe,» lisas ta naerul näoga, «või neil nagu kassil lõhn ninas.»

«3to jiomaAb OTua Moero», — cKasajia E>9Jia. «JIoAKa ecTb,

OTBeqaji oh, — Aa õojibho njioxa».

A
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